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ELŐSZÓ VORWORT 

A Torma Zsófia-féle őskori gyüj temény köz­
lése s ezáltal a t udományos világ részére való 
hozzáférhetővé létele olyan kötelesség, amely elől 
m á r nem lehet ki térni . A közlésre kiválasztott 
anyag sok tekintetben hozzá fog j á ru ln i a szoro­
sabb értelemben vett Középeurópa neo l i th ikumá-
nak tisztánlátásához, egyben új p rob l émáka t fog 
felvetni, amelyek megoldása a jövő ku ta t á sok fel­
adata, ezek a p rob lémák részben Erdé lyhez fű­
ződnek s Erdély révén Középeurópa ősrégészeti 
ku ta tása inak feladatai is. 

Ezekhez a feladatokhoz talál bőséges anyagot 
minden szakember, akinek eddig csak szórványos 
adatok ál lot tak rendelkezésére ebből a pá ra t l anu l 
gazdag és színes gyüj teményből . E monográ f i á ­
nak voltaképen ez a fő célja. Ezt szolgálják az 
a rány lag nagy s z á m b a n adott táblák, rajzok, azok 
rövid leírása, ezt a hitelesítő ása tások részletesebb 
ismertetése. 

Én csak kötelességemet teljesítettem azon a 
poszton, ahova sorsom k ö z m u n k á r a elhívot t s 
ahova a t udományos becsület a világváltozás u tán 
is e lszakí thata t lanul odakötöt t . H a valaki, úgy 
magam érzem a legjobban, hogy a Torma-gyűj te ­
mény érdekében inlenzivusabb hitelesítő ása tá­
sokat kellett volna foganatosí tani s ha valaki, úgy 
magam lá t t am és lá tom legjobban, hogy Erdély 
neol i th ikumának lehetőleg teljes vi lágí tásba he­
lyezése s a szomszédos területekkel való kul turá l i s 
kapcsolatai érdekében hol és milyen mér tékben 
kellett volna újabb ku ta tásokba belefogni. Ezek 
elvégzése azonban fölülmúl ta m u n k á l k o d á s i le­
hetőségeimet, másfelől a rendelkezésemre álló 
szerény anyagi eszközökkel Erdély őskorának 
kereteit más per iódusok szempontjából is fel kel­
lett á l l í tanom, legalább nagyjából le kellett fektet­
nem. A magam k o r á b a n a legszomorubb tény is 
gátlólag halolt terveim megvalós í tásában: a 
m u n k a t á r s a k h i ánya . 

D R . LÁSZLÓ F E R E N C , aki pedig a legtöbbet se­
gíthetett volna s vá l la lha t ta volna a feladatok te­
kintélyes részét , 1925-ben meghalt. D R . S C H R O L L E R 
H E R M A N N későn kerül t haza Brassóba s alig két 
évi igen eredményes munka u t á n hivatása a han­
noveri Provinzialmuseumba szólí tot ta . 

Die Wissenschaft erfordert eine Zugängl ich-
machung der bekannten Sammlung Zsófia von 
Torma. In vielen Beziehungen wird der zur 
Veröffent l ichung ausgewäh l t e Stoff dazu bei­
tragen, einen tieferen Einbl ick in die jüngere 
Steinzeit S iebenbürgens und somit auch in die 
Mitteleuropas zu gewinnen; zugleich wi rd er 
jedoch neue Probleme aufwerfen, deren Lösung 
die Aufgabe künf t iger Forschungen sein wi rd . 

Hauptzweck dieser Monographie ist, das 
reiche Material der wissenschaftlichen Welt vor­
zulegen. Deshalb sind die zahlreichen Tafeln 
nur mit einem knappen Text versehen. Aus­
führ l icher erfolgt die Beschreibung der von mir 
d u r c h g e f ü h r t e n Kontro'llgrabungen. 

Ich habe nur meine Pflicht auf jenem Po­
sten erfüllt , auf den mich das Schicksal gestellt 
hat, u m für das wissenschaftliche Gemeingui 
zu arbeiten und auf dem m i c h meine wissen­
schaftliche Ehre selbst nach dem allgemeinen 
Weltumsturz unzertrennlich festgehalten hat. 

Ich weiss selbst am besten, dass man i m In­
teresse der Sammlung Torma und der K lä rung 
des s i ebenbürg i schen Neoli thikums und seiner 
Beziehungen zu den Nachbargebieten umfassen­
dere Grabungen hä t t e d u r c h f ü h r e n müssen 
Dies war jedoch infolge der geringen mi r zur 
Verfügung stehenden Mit te l unmög l i ch , die ich 
ausserdem auch zur Bearbeitung der anderen 
urgeschichtlichen Perioden heranziehen musste. 
um einigermassen den m i r gesteckten Aufga­
benkreis auszufül len . Sehr d r ü c k e n d b e r ü h r t 
mich in meinem Alter noch ein weiterer U m ­
stand: Die vol l s tändige Abgeschlossenheit von 
den wissenschaftlichen Zentren und der gänzl iche 
Mangel au Arbe i t sgefähr ten . Der vorzügl iche 
Forscher D R . F E R E N C L Á S Z L Ó ist 1 9 2 5 gestorben, 
D R . H. S C H R O L L E R aber, der einen be t r äch t l i chen 
Te i l der Aufgaben h ä t t e erfül len k ö n n e n , folgte 
nach kaum zwei jähr ige r Tät igkei t am Burzen-
l ände r Sächs i schen Museum in Brassó (Kron­
stadt) einem Beruf an das Provinzia l -Museum 
in Hannover. 

Ich bitte meine a u s l ä n d i s c h e n Fachkollegen, 
diese Monographie dafür zu nehmen, wofür ich 



Kérem, vegyék szak tá r sa im ezt a monográf iá t 
annak, aminek szán t am: egy súlyos tudományos 
kötelesség leroóvásának, amelynek révén a Torma-
gyüjtemény gazdag anyagá t r é szükre hozzáférhe­
tővé teszem. 

A t u d o m á n y há lá ja illeti meg e monográf ia 
k iadójá t : az Erdé ly i T u d o m á n y o s Intézete t , — a 
Magyar T u d o m á n y o s Akadémiá t a német fordí tás 
költségei egy részének fedezéséért; — az Erdélyi 
Múzeumegyesületet , hogy a legsúlyosabb gazda­
sági viszonyok mellett is módo t talál t a gyűjte­
mény lerajzol ta tására . 

És hálás köszönetet mondok D K . S C H R O L L E R 
H E R M A N N egykori és D R . MOZSOLICS A M Á L I A mos­
tani kedves m u n k a t á r s a m n a k a német szöveg 
szíves át tekintéséárt , D R . L Á S Z L Ó G Y U L A b a r á t o m ­
nak, hogy nagy gyakor l a t áva l a szerkesztés , 
D r . NOVÁK JÓZSEF m u n k a t á r s a m pedig a kor­
rektura nehéz m u n k á j á b a n seg í tő tá rsamul 
szegődött. 

Kolozsvár, 1941. má jus hó . 

sie bestimmt habe: Die Er fü l lung einer gewich­
tigen moralischen Pf l icht auf Grund deren ich 
den reichen Stoff der Sammlung Z S Ó F I A VON 
T O R M A auch ihnen zugängl ich mache. 

Dank gebühr t hiefür dem Verleger; der 
Ung. Akademie der Wissenschaften, die einen 
T e i l der Kosten für die Übersetzung ü b e r n o m ­
men hat; dem Siebenb. Museumverein, dass 
er auch i n den schwierigsten finanziellen Ver­
häl tn issen die Möglichkei t fand, die Sammlung 
zeichnen zu lassen. 

Herrn D R . H . SCHROLLER und meiner Mit ­
arbeiterin, D R . A M Á L I A MOZSOLICS spreche ich 
auch hier meinen innigsten Dank aus, da sie so 
l i ebenswürd ig waren, die deutsche Überse tzung 
meines ungarischen Textes durchzusehen und 
zu korr igieren; meinem Freunde D R . G Y U L A 
L Á S Z L Ó , dass er mit seiner grossen Erfahrung 
i m Redigieren und D R . JÓZSEF NOVÁK in der 

Korrektur mir zur Hi l fe stand. 

Kolozsvár, Ma i , 1941. 

A szerző Der Verfasser 



Bevezetés Einleitung 

T O R M A Z S Ó F I A 1840-ben született a szolnok-

dobokamegyei Csicsókereszturon. Atyja, J Ó Z S E F , 

az alsóilosvai római tábor felásatásával szerzett 

magának érdemeket, fivére, K Á R O L Y , részt vett 

édesapja régészeti kutatásaiban s mint római 

régész is becsületes nevet vívott ki magának. 

Csicsókereszturi lakásuk valóságos múzeum volt 

s így érthető, hogy T O R M A Z S Ó F I A már a szülői 

házban szerzett kedvet a régészeti kutatásokra, 

kapta az első biztatásokat és útbaigazításokat élete 

e nevezetes s mondhatni egyedüli munkájára. Ása-

tott is, gyüjtött is az akkori idők fogyatékos és 

tökéletlen módszere szerint, mindenek felett pedig 

temérdek őskori emléket mentett meg a tudomány 

számára és ebben áll munkásságának főérdeme. 

Működésének főterülete Hunyadmegye s itt is 

inkább Tordos és Nándorválya környéke, mint 

amely helyek Szászvárosra való költözködése után 

leginkább voltak számára megközelíthetők. Ered-

ményeit kisebb közlésekben nagyobb körzetben 

is hozzáférhetőkké tette és egy nagyobb munká-

ban is közre akarta adni, de ebben 1899. novem-

ber 14.-én bekövetkezett halála megakadályozta. 

Még megérte, hogy egy lelkes, önfeláldozó és 

munkás élet legszebb jutalmául a kolozsvári m. 

kir. Ferenc József Tudományegyetem Bölcsé-

szet-, Nyelv- és Történettudományi Kara 1899. 

június hó 14.-én díszdoktorrá avassa. A Tisza-

füredvidéki Régészeti Egylet még 1878. október 

hó 10.-én tiszteletbeli tagjává választotta volt. 

Levelezése arról tanuskodik, hogy érintkezést 

tartott fenn mind a hazai, mind pedig a külföldi 

szakkörökkel s azok figyelmét egyre fokozottabb 

mértékben irányította Erdély felé. Történt pedig 

Z S Ó F I A VON T O R M A wurde in Csicsókeresztúr, 
im Komitat Szolnok-Doboka, im Jahre 1840 ge-
boren. J Ó Z S E F v. T O R M A , ihr Vater, hat sich durch 
die Ausgrabung des Römerlagers von Alsóilosva 
Verdienste erworben und ihr Bruder K Á R O L Y , 

der an den archaeologischen Forschungen des 
Vaters teilnahm, hat sich auch als römischer 
Archaeologe einen ehrenhaften Namen errungen. 

Das elterliche Heim in Csicsókeresztúr war 
ein richtiges Museum und so ist es erklärlich, 
dass Z S Ó F I A v. T O R M A ’schon f rüh Lust und Liebe 
an archaeologischen Forschungen fand und 
schon früh den ersten Ansporn und die ersten 
Anweisungen fü r ihr künftiges Lebenswerk er-
hielt. Ausgrabungen hat sie auch durchgeführt 
und ausserdem fortwährend gesammelt; das 
Hauptverdienst ihrer Tätigkeit ist jedoch, dass 
sie eine grosse Anzahl von praehistorischen 
Funden der Wissenschaft erhalten hat. 

Das Hauptgebiet ihrer Wirksamkeit ist das 
Komitat Hunyad und hier besonders die Umge-
bung von Tordos und Nándorválya, wohin sie 
leicht gelangen konnte, nachdem sie nach Szász-
város (Broos) übersiedelt war. Die Ergebnisse 
ihrer Arbeit hat sie in kleineren Arbeiten auch 
weiteren Kreisen zugänglich gemacht und wollte 
dieselben dann in einem grösseren Werke ver-
öffentlichen, wurde aber daran durch ihren am 
14. November 1899 erfolgten Tod verhindert. 
Sie hat es noch erlebt, dass ihr die Kolozsvárer 
Philosophisch-Linguistisch-Historische Fakultät 
der königl. ung. Ferenc József-Universität den 
Doktortitel honoris causa verliehen hat, um die 
Verdienste ihres begeisterten, aufopferungsvol-
len, immer für die Wissenschaft tätigen Lebens 
mit dieser höchsten Auszeichnung zu ehren. 
Viel früher, schon am 10. Oktober 1878 hat der 
Archaeologische Verein von Tiszafüred und Um-
gebung Z S Ó F I A v. T O R M A zum Ehrenmitglied 
gewählt. 

Ihre Korrespondenz zeugt davon, dass sie 
sowohl mit inländischen, als auch mit auslän-
dischen wissenschaftlichen Kreisen Fühlung 
hatte und deren Aufmerksamkeit in einem im-
mer grösseren Grade auf Siebenbürgen lenkte. 
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ez olyan időben, amikor ennek az érdeklődésnek 

a felkeltése apostoli munka s z á m á b a ment. 

Jegyzetei, kéziratai , közleményei ma csak tör­

téneti ér téküek, de e mellett minden idők régé­

szeti m u n k á s a i részére é r tékes m e m e n t ó k , hogy 

önzetlen lelkesedéssel mennyit lehet mívelni a köz 

javára . Nagy vagyonát ennek a lelkesedésnek az 

ol tárán áldozta fel s így élete a l k o n y á n kényte len 

volt megváln i annyi m u n k á v a l , annyi szent hevü­

lettel szerzett gyű j t eményé tő l ; ez 1891-ben mél tó 

helyre, az Erdé ly i Nemzeti M ú z e u m Érem- és 

Régiségtárába ke rü l t . A z egyesület 5000 forint 

véte lára t fizetett é re t te s köte lez te magá t , hogy 

ezen felül még évi 800 forint é l e t j á radéko t fizet 

TORMA ZSÓFIÁ-nak és pedig negyedévi előzetes 

rész le tekben. 1 ) 

A gyüj temény tekintélyes része Tordosró l szár­

mazik s a neolithikus, aeneolithikus, rézkori , 

bronzkori , kelta e m l é k e k e n k ívü l kevés r ó m a i , 

népvándor láskor i és szláv holmit is tartalmaz. 

Kisebb része Nándorvá lyáró l , a n á n d o r i barlang­

ból, az algyógyi ba r l angokbó l ke rü l t felszínre, 

H u n y a d m e g y é n k ívü l pedig csak szórványosan 

előkerült t á rgyak jutottak a b i r tokába , így az 

a l sófehérmegyei Csáklyáró l , a szolnokdoboka-

megyei Kuduról stb. A gyüj teménynek egészen 

jelentéktelen részéről nem lehetett megál lapí tani , 

hogy honné t való. 

Az Erdé ly i Nemzeti M ú z e u m É r e m - és Régiség­

t á r á n a k személyzeti, helyiségi stb. viszonyai csak 

1901-ben engedték meg, hogy a gyűj teményt a 

Szászvárosról Kolozsvárra szállított ládákból k i 

lehessen csomagolni. E m u n k á v a l s az anyag ren­

dezésével még 1901. őszén e sorok írója bizatott 

meg. Amikor pedig 1910-ben a Magyar T u d o m á ­

nyos Akadémia az intézet igazgatóját , D R . PÓSTA BÉLÁ-T, 

megbíz ta a gyűj temény közlésével, az en-

1) Az átadásnak 1891. december hó 31.-ig kellett 
megtörténnie. A szerződést 80./1891. sz. alatt az egye­
sület irattára őrzi. 

Und dies geschah i n einem Zeitalter, in welchem 
das Erwecken von Interesse eine wahrhaft apo­
stolische Tät igke i t war. 

Ihre Notizen, Manuskripte und Ar t ike l ha­
ben heute zwar nur mehr historischen Wert, 
sind aber Zeugen für die Arehaeologen aller 
Zeiten, wie m a n für das allgemeine (Wohl mit 
selbstloser Begeisterung wi rken kann. U n d so 
opferte sie auch ih r grosses Vermögen auf dem 
Altare dieser heiligen Begeisterung und war 
deshalb gezwungen, an ihrem Lebensabend sich 
von der Sammlung zu trennen, die sie mit so­
viel Arbeit und Mühe und heiligem Eifer zu­
sammengetragen hat. Dieselbe erhielt aber ein 
würd iges He im, denn die Archaeologische A b ­
teilung des S iebenbürg i schen Museum-Vereines 
hat sie erworben und hat für die Sammlung 
einen Kaufpreis von 5000 Gulden gezahlt und sich 
ausserdem verpflichtet, eine j äh r l i che Lebens­
rente von 800 Gulden v ier te l jähr l ich i m Voraus 
zahlbar an Z S Ó F I A V . T O R M A Z U erlegen.1) 

E i n ansehnlicher T e i l der Sammlung stammt 
von Tordos und en thä l t ausser neolithischen, 
aeneolitihischen, kupfer-, bronzezeitlichen, ha l l -
s t ä t t i schen und keltischen D e n k m ä l e r n auch 
etliche römische , vö lke rwanderungsze i t l i che und 
slawische Funde. E i n kleinerer T e i l der Samm­
lung stammt aus Nándorvá lya , aus der Nán­
dorer- H ö h le und aus den Algyógyer Höhlen . 
Ausserhalb des Komitates Hunyad gefundene 
Gegens tände kamen nur vereinzelt i n ihren Be­
sitz, so aus Csáklya i m Komitat Alsófehér und 
aus K u d u i m Komitat Szolnok-Doboka, usw. 
N u r von einem sehr belanglosen Tei l der Samm­
lung konnte der Fundor t nicht bestimmt werden. 

Infolge der b e s c h r ä n k t e n Personal-, Raum-
und anderen Verhä l tn i sse der Numismatisch-
Arehaeologischen Abtei lung des Siebenbürgi ­
schen National-Museums konnte die in Kisten 
nach Kolozsvár verfrachtete Sammlung erst i m 
Jahre 1901 ausgepackt werden. Mit dieser A r ­
beit und mit dem Ordnen des Materials wurde 
der Verfasser beauftragt. Als i m Jahre 1910 die 
Ungarische Akademie der Wissenschaften den 
damaligen Direktor dieses Instituts, D R . BÉLA 
V O N PÓSTA mit der Veröf fen t l i chung der Samm­

lungen beauftragte, leitete der Verfasser die im 
Sinne dieses Auftrages uner l ä s s l i chen Kon t ro l l . 

1) Die Sammlung- sollte bis zum 31. Dezember 1891 
übernommen werden. Der Vertrag wird in dem Archiv 
des Vereines unter Nr. 80./1891. aufbewahrt. 



nek érdekében elengedhetetlennek látszó hitele­

sítő ásatásokat is e sorok írója végezte Tordoson 

egyedül, Nándorvá lyán 3 napig a PÓSTA BÉLA tár ­

saságában, aztán magában . Ezek megejtése u tán 

ugyancsak e sorok írója végezte el a gyüj temény­

nek végleges rendszerbe foglalását s az egyes 

sorozatoknak közlésre való előkészítését. Ezzel a 

munkáva l a hábo rú ki törésekor készült el. Ugyan­

akkor akart hozzáfogni PÓSTA BÉLA az anyag 

feldolgozásához. Egyelőre több sorozatot, kü lönö­

sen a pattintott holmikból, lefényképeztetett s a 

munka ezzel, a háború miatt, elakadt. PÓSTA BÉLA 

1919. április hó 16 -án meghalt, e sorok írója 

pedig, hogy a gyüj temény ne heverjen tovább is 

leltározatlanul s a sok m u n k á v a l j á ró lelőhelyi 

megállapítások ne menjenek kárba , belel tározta 

azt, újolag kiválasztotta a közlésre való sorozato­

kat, a ket tős pé ldányokból pedig cseresorozatokat 

állított össze. 

A nevezett intézet le l tárába V . 1.—VI. 387. té­

telek alatt összesen 10387 drb. tá rgyat vezettem 

be a Torma-fé le gyüj teményből . E b b ő l : a) Tor -

dos: V . 1.—9673., b) Nándorvá lya : V . 9674.— 

9898., c) a nándor i barlang: V . 9899.—9963b., 

d) Algyógy: V . 9964.—71., e) a vegyes lelőhelyek: 

V. 9972.-89. , f) az ismeretlen lelőhelyekről szár­

mazók : V . 9990.-VI. 307., végül g) az u tó lago­

san megál lapí tot t vegyes lelőhelyekről származó 

holmik: VI . 308.—387. tételek alatt szerepelnek. 

A lelőhelyek megá l lap í t ásában T O R M A közlései, 

jegyzetei, rajzai kalauzoltak. Amihez valami két­

ség fért, azt az ismeretlen lelőhelyről; s z á r m a z ó 

csoportba osztottam. 

A táblák összeál l í tásában tekintettel voltam a 

technikai szempontokra is, a vezető t ípusok mel­

lett helyet kellett szor í tanom a vál tozatok gazdag 

sorozatainak is. Adom minden egyes tábla rövidre 

fogott leírását s így e helyüt t felmentve érzem 

magam azok jellemzése alól. Be kel l azonban m u ­

tatnom a lelőhelyeket, hogy így az anyag meg­

felelő keretet kapjon, részletesebben kell majd le-

grabungen i n Tordos und Nándorvá lya . Den 
Untersuchungen am letzteren Orte wohnte BÉLA 
VON PÓSTA 3 Tage bei. Nach Vollendung dieser 
Arbeit war es wieder der Verfasser, der mit der 
endgül t igen Ordnung der Sammlung beauftragt 
wurde und mit der Vorarbeit, u m die einzelnen 
Serien der Sammlung veröffent l ichen zu k ö n n e n . 
Mit diesem Auftrag ist er beim Ausbruch des 
Weltkrieges fertig geworden. Zu eben derselben 
Zeit wollte dann BÉLA VON PÓSTA mit der Auf­
arbeitung des ganzen Stoffes beginnen und Liess 
deshalb einige Serien photographieren, insbeson­
dere die geschlagenen Steinwerkzeuge, doch ist 
das ganze W e r k durch den Kriegsausbruch ins 
Stocken geraten. BÉLA VON PÓSTA starb a m 16. 
A p r i l 1919, daraufhin inventarisierte der Ver­
fasser die Sammlung, u m die mit grosser Mühe 
beigebrachten Fundortsbestimmungen zu fixie­
ren, w ä h l t e von neuem die zur Veröffent l ichung 
geeigneten Serien aus und s t e l l t e aus den dop­
pelt vorhandenen Gegens tänden Tauschserien 
zusammen. 

Die Sammlung Torma habe ich in das In­
ventar des e r w ä h n t e n Institutes unter den N u m ­
mern V . 1—VI. 387. eingetragen, insgesamt 
10387 Gegens tände . Nach den Fundorten, woher 
die einzelnen Gegens tände h e r r ü h r e n , sind die­
selben i m Inventar wie folgt eingetragen: a) Tor-
dos V. 1—9673, b) N á n d o r v á l y a V . 9674—9898, 
c) N á n d o r e r H ö h le V . 9899—9963, d) Algyó-
gyer Höh le V . 9964 - 9971, e) Gegens tände von 
verschiedenen Fundorten V . 9972—9989, f) 
Fundorte unbekannt V . 9990—Vi. 307, und 
endlich g) Gegens tände , deren Fundort nach­
t räg l ich festgestellt wurde V I . 308 387. Bei 
der Best immung der Fundorte dienten mi r als 
Richtschnur die Ar t i ke l , Notizen, Mitteilungen 
und Zeichnungen Tormas. In zweifelhaften Fä l ­
len habe ich den Gegenstand i n die Gruppe jener 
Sachen eingeteilt, die von unbekannten Fundor­
ten stammen. 

Bei der Zusammenstellung der Tafeln be­
rücks ich t ig te ich auch den technischen Stand­
punkt und nebst den f ü h r e n d e n Typen musste 
ich auch den reichen Serien der Varianten einen 
Platz e i n r ä u m e n . Bei jeder Tafel gebe ich eine 
kurz gefasste Beschreibung derselben und so 
fühle ich mich enthoben, dieselben auch hier 
zu charakterisieren. U m den Stoff in einen Rah­
men e inzuführen , gebe ich eine Beschreibung 
der wesentlichen Fundorte und gehe ausführ l ich 
auf die Ergebnisse der Kontrollgrabungen ein 

— 5 — 
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írnom a hitelesítő ása tások nyúj tot ta e redménye­

ket s a Torma-gyü j t emény szempontjából levon­

ható tanulságokat . Részletesen csak Tordos, Nán-

dorválya, a nándor i barlang és Algyógy kerül be­

muta tásra , de a többi lelőhelyek kisebb fontos­

ságú anyagá t sem mel lőzhet tem teljesen. Nem 

foglalkozom e m u n k á b a n beha tóbban a kevés 

számú római (28., 29. kép), népvándor láskor i 

(30. kép) és szláv holmival' sem. 

Nincs kizárva , hogy az u tóbbi emlékcsopor­

tok a telep területén kerü l tek felszínre, de az sem 

lehetetlen, hogy Tordos község m á s ha tár részé­

hen lelték azokat. T a l á n a szlávok hagya téká t 

képviseli néhány hu l l ámvona la s cseréptöredék, a 

gótokét valószínüleg sírból származó üvegpászta-

gyöngyök képviselik. 

und auf die Schlüsse, die aus diesen und den 
Gegens tänden der Sammlung Torma abzuleiten 
sind. Eigent l ich kommen nur Tordos, Nándor -
válya, die N á n d o r e r H ö h le und die Algyógyer 
Höh len aus führ l i che r zur Darstellung. Von den 
weniger wichtigen anderen Fundorten kann ich 
auch nicht abstehen. Im Rahmen dieses Werkes 
befasse ich mich mit den wenigen römischen 
(Abb. 28—29), vö lke rwanderungsze i t l i chen (Abb. 
30) und slawischen(?) Resten nicht eingehender. 

Es ist nicht ausgeschlossen, dass diese letz 
teren Funde i m Gebiete der Niederlassung zum 
Vorschein gekommen sind, es ist aber auch 
nicht unmögl i ch , dass sie von einem anderen 
Teile der Gemarkung stammen. Die Hinterlas­
senschaft der Slawen vertreten wahrscheinlich 
etliche Tonge fä s sb ruchs tücke mit Wellenl inien, 
diejenigen der Goten Perlen aus Glaspasta, die 
aus Gräbe rn stammen dürf ten . 



A) T O R D O S A) TORDOS 

(I.—CXLV. tábla) 

A tordosi telepet TORMA ZSÓFIA 1875-ben 

kezdte ásatni . Addig is t emérdek holmit mosott 
ki belőle a Maros. A község L a lunka nevű ha tá r ­
részében, a Maros halpar t ján , a Szászvárostól 
Dévára vezető országúttól , illetőleg vasúti vonal­
tól jobbra fekszik, ott, ahol a Maros Délről hirte­
len Nyugatra fordul ( 1 . kép). T O R M A Z S Ó F I A az 

Abb. I. kép. 

Tortlos és környéke. Torma Zs. után. —Tordos und seine 
Umgcbung nach Zs. v. Torma. 

Erdélyi Múzeum 1879. 130. lapján 950 m.-re teszi 
a hosszát s azt mondja, hogy szélességében kb. 
760 m. A Marostól s a most említet t országút tól 
balra elterülő erdőig húzódik (1. az 1. képet). Ezt 
ásatások nélkül nem mondhatjuk. Igaz ugyan, 
hogy a szóban forgó ha tár részben nagy területen 
jelentkeznek a cserepek, de ezeket az eke és bo­
rona is szé thordhat ta . Annyi tény, hogy a Maros 
á l landóan mosta pa r t j ának a teleppel összefüggő 
részét, az eső, hó, fagy is sokat omlasztott a part­
nak eme részéből s omlaszt mai napig is. 

T O R M A ZSÓFIA eleinte ásatot t a telepen, majd 

amikor a földtulajdonosok ezt nem engedték 
meg, állandóan, figyelemmel kisérte a telep sorsát 
s részint maga, részint megbizott emberei által 

(Tafel I CXLV) 

Die Siedlung liegt in der La L u n c ă genann­
ten F l u r der Gemarkung Tordos. Diese Fhur 
w i r d auf der süd l ichen Seite von der Land­
strasse, bzw. der von Szászváros (Broos) nach 
Déva f ü h r e n d e n Eisenbahnlinie, auf der nörd­
l ichen Seite von der Maros begrenzt, die gerade 
hier ihren nach Süden gerichteten L a u f scharf 
nach Westen wendet. Die Ausdehnung der besie­
delten F l ä c h e gibt Z S Ó F I A V . T O R M A mit 950X760 

m an; 1) (sie soll sich von dem Maros-Ufer bis an 
einen süd l ich der e r w ä h n t e n Landstrasse ste­
henden W a l d hinziehen (Abb. 1 ) . Diese Behaup­
tung ist ohne Grabungen nicht zu belegen, denn 
es stimmt zwar, dass auf einem grossen Teile 
der genannten F l u r Tonscherben gefunden wer­
den, doch k ö n n e n diese auch durch Pflug und 
Egge verschleppt sein. 

Durch die unterwaschende Tä t igke i t des 
Marosflusses werden s tändig Teile des Steilufers 
zum Eins turz gebracht und von den Fluten 
for tgespül t . A u c h die W i r k u n g von Regen, 
Schnee und Frost tragen viel zur Verwitterung 
und zum Abrutschen des Ufers bei. 

Vielleicht durch die dabei zum Vorschein 
kommenden Schichtprofile wurde TORMA auf 
diese Stelle aufmerksam gemacht, an der sie im 
Jahre 1875, — spä te r von den dortigen Grund­
besitzern untersagten —, Ausgrabungen begann. 
Aber auch in der Folgezeit hat sie stets mit 
grosser Aufmerksamkeit das Los der Ansiedlung 
verfolgt und teils selbst gesammelt, teils durch 
Vertrauensleute jene Funde sammeln lassen, 
die bei den Ufere ins tü rzen freigelegt wurden. 2) 

Sie berichtet von 1—2 m breiten, kesseiför­
migen Gruben mit verschlackten Lehmklumpen, 
die i m obersten Viertel der Kulturschichte la­
gen; ferner stellte sie 3—4 m breite Hüt tenres te 
fest, unter denen sich rotgebrannter Hüt ten-

1) Erdélyi Múzeum 1879. S. 130. 
2) Eine grosse Freude dürfte sie an den Tonidolen 

gehabt haben; so kann man es dann auch erklären, dass 
in ihrer Sammlung auch viele moderne Fälschungen vor­
kommen, mit welchen sie von ihren Vertrauensleuten 
angeführt worden sein dürfte. 
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összeszedette a par tomlásbó l felszínre kerül t em­
lékek egy részét. Más részét a Maros ár ja ragadta 
magával . Különösen örvendhete t t az agyagidolu-
moknak. Ezzel kell m a g y a r á z n u n k , hogy gyüjte­
ményében sok modern hamis í tvány is van, amik­
kel megbízott munkása i c sapha t t ák be. 

Abb, 2. kép. 
Katlanszerű üregek a tordosi telepben Torma 
Zs. ulán. — Kesselartige Höhlungen i. d. Tor-

doser Ansiedlung nach Zs. v. Torma. 

TORMÁ-nak vannak igen értékes megfigyelései, 
amikre pl. a hitelesítő ása tások rendjén nem adó­
dott alkalom. Igy azt írja, hogy a kul túr - ré teg 
felső negyedének hosszában néha egész sorozata 
lá tható az egymástól jókora távolságra fekvő, 
1—2 m. széles, ka t lanszerű üregeknek, amelyek­
ben összecsomósodott és sa l akká égett agyag töm­
böket lelt. Megfigyelt 3—4 m. széles k u n y h ó -
maradványoka t , melyeken vörösre égett faltapasz­
töredékek, min tás k a t l a n p á r k á n y o k stb. feküdtek. 
(A gyüj teményben igen sok fal tapasztöredék, tűz­
he lypárkány és rostély van.) A kul túr - ré teg alján 
hamúva l telt, ka t lanszerű üregekel ál lapítot t meg 
(2. kép), amelyek közül egyiknek hosszát 3 m.-re 
becsüli, benne sok hamut figyelt meg. Egy más ik 
üreg a kul túr- ré teg alatt 48 cm.-re mélyül t a szűz 
földbe, szélessége pedig 40 cm. volt. Fenekén 
finom, tiszta hamut lelt. Más hasonló üregekben 
a h a m ú égett földdel volt keverve. Egy ik üreg 
oldala vörösre volt égve, benne cserepek voltak. 
Az egyikben a cserepek között gyermek oldal­
csont-részletére akadt, amiből s í rra következtet. 
Felette lakásalap m a r a d v á n y a i t figyelte meg. 

Akadt kétségtelen ka t l ans í r ra is (3. kép), amely 
1 m. mély és 2 m. hosszú volt. A part ezen a he­
lyen leomlott, az omladékka l vált el a csontváz 
koponyája is, amit m á r nem lehetett megmenteni. 

lehm und verzierte Rands tücke von Feuerher­
den fanden. A u c h in den gewachsenen Hoden 
gingen die Kesselgruben hinein (Abb. 2). Sie 
hatten verschiedene Ausmasse. Eine war 3 m 
breit, eine andere vertiefte sich bis 48 cm in den 
gewachsenen Boden und war nur 40 cm breit. 
Diese Gruben waren gewöhnl i ch mit Asche ge­
füllt. E ine Grube barg zwischen Tongefäss-
scherben die Reste von Kinderr ippen, woraus 
T O R M A auf ein Grab schloss. 

Sie hat aber ein unzweifelhaftes Kesselgrab 
festgestellt, das 1 m tief und 2 m lang war 
(Abb. 3). Das Flussufer ist an dieser Stelle ein­
ges türz t und durch die e inges türz te Erdmasse 
wurde der Schäde l mitgerissen und konnte 
nicht mehr geborgen werden. A n beiden 
Enden des Grabes beobachtete sie Spuren von 
Feuerwirkung (Kohle, Asche, gebrannte Erde). 
A m Westende des Grabes lag „ein in sich 
zusammengesunkenes menschliches Skelett ' , 
die Übe r r e s t e einer erwachsenen Frau . „Das 
Gesicht der Toten war gegen Osten ge­
richtet, was der Umstand beweist, dass die Glie­
der der Finger und Zehen ü b e r e i n a n d e r lagen. 
Derart, n ä m l i c h sitzend pflegen die Grön länder 
ihre Toten zu begraben, und die R u m ä n e n be­
graben ihre Hohenpriester auch heute noch 
sitzend." Im Grabe lagen Knochen von Bos urus 
und Sus scrofa und deren Zähne , dann Scher­
ben und S tücke eines überzogenen Fussbechers. 

Die Fauna von Tordos ist nach TORMA fol­
gende: Bos urus, Sus scrofa, Ursus (nicht spe-
laeus, wie T O R M A angibt), Capra, Ovis, Cervus 
capreolus, Cervus elaphus, Equus (nicht p r imi -
genius, wie TORMA schreibt), Canis familiaris, 
Canis lupus, Lepus timidus, Cricetus frumenta-
rius, Sorex pygmaeus, Mus silvestris, Unio pic-
torum. 

Den für ihre Zwecke nöt igen L e h m konnten 
die Siedler aus dem anstehenden entnehmen; 
die k n ö c h e r n e n Sachen erzeugten sie aus den 
Knochen, H ö r n e r n und Geweihen der Haus- und 
Wildt iere ; Feuerstein fanden sie nach T O R M A 
in der Nachbargemarkung Lózsád ; Opal, Jaspis 
und Hornstein i m Bett des Gyógyer-Baches . 
D R . ISTVÁN FERENCZI, dem wi r die mineralo­

gische Best immung der Steinartefakte verdan­
ken, sagt h i e rübe r , 1 ) dass das Material der 1) Dr. Ferenczi István, A tordosi őstelepen talált kő­

szerszámok anyaga. Der Stoff der in der Fundstelle von 

Tordos gefundenen Steinwerkzeuge. Dolgozatok-Arbei-

ten-Travaux, I. Szeged, 1925. S. 94—96. 
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A sírüreg mindkét végén tüzelési nyomokat 
figyelt meg (szén, hamú, égett föld), nyugati vé­
gén egy „magába összeomlott emberi csontváz" 
maradványa i feküdtek, melyek felnőtt nőtől szár­
maztak. „A halott arccal Keletnek volt ültetve, mit 
bizonyít azon körü lmény is, hogy a kéz- és lábuj j 
izületei egymáson feküdtek. Igy, t. i . ülve szoktak 
temetni a g rön land iak és az oláhok, k ik főpapjai­
kat ma is ülve temetik el ." A s í rban Bos urus és 
Sus scrofa csontjai, fogai, cserepek, talpas és m á ­
zas ivó edény darabjai feküdtek. 

Nagyon helyesen állapítja meg, hogy a telepet 
tűz puszt í tot ta el. Valószínűleg csak helyen-
kint, mert á l ta lában a Maros á r j ának is volt 
ebben szerepe. Adja a telep f auná já t : Bos 
urus, Sus scrofa, Ursus, (nem spelaeus, mint 
TORMA írja), Capra, Ovis, Cervus capreolus, Cer-
vus elaphus, Equus (nem primigenius, mint 
TORMA írja), Canis familiaris, Canis lupus, Lepus 
timidus, Cricetus frumentarius, Sorex pygmaeus, 
Mus silvestris, Unio pictorum. 

Az agyagholmik anyaga a telep al ján elterülő 
plasztikus agyagból, a csontholmiké a házi és vad­
állatok csontjaiból agancsaiból telt k i , ami pedig 
a kőholmikat i l le t i : tűzkövet, T O R M A szerint, a 
szomszédos Lózsád községből, opált , jáspist , 
szarúkövet a gyógyi pa takbó l szereztek maguk­
nak a telep lakói . D R . F E R E N C Z Y ISTVÁN, kinek a 

kőholmik a n y a g á n a k megha tá rozásá t köszönhet ­
jük, 1) erre vona tkozó lag azt mondja, hogy a 
T o r m a - g y ü j t e m é n y kőeszköze inek anyaga az Er­
délyi Érchegységből és a ha tá rszé l i (Szászváros -
kudzsiri) havasokból szá rmaz ik , a telep lakói be­
szerezhet ték a köze lben levő pleisztocén te r rászok-
ból, a szomszédos patakoknak s alacsony vízállás 
esetén m a g á n a k a Marosnak a medrébő l és nincs 
kizárva, hogy felkeresték az eredeti előfordulási 
helyeket, mert pl. a jáspopál-szerű anyagok egyi-
kén-más ikán megvan még az eredeti felület, ami 
a görgetett kavicsnál nehezen maradhatott meg. 

Az 1 9 1 0 . tavaszán megejtett h i te les í tő-ásatások 
rendjén négy helyüt t bontottam meg a telepet: 
A) a felső felén az itató mellett fekvő községi 
földben, B) LULA PÉTER gör. kel. lelkész lucerná­

sában, C) RĂDUŢ SALAMIA földjén és D) LUPŞOR 

JOSIP és GRUIA PÉTER lucernásában , tehát a M a ­

ros mentén meglehetősen hosszú távolságban 
iparkodtam be tek in tés t nyerni a telep szerkeze­
tébe s mívelődési viszonyaiba. 

1) A tordosi őstelcpen talált kőszerszámok anyaga. — 
Der Stoff der in der Fundstätte von Tordos gefundo-
nen Steinwerkzeugc. Dolgozatok — Arbeiten — Travaux, 
Szeged. 1925. 

Ste ingerä te aus der Sammlung Torma vom sic-
b e n b ü r g i s c h e n Erzgebirge und den benachbar­
ten Bergen (Szászváros -Kudzs i r ) stammt; die 
Siedler konnten es sich aus den nahen Pleisto-
centerrassen, aus benachbarten Bächen und, 
bei niedrigem Wasserstande, aus der Maros 
selbst beschaffen. Es ist nicht ausgeschlossen, 
dass sie selbst die u r s p r ü n g l i c h e n F u n d s t ä t t e n 
der Gesteine aufgesucht haben, denn an einigen 
Jaspis- und Opa lge rä t en ist die u r sp rüng l i che 
Ober f läche noch erhalten, was bei abgerollten 
S tücken schwer mögl ich w ä r e . 

Abb. 3. kép. 

katlansír a tordosi tclcpben, Torma Zs. után. 
Kesselgrab i. d. Tordoser Ansiedlung nach Zs. v. Torma. 

Bei meinen Kontrollgrabungen i m F r ü h j a h r 
1 9 1 0 untersuchte ich das Siedlungsgelände an 
vier Stellen: 

A) i n der oberen Hälfte des bei der T r ä n k e 
liegenden Gemeindefeldes; 

B) auf dem Kleefelde des griechisch-orien­
talischen Geistlichen, PETER L U L A ; 

C) auf dem Ackerfelde des SALAMIA R Ă D U Ţ ; 

D) auf dem Kleefelde des JOSIF LUPŞOR und 

PETER G R U I A . 

Ich suchte dadurch auf einer verhä l tn i s ­
m ä s s i g langen Strecke des Maroslaufes E i n ­
blick i n die Struktur- und Kul tu rverhä l tn i s se 
der Ansiedlung zu gewinnen. 

.4) H ie r legte i ch zuerst einen 10 m langen 
und 1 m breiten Suchgraben an und erweiterte 
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A) A község földjén egy 1 0 m. hosszú és 3 m. 
széles részt ás tam k i , melyet jobbról kibővítet tem 
s így 39 m 2 -ny i területet fedtem fel. A m u n k á t 
egy 1 0 m. hosszú és 1 m. széles kuta tó á rokka l 
indí tot tam meg. Ennek függőleges szelvényét mu­
tatja a 4 . kép. Belőle a következőket olvashatjuk 
k i : legalul egy fekete iszapréteget lá tunk, mely 

dann die untersuchte Stelle auf 39 n r . Das Gra­
benprofil (Abb. 4 ) zeigt zuunterst eine sterile, 
schwarze Schlammschichte, in die zwischen 
1—6 m und 7 — 1 0 m zwei mit Scherben und 
einigen Knochen- und Kohlenresten durchsetzte 
Gruben eingetieft waren. Am Grunde der einen 
liess sich ein aus Kohle und gebrannter Erde 

Abb. 4. kép. 

A tordosi I. ásatási hely függőleges szelvénye. — Das vertikale Profil der ersten Nachgrabungsstelle in Tordos.' 

nem tartalmazott semmit. Ebbe mélyül bele az 
1—6. és kb. 7—10. m. közt két kevert földfolt, 
mely tele volt cseréppel, itt-ott egy-egy csont­
darabkáva l , s zénmaradványokka l . Az elsőnek 
alján szén- és égett földcsíkot ügye l t em meg. 
Élesen válik el tőle egy balra dűlő, ferde vonal­
kázással fe l tünte te t t i szapréteg, melynek al ján, 
a m á r emlí te t t ké t kevert földfolt felett szén- és 
égett fö ldcs íkokat l á tunk . Ebben a ré tegben is 
sok volt a cserép, szén- és csontdarab. Felette 
egy egészen vékony iszapré teget á l l ap í to t t am 
meg (ugyanúgy jelezve), a jobbra dűlő , ferde vo­
na lkázássa l fe l tünte te t t ré teg a mívelés alatt 
álló, felső humusz ré t ege t jelzi . Természe tesen 
ebben is leltem cserepeket. A 7. m. felett egy 
cölöp nyoma esett a szelvénybe. 

Az első megte lepülés az alsó i szapré tegen 
tör tént . Ennek emléké t őrizte meg a 2. m. felett 
l á tha tó széncsík, valamint a 3—i. és 5-—6. m. 
között i égett földcsík, mint t űzhe lynyom. A tele­
pesekre rázúdu l t a Maros árja, amely sok isza­
pot hozott magáva l . Majd megapadt a folyó vize, 
az á r v isszahúzódot t s a telepesek rövid idő 
múlva a megszikkadt, megszá rad t i szapré tegen 

bestehender Streifen beobachten, ü b e r den bei­
den Gruben zieht sich eine deutlich abgesetzte, 
mit s ch rägen Schraffen markierte Schlamm­
schichte h in , auf deren Grunde, oberhalb der 
schon e r w ä h n t e n zwei Erdgruben vermischter 
Art , man Koh len , und gebrannte Erdstreifen 
sehen kann. Auch diese Schichte barg verschie­
dene Kulturreste, wie Scherben, Knochen und 
Kohle. Eine ganz d ü n n e Schlammschichte 
sperrt diese Kulturschichte ab. Zuoberst lag der, 
teilweise unter Bewirtschaftung befindliche, 
mit schiefen, nach rechts neigenden Schraffen 
markierte Humusboden, der se lbs tvers tändl ich 
auch Scherben enthielt. Bei 7 m ist ein Pfosten­
loch im Schnitt angetroffen worden. 

Die erste Besiedlung erfolgte auf der unteren 
Schlammschichte. Ihr Andenken bewahren uns 
der Kohlenstreifen bei m 2 und die bei m 3—4 
und m 5—6 vorhandenen, gebrannten E r d ­
schichten. Durch eine Ü b e r s c h w e m m u n g der 
Maros wurden die Siedler vertrieben, liessen 
sich aber auf der durch den Fluss abgelagerten 
Schlammschichte bald wieder nieder. Dies zeigte 
die gebrannte Erdschichte zwischen m 2 3 und 



— 11 — 

ugyanott ütöt ték fel a t anyá juka t , ahol k o r á b ­
ban is laktak, természetesen magasabb szintben. 
Ezt bizonyít ja a 2—3. m. között i égett földcsík, 
mely alatt széncsík van, ezt jelzi a 7—9. m. kö ­
zötti égett földcsík is. A Maros ismét megá rad t , 
ismét sok iszapot hozott magáva l , a telepese­
ket megint elzavarta. L a k ó h e l y ü k r e v é k o n y a b b 
iszapréteg r a k ó d o t t s erre jö t t a harmadik tele­
pülés, aminek emléké t a 7—10. m. közöt t i égett 
földcsík mutatja. E z az iszapréteg élesen válik 
el a felette levő t e rmő földrétegtől , amely az­
u tán képződhe te t t , m i u t á n a szóbanforgó tele­
pesek végleg e lhagyták lakóhe lyüke t s vagy más ­
hova költöztek, vagy pedig a telep más pont ján 
ütöt ték fel a t anyá juka t . 

Vízszintes i r á n y b a n is h á r o m n ívóban f i ­
gyeltem meg a ré tegéiválasztó je lenségeket (5. 
kép). Lent. a zavartalan földön (felülről a har­
madik réteg) h á r o m tűzhely s a földbe mélyí­
tett l a k á s m a r a d v á n y á t lehetett megá l lap í t an i , 
amelyet azonban az i ta tóhoz való le járás a lkal ­
mával jó részben t ö n k r e tettek. 

A közbelső nívó kissé jobbra lejtett, a fel­
szín alatt 0 .95—1 .2 m.-re jelentkezett. Rajta tűz­
helyet (α= a felszín alatt 95 cm.- re, c pedig 1.2 
m.-re, e = t a r t ó sabb tüzelésről tanuskodott, 1 .2 
m. mélyen feküdt , mére te i 5 5 X 8 5 c m ) , egy 
kissé pörköl t foltot, mint tűzhe lynyomot , — 
aztán 1.2 m. mélységben egy ovális k u n y h ó a l a ­
pot (méretei 2 . 9 — X 3 . 4 m.), ezen pedig egy 
1 . 1 X 0 . 6 m. nagyságú, ovális tűzhelye t á l lapí tot­
tam meg. A k u n y h ó alapja erősen döngöl t volt. 
Az a-jelű tűzhe ly szélén levő k a r ó l y u k valószí­
nűleg ágasnak a nyoma, amelyre az edényeke t 
stb. akasz tha t t ák . 

A felső nívó a felszín alatt 50—75 cm.-re 
feküdt, jobbra lejtett. Rajta négy pörkö l t foltot 
s egy kis ideig ta r tó tüzelésről beszélő tűzhely 
szélét kons ta t á l t am, (a.) 

B) A LULA PÉTER földjén csak egy kis darab­

kát tudtam kiásni , de ez is sok tanulságot 
nyújtot t . E résznek a Maros par t j án lá tszó szel­
vénye (0. kép): fent egy 1.2 m. vastag, fekete 
földréteg volt, mely szerkeze tében egységesnek 
látszott s csak a felső része mutatott a mívelés 
révén előállott vál tozást . Tele volt cseréppel , 
é t e lmaradéko t képviselő csontokkal. Az alján 
sárga agyagré tegen égett földcsík látszik. V o l ­
taképen ez késztetet t arra, hogy ezt a pontot is 
megbontsam. E réteg l ehámozása rendjén k i ­
tűnt , hogy ez a földcsík egy tűzhellyel b í ró , 
ovális l akása lap m a r a d v á n y a , melynek több i 

A tordosi I. ásatási hely vízszintes szelvényei. 
Horizontale Profile der ersten Nachgrabungsstelle in Tordos. 

Abb. 5. kép. 
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része a Marosba omlott. Rajta agyag tapasz tö re ­
dékek hevertek. Maga a l akása l ap döngöl t volt 
s a tűz nagyobb terüle ten fogta meg. A tűzhely 
alakja ovális, annak idején k i t apasz to t t ák s a 
kereszttel jelölt végén ke t tős tagolású nagyobb 

dudor a l a k j á b a n emelkedett k i , ami vol taképen 
mesterségesen emelt tűzhelyvég. A megmaradt 
lakása lap mére te i 2X1 . 6 m., a tűzhelyé i 6 0 X 7 5 
cm. Az A 1 — B 1 függőleges szelvény csak a sá rga 
agyagot s e felett a fekete földréteget mutatja, 
tehát nem tagolódik . 

C) Lennebb menve a RĂDUŢ SALAMIA földjén 

két vízmosás közt egy keskeny földnyelvet tá r ­
tam fel, itt két ré teget á l l ap í to t t am meg: az 

7—9. Und nochmals geschah es, dass die Ma­
ros alles ü b e r s c h w e m m t e und die Ansiedler ver­
trieb. Auf ihre W o h n s t ä t t e n lagerte sich jetzt 
eine neuere Schlammschichte und auf dieser 
entstand die dritte Niederlassung, deren Merk­
mal der gebrannte Erdstreifen zwischen m 7 — 1 0 
ist. Der d a r ü b e r befindliche Humusboden dürfte 
sich gebildet haben, nachdem die Ansiedler 
diese Stelle ganz verfassen hatten. 

In dem untersten Siedlungshorizonl wurden 
bei der wagrechten Abtragung drei Feuerherde 
und die Über res te einer i n den Boden eingetief­
ten Wohngrube festgestellt (Abb. 5). Diese Ob­
jekte sind durch das zur T r ä n k e getriebene 
Vieh leider zers tör t worden. Der mittlere, etwas 
gegen die Maros abfallende Siedlungshorizont 
lag zwischen 9 5 — 1 2 0 cm Tiefe. E r en thä l t 
mehrere Feuerstellen: a) i n 9 5 cm Tiefe, c) md 
e) in 1 2 0 cm Tiefe. Ebenfalls 1 2 0 cm tief wurde 
der hartgestampfte Boden einer ovalen Hü t t e 
festgestellt ( 2 , 9 X 3 , 4 m), auf dem sich eine 
Feuerstelle von 1 , 1 0 X 0 , 6 0 m Ausmassen be­

fand. Das neben dem mit a) bezeichneten 
Feuerherde befindliche Pfahl loch dürf te die 
Spur jenes äs t igen Holzs t ände r s gewesen sein, 
worauf Gefässe und Kochgeschirre aufgehängt 
wurden. Der oberste, ebenfalls gegen die Maros 
geneigte Siedlungshorizont zog sich zwischen 
5 0 — 7 5 cm Tiefe h in . E r war durch vier kaum 
gebrannte Stellen und durch die Reste eines 
Feuerherdes (a) gekennzeichnet. 

B) Auf dem Ackerfelde des PETER LULA konnte 

i ch nur einen kleinen T e i l ausgraben lassen, 
der jedoch auch gute Aufschlüsse bot. Das Pro­
f i l dieses durch die Maros angeschnittenen Te i ­
les (Abb. 6) war folgendes: an der Sohle zog 
sich ein auf einer Lehmschichte ruhender Strei­
fen von gebrannter Erde hin , der mich eigent­
l i c h zur Untersuchung dieser Stelle veranlasste. 
Es stellte sich heraus, dass dieser Streifen der 
Über res t eines 2 X 1 , 6 0 m grossen ovalen Hüt ­
tenbodens mit Feuerherd war, dessen übr igen 
Teile die Maros bereits weggerissen hatte. Der 
auf dem Boden errichtete Feuerherd von 
6 0 X 7 5 cm Durchmesser hatte ovalen Grundriss. 
er war auf dem gestampften Boden aufgetra­
gen, wie sein wul s t fö rmig aufragendes Ende ( X ) 
anzeigt. Zuoberst lag eine 1,20 m mäch t ige 
schwarze, mit Scherben und Knochen durch­
setzte Schichte, deren Oberf läche beackert 
wurde. Der Vertikalschnit t A 1 — B 1 zeigt nur die 
gelbe Lehmschichte und die d a r ü b e r befindliche 
Erdschichte, gliedert sich also nicht weiter. 

Abb. 6. kép. 

A tordosi II. ásatási hely szelvényei. 
Profile der zweiten Nachgrabungssteile in Tonlos. 
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Abb, 7, kép. 

A tordosi IV. ásatási hely szelvényei. — Profile der vierten Nachgrabungsstelle in Tordos. 
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egyik a felszín alatt 1.2 m.-re volt, alatta egy 
1 .3 m. vastag ku l tú r r é t eg következet t . A felső 
réteg a l ján egy döngölt , égett földfolt m a r a d v á ­
nyát figyeltem meg, melynek szélén annak ide­
jén p á r k á n y o s katlan állott . Átmérő je 6 5 cm., 
mélysége 19 cm. volt. Gondosan k i volt 
tapasztva, de összeomlot t . 

D) A negyedik ása tás i helyen é r t e m el a leg­
gazdagabb e r e d m é n y t (7. kép). A szakadékos , 
esőverte, napsü tö t t e Marospartot lapá t ta l , kés­
sel lekapartattam s így az á sa t á s r a kiszemelt 
helyen a következő szelvényt kaptam: legfelül 
egy 5 5 cm. vastag, laza szerkezetű , felső részé­
ben mívelés alatt ál ló, fekete földréteg mutatko­
zott, amelyben sok cserepet és csontot leltem. 
Alatta egy fokozatosan szü rkü lő ré teg t ű n t elő s 
a felszíntől számítva 1.2 m. mélységig nyú l t le, 
ahol egy sok hamut t a r t a l m a z ó ré tegbe ment át, 
melynek vastagsága 70 cm. volt. Nyugati fele igen 
keménynek , döngö l tnek t ün t fel. Alján ké t tűz­
helynyomot figyeltem meg. Egy feketeszínű, 
emlékekben igen gazdag. 28 cm. vastag réteg 
következet t alatta, ez alatt pedig egy szintén 
feketeszínű, 6 5 cm. vastag iszapréteg feküdt a 
sárga agyagra. Az iszapré teg sterilis volt. Ugyan­
ezt a ré tegsorozatot mutatta az A1—B1 fal is, az­
zal a különbséggel azonban, hogy a felszíntől 
számítva 1'2 m. és 1'9 m. mé lységben égett csí­
kokat, t ű z h e l y n y o m o k a t figyelhettem meg benne. 

H á r o m nívóban figyeltem meg a vízszintes 
i r ányban je len tkező je lenségeket is. A felszín 
alatt 5 5 cm. mélyen egy döngöl t földfolt 
m a r a d v á n y á t á l l ap í to t t am meg. Egy pö rkö l t 
földfolt volt még rajta (α). Ugyanilyen pör ­
költ földfoltot, mint t ű z h e l y m a r a d v á n y t , fed­
tem fel tőle balra a laza föld al ján is (b). 1 .2 m. 
mélységben két pörkö l t foltot ( tűzhe lynyom 
(I, e) és h á r o m t a r t ó sabb tüzelésről t a n ú s k o d ó 
tűzhelyet leltem (a, b, c). A felszín alatt 1 .83— 
1.9 m - i g nyú ló harmadik (legalsó) ré teg vala­
mivel többet nyúj to t t : h á r o m tapasztott tűz­
hely, illetőleg azok m a r a d v á n y a , t a r tós itt tar­
tózkodásról lesz tanúságot . Az egyik a felszín 
alatt l . 83 m.-re (a), a más ik 1.88 m.-re (b), a 
harmadik pedig (c) 1.9 m.-re jelentkezett. Va la ­
mikor lakás is tartozhatott hozzájuk, de a part-
omlással végképen elpusztult. 

Mindezekből a köve tkezőke t á l lap í tha t juk 
meg: az első megte lepülés a sárga agyagré tegre 
he lyezkedő iszaprétegen tör tén t . Nem egyszerre 
szállották meg a telep minden pont já t , hanem 
szétszór tan laktak itt. Ezér t van az, hogy p l . a 

C) Weiter f lussabwär t s habe ich auf dem 
Felde des SALAMIA RĂDUŢ eine zwischen zwei 
Wasserrissen gebildete Erdzunge freigelegt, die 
zwei Schichten zeigte: eine obere Schichte von 
1,20 in Mächt igkei t und eine untere 1,30 starke 
Kullurschichte. A u f der Sohle der oberen Schichte 
konnte i ch die Überres te eines gestampften und 
gebrannten Bodens feststellen. A n seinem Rande 
war ein gesimster Kessel. Der Durchmesser des­
selben war 6 5 cm, die Tiefe des Kesselbauches 
betrug 19 cm. Der Kessel war sehr sorgfält ig 
mit Lehm verklebt, doch war er schon zusam­
menges türz t . 

D) A n der vierten Stelle habe ich die meisten 
Erfolge erzielt. Das zerklüf te te , von Hegen ge­
peitschte und durch die Sonnenhitze rissig ge­
wordene Marosufer habe ich abkratzen lassen 
und dabei folgendes Prof i l erhalten: Auf dem 
gelben Lehmuntergrund lagerte eine 6 5 cm dicke 
Schlammschichte (Abb. 7). Nun folgt eine an 
E insch lüssen sehr reiche 28 cm starke Schichte 
von schwarzer Farbe. D a r ü b e r erschien eine 
etwa 70 cm starke Schichte, deren graue Farbe 
in der Tiefe immer mehr zunahm. Sie wurde 
in 1,20 m Tiefe durch eine graue Aschenlage 
abgeschlossen. Die westliche Hälfte dieser 
Schichte schien sehr hart und gestampft zu sein. 
A n ihrem Grunde stellte i ch die Reste von 2 
Feuerherden fest. Zuoberst lag eine 5 5 cm 
starke, mit Scherben und Knochen durchsetzte 
schwarze Schichte, deren oberer Te i l durch die 
Feldarbeit umgebildet und d u r c h w ü h l t war. 
Dieselbe Schichtenreihe weist auch die Wand 
A 1 — B 1 auf, mit dem Unterschiede jedoch, dass 
ich in dieser bei 1,20 m und 1,90 m Tiefe 
Feuerherdspuren nachweisen konnte. 

Die drei Siedlungshorizonte wurden auch 
beim wagrechten Abtragen beobachtet. In 5 5 cm 
Tiefe habe ich noch die Reste einer gestampftcn 
und teilweise gebrannten Stelle gefunden (α) . 
Eine ähn l i che gebrannte Stelle — den Rest 
eines Feuerherdes — deckte ich l inks davon am 
Grunde der lockeren Erde auf (b). In 1,20 m 
Tiefe kamen zwei gebrannte Stellen, — Spuren 
von Feuerherden — (d, e) und drei Feuerherde 
(o, b, c) zum Vorschein. Der dritte (unterste) 
Siedlungshorizont ergab in einer Tiefe von 
1,83—1,9 m unter der Ober f läche drei Feuer­
herde (a, b, c),a = 1,83 m, b = 1,88 m, c = 1,9 
m tief. Eine vielleicht u r sp rüng l i ch dazu gehö­
rige Wohns t ä t t e mag durch Ufereinsturz ver­
schwunden sein. 
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második ásatási helyen csak egy réteg jelent­
kezett, amely megfelelt az első és negyedik ása­
tási hely felső ré tegének, a harmadik ása tás i 
hely csak két, ku l túrá l i s ré teget adott, melyek 
megfelelnek ugyancsak az első és negyedik ása­
tási hely középső és felső ré tegének. 

Az ása tások rend jén csak kő-, csont- és 
agyagholmikat leltem. Az egyes rétegek tartal­
mát , azok rövid le írását a C X L I X . — C L I . táblán 
adom. 

B) NÁNDORVÁLYA 

( C X L V I I C X L V I I I . tábla) 

A község a Cserna egyik nyugati mel lékvize , 
a Pe ták-pa tak mellett fekszik. A telep a L a dos 
nevű te r rászos domb o lda lán van, a P e t á k ­
patak elkopott, jobbparti , di luviál is t e r rászán . 
Egy vízmosás két részre osztja (8. kép). A Zso. 
szán felé eső rész a Dosul mic, a N á n d o r felé 
eső a Dosul mare. 

Abb. 8. kép. 

Nándorválya és környéke, Torma Zs. után. 
Nándorválya und seine Umgebung nach Zs. v. Torma. 

T O R M A ZSÓFIA vo l t aképen csak a felszínről 

gyűjtött kevés holmit innét (v. ö. C X L V I . t.). 
Még kevesebbet szerzett a Zsoszán község köze­
lében fekvő L a că rămiz i (a tégláknál) nevű ha­
tárrészben, ahol egy r ó m a i telep m a r a d v á n y a i 
is fö lbukkan tak . A ha t á r r é sz a fölszínre k e r ü l ő 
római tégláktól kapta nevét . 

Aus diesen Beobachtungen ergibt sich fol­
gendes Die erste Besiedlung erfolgte auf der 
unteren, die gelbe Lehmschichte überdecken­
den Schlammschichte. Es wurden jedoch nicht 
alle Punkte des Ansiedlungplatzes zu gleicher 
Zeit bezogen, sondern nur an einzelnen Stellen 
gesiedelt. Daher kommt es, dass beispielsweise 
an der zweiten Stelle (B) nur eine Schichte vor­
handen war, die der oberen Schichte der ersten 
(A) und vierten (D) entsprach, — w ä h r e n d die 
Stelle 3 (C) nur zwei Siedlungshorizonte ergab, 
die der mittleren und oberen Schichte von der 
ersten (A) und vierten (D) entsprachen. 

Im Laufe der Grabungen habe ich nur Stein-, 
Knochen- und Tonsachen gefunden. Den Inhalt 
der einzelnen Schichten gebe i ch mit kurzer Be­
schreibung auf den Tafeln C X L I X — C L I und 
Abb. 18—21 wieder. 

B) NÁNDORVÁLYA 

(Tafel C X L V I I — C X L V I I I ) 

Die Gemeinde Nándorvá lya liegt an einem 
westlichen Nebenfluss der Cserna, dem sog. 
P e t á k - B a c h e . Die La dos genannte Fundstelle 
erstreckt sich auf der rechtseitigen (südlichen) 
Diluvialterrasse des P e t á k - B a c h e s und wi rd 
durch einen Wasserriss in zwei Teile geteilt 
(Abb. 8), näml ich in den gegen N á n d o r gelege­
nen Dosul mare und in den nach Zsoszán zu 
liegenden Dosul mic. 

TORMA hat eigentlich nur an ersterer Stelle 
ober f läch l ich gesammelt (Tafel C X L V I ) . Noch 
weniger besitzt sie von der bei Zsoszán gelege­
nen F l u r L a că rămiz i ( = bei den Ziegeln), die 
ihren Namen nach den Resten einer römischen 
Siedlung erhalten hat. 

Meine i m Jahre 1911 du rchge füh r t en Kon­
trollgrabungen erfolgten auf dem Dosul mare. 
Zunächs t hob ich einen Suchgraben von 1 m 
Breite und 5 m Länge aus und erweiterte die 
Grabungsf läche dann auf 5 X 3 m. Das Graben­
profi l A—B zeigt folgenden Aufbau (Abb. 9): 
ü b e r eine gelbe anstehende Lehmschichte lagert 
sich eine sterile schwarze Erdschichte, die unten 
nicht geradlinig abschloss. D a r ü b e r folgt eine 
ebenfalls schwarze Schichte, die zahlreiche E i n ­
schlüsse an Keramik , ferner Steine und einige 
Knochen enthielt (mit Schraffen markiert, die 
sich nach rechts halten). A n ihrer Basis und 
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Az 1911.-ben megejtett hi telesí tő ása tások a 
Dosul mare-n folytak. Mindössze egy 5 m. 
hosszú és 3 m. széles te rü le te t t á r t a m fel. Beve­
zetésül egy 5 m. hosszú és 1 m. széles á r o k ki-
ásása vált szükségessé, hogy a telep szerkezetébe 
betekintés t nye r jünk . A z így kapott A — B függő 
leges szelvény a következőket mutatja (9. kép) : 

ü b e r m 4 waren B ä n d e r von gebrannter Erde 
und ü b e r dem m 4 ein d ü n n e r Lehmstreifen zu 
beobachten. Der obere T e i l dieser Schichte steht 
unter Kul tur . E i n Erdfleckchen gemischter 
Struktur lag unter den jetzt e r w ä h n t e n Bän­
dern gebrannter Erde und vertiefte sich i n den 
Lehm. Dieselbe Schichtenfolge zeigt der Schnitt 

Abb. 9. kép. 

A nándorvályai ásatások függőleges szelvényei. — Vertikale Profile der Nachgrabungen in Nándorválya. 

a szűz földet képviselő sárga agyagré teg re egy 
sterilis fekete földréteg helyezkedik el, melyet a 
rajzban balra dűlő ferde vona lkázássa l je lö l tem s 
amely a lu l nem ad egyenes vonalat. Felette egy 
sok k e r á m i k a i m a r a d v á n y t , követ , kevés csontot 
ta r ta lmazó fekete földréteg helyezkedik el, me­
lyet jobbra dűlő ferde vona lkázássa l je lö l tem 
s amelynek a l ján éget t fö ldcs íkokat és a 4. m. 
felett vékony agyagcs íkot figyeltem meg. A 
réteg felső része mívelés alatt áll. A most emlí­
tett 4. m. felett kevert földfolt nyú l ik le az 
agyagig. Ezt a r é t eg -egymásu tán t mulatja az 
A 1 — B 1 szelvény is. Ezt igazolják a felásott t e rü ­
let keskenyebb oldalain felvett szelvények is. Az 
A 1 — B 1 sze lvényben a 2. és 3. m. köz t egysoros 
kavicsréteget figyeltem meg, melyet az esővíz 
mosott oda. 

A 10. képen adom a vízszintes i r á n y b a n meg­
figyelt je lenségeket . Az első n ívót a szűz föld 
adja. Rajta több tűzhelyet figyeltem meg, ame­
lyek mind benyúlnak a sárga agyagba s így 

A 1 — B 1 , sie w i r d auch durch die übr igen kle i ­
nen Profi le bestä t igt . In dem Aufriss A 1 — B 1 , 
habe ich zwischen m 2—3 eine wahrscheinlich 
durch Regenwasser eingeschwemmte d ü n n e 
Kieselschichte festgestellt. 

Unsere Abb. 10 spricht von jenen Erschei­
nungen, die in horizontaler Richtung beobach­
tet wurden. Das erste Siedlungsniveau ist durch 
die Ober f läche des gewachsenen Bodens gege­
ben, auf dem mehrere in den gelben Unter­
grund hineinreichende Feuerstellen vorhanden 
waren. Durch diese Eintiefungen findet der un­
regelmäss ige Ver lauf der unteren Schichte seine 
E r k l ä r u n g . Die mit α bezeichnete Feuerstelle 
erstreckt sich teilweise in das nicht untersuchte 
Gelände; sie ist 17 cm tief, oval und i m ausge­
grabenen Tei l 63 cm breit und 50 cm lang. 
Ähnl iche F o r m hat die durch den Suchgraben 
angeschnittene Feuerstelle b, deren restlicher 
Te i l 77 cm Länge und 75 cm Breite besass. Die 
t rogförmige Eintiefung mass 21 cm. Diese 
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ér the tő a függőleges szelvény a lsó ré tege vo­
na l ának szabá ly ta lan volta. A z α-val jelzett tűz­
hely 17 cm. mély, ovális, egy része a k iása t -
lan te rü le tbe nyúl ik , idenyúló része 6 3 cm. szé­
les, 5 0 cm. hosszú. Hason ló tűzhe lyü reg a b is, 
amelynek egy részét az egyméteres á r o k k a l le­
vágtuk. Ideeső része 77 cm. hosszú és 7 5 cm. 
széles. Mélysége 2 1 cm. Mélyülése t eknős . Benne 
egy patakkavicsot, egy p á r cserepet és ké t jás-
pisszi lánkot leltem. E leletek fölszedése u tán 
k i t aka r í t o t t am a tűzhe lyü reg fenekét s ott két 
magára álló palakkavicsot leltem. A z egymás ra 
következő je lenségek m a g y a r á z a t á t abban ta lá l -

Feuerstelle enthielt einen Bachkiesel, einige 
Scherben und 2 Jaspissplitter. Nach dem Ent­
fernen dieser Funde kamen auf dem Grunde 
der Grube noch 2 Bachkiesel zum Vorschein. 
Die E r k l ä r u n g dieser beiden aufeinanderfolgen­
den Erscheinungen ist darin zu suchen, dass 
nach der auf dem Boden des Hohlraumes er­
folgten Feuerung spä te r auf einem u m etliche 
cm h ö h e r e n Niveau neuerdings eine Feuerstelle 
errichtet wurde. Eine bemerkenswerte F o r m 
hatte die Stelle c. Sie sah zunächs t wie eine 
mit einigen Scherben bedeckte Brandstelle aus; 
doch nach der Freilegung k a m eine kesselför-

juk meg, hogy a tűzhe lyüreg fenekén való tüze­
lést egy p á r cm- re l magasabb n ívóban való 
tüzelés követ te . A legér tékesebb je lenségek 
egyike a c-vel jelzett. A sárga agyagon mint egy 
pár cseréppel fedett tüzelési nyom tűn t fel. A m i ­
kor k i t aka r í to t t am, egy a szűz föld a lá 8 7 cm.-re 
nyúló s lent teknős katlan t űn t föl, melynek 
pereme 71 cm. széles és 8 3 cm. hosszú . Fekete 
földdel volt tele, melyben itt-ott egy-egy elmál­
lott, égett földgöröngyöt lehetett l á tn i . Falait 
a szűz földet képviselő agyag alkotta, ezen sem­
miféle égési nyomot nem leltem, valamint a fe­
nekén sem. Ennek a katlannak fent szerkezeti 
ta r tozéka volt, egy kis t eknős mélyülés , mely 
ovális fo rmában vezetett az A 1 — B 1 fal felé. Tűz­
helyet jelöl a d is. A sárga agyagban egy szint­
ben hat drb. patakkavics s az A 1 — B 1 fal felé 
egy pár cserép tartozott hozzá. Fekete földdel 
kevert sárga agyag kötö t te ezeket össze. Az egé­
szet leszedve, 6 cm.-rel lennebb, ismét hat drb. 
patakkavicsot leltem. Valamennyi egyazon szint-

mige 87 cm betragende Eintiefung in dem gel­
ben Lehmboden zum Vorschein, die unten die 
F o r m eines Troges hatte. Ihr Randdurchmes­
ser betrug 7 1 X 8 3 cm. A u f den W ä n d e n habe 
ich keinerlei Brennspuren gefunden, doch be­
fanden sich solche auf dem Boden des Kessels. 
Angefüllt war der Kessel ganz mit dunkler 
Erde, i n welcher man hie und da einen zer-
blöckel ten, gebrannten Erdk lumpen sehen 
konnte. A n seinem Rande war eine kleine mul­
denförmige Grube angebracht, deren ovale Ge­
stalt gegen die W a n d A 1 — B 1 , zuführ te . Auch 
d war eine Feuerstelle. In dem gelben Lehm 
habe ich 6 Bachkiesel gefunden, und i n der 
Richtung gegen die W a n d A1—B1 gehör ten 
noch etliche Scherben hiezu. Das Ganze war mit 
gelbem L e h m verbunden, der mit schwarzer 
Erde vermengt war. Nachdem ich diese ganze 
z u s a m m e n h ä n g e n d e Masse entfernen liess, fand 
ich 6 cm tiefer wieder 6 Bachkiesel, die ebenso, 
wie die ersteren, i n einem Niveau lagen. Und 

Abb. 10. kép. 

A nándorvályai ásatások vízszintes szelvényei. — Horizontale Profile der Nachgrabungen in Nándorválya. 
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ben feküdt. 12 cm.-rel lennebb haladva ismét 
6 drb. patakkavics s ezek közöt t egy p á r cse­
r épda rab tűn t elő. Még 7 cm. mé lyen haladt a 
sárga agyaggal kevert fekete föld, mely ezt az 
ovális tűzhe lyürege t ki töl töt te és így mélysége 
a pe remtő l számítva 31 cm. volt. A felénél vala­
mivel több esik az ása tás i te rü le tbe , 68 cm. 
szélességben s ugyanakkora hosszúságban . 
Többi része az A 1 — B 1 falon túl eső, k iása t lan 
területbe nyúl ik. 

A sárga agyagra, mint azt a függőleges szel­
vényekből lá t tuk , egy sterilis fekete földréteg 
helyezkedik el, melyet a szűz föld felett 36 
cm.-re egy agyagfolt t a rk í t a B1 melletti sarok­
nál, két he lyü t t pedig — a B melletti s a rokná l 
és az A — A 1 fal m e n t é n — megbomlik az egy­
séges volta. Itt a felső, sok cserepet t a r t a l m a z ó 
réteg nyomul bele. Ennek a foltnak a B1 mel­
letti s a r k á b a n egy sá rgás folt volt l á tha tó , 
amelyen cserepek voltak, ennek kereszttel je­
lölt he lyén pedig ké t patakkavicsot s egy p á r 
tapasztott tűzhe ly tö redéke t leltem. E n ívóban 

Α egy tűzhe lyürege t jelöl . Felső széle a szűz 
föld felelt 54 cm.-re tűn t fel 50 cm. szélesség­
ben és 55 cm. hosszúságban . Ugyanitt h á r o m 
helyütt 3—3 patakkavicsot, egy he lyü t t n é h á n y 
cserép töredéke t s ezek közöt t tapasztott tűz-
he ly töredékeke t leltem. Négy cm. vastag agyag­
réteg kö tö t te ezeket össze, mely t eknős mélyü­
lésben feküdt . E z a mélyülés mostani mélységé­
ben fekete földet mutatott, mely még 11 c m - t 
ment le s vo l t aképen a tűzhe lyüreg t eknős fe­
nekét töl töt te k i , ahol a hajdani tűzhe ly ma­
radványa i képen h á r o m patakkavics volt. Az 
egésznek 15 cm. a mélysége. Kibontása , a k á r ­
csak a többi tűzhe lyüregeké , csak úgy volt lehet­
séges, hogy szelvényt vág tunk a szélén, hogy 
előre lássuk a szerkezetét , s a z t án ré tegenkén t 
l ehámoztuk . A nedves földben a p r ó l é k o s munka 
volt ez, de megé r t e a fá radságot . Mindössze 
fényképfölvétele ink nem s ike rü l t ek úgy, mint 
k ívántuk volna. Ebben az eső is megzavart. 

Ha m á r most összehasonl í t juk ennek a tűz­
helyüregnek a helyzetét az A—B sze lvényben a 
4. m. felett l á tha tó bemélyülésse l , kézenfekvő­
nek látszik, hogy a ke t tő közöt t összefüggés 
van és összefüggésben van a szűz földön b-vel 
jelölt tűzhelyüreggel is. E z u tóbb i t az elhagya­
tot tság révén idők j á r t áva l fekete föld bor í to t ta 
be, majd ebbe mélyí te t ték a felette levő tűzhely-
üreget, amely mívelet révén megbolyga t t ák 
az alatta levő fekete földet, amibe a tűzhelyről 

um noch 12 cm tiefer weiter vordringend, ka­
men wieder 6 Bachkiesel und etliche Scherben­
s tücke zum Vorschein. Die mit gelbem Lehm 
vermengte schwarze Erde war dann noch bis zu 
einer weiteren Tiefe von 7 cm vorhanden, die 
auch das ovale Becken dieses Feuerherdes aus­
füllte und so betrug die Tiefe dieser Feuer­
stelle vom Rande an gerechnet 31 cm. Ihre 
grössere Hälf te fällt mit 68 cm Länge und in 
der gleichen Breite in die untersuchte F läche 
hinein. Der übr ige Te i l befindet sich jenseits 
der W a n d A 1 — B 1 . 

W i e aus den lotrechten Aufrissen ersicht­
l ich ist, lagerte sich auf den gelben Lehmboden 
eine sterile, schwarze Erdschichte. Die einheit­
liche Struktur dieser Schichte wi rd an einem 
Ort, 36 cm übe r dem gewachsenen Boden, an 
der Ecke, die neben B1 liegt, durch einen 
Lehmfleck gestört , und an zwei anderen Stellen 
hö r t sie ganz auf. näml i ch an der mit B be­
zeichneten Ecke und entlang der A — A 1 , Wand . 
Hier drang die obere, viele Scherben enthal­
lende Schichte in dieselbe hinein. A n der mit B1 

bezeichneten Ecke ist dann ein anderer gelb­
licher Fleck sichtbar, auf dem Scherben lagen, 
und auf der mit einem Kreuze bezeichneten 
Stelle dieses Fleckes habe ich zwei Bachkiesel 1 ) 
und etliche mit L e h m verklebte Feuerherd-
b r u c h s t ü c k e gefunden. In diesem Niveau bedeu­
tet α das Becken einer Feuerstelle. Sein oberer 
Rand kam in einer H ö h e von 54 cm über dem 
u n b e r ü h r t e n gewachsenen Boden zum Vorschein, 
uzw. in einer Breite von 50 cm und in einer 
Länge von 55 cm. Hie r habe ich an drei Stellen 
je drei Kieselsteine, an einer Stelle etliche Ge-
f ä s sb ruchs tücke und zwischen diesen auch 
F e u e r h e r d b r u c h s t ü c k e gefunden, die mit Lehm 
verklebt waren. Die 4 cm dicke Lehmschichte, 
die diese B r u c h s t ü c k e verkittete, lag in einer 
trogartigen Vertiefung. Diese enthielt schwarze 
Erde bis zur eben angedeuteten Tiefe, doch 
war diese schwarze Erde noch weiter 11 cm tief 
vorhanden und hat eigentlich den trogartigen 
Boden des Feuerherd-Hohlraumes ausgefüllt , 
fanden sich doch hier zur Bes tä t igung jenes 
Umstandes, dass dieser Hoh l raum einst einen 
Feuerherd enthielt, als Über res te derselben 3 
Bachkiesel vor. Die Tiefe des Ganzen betrug 
15 cm. Die Bloslegung dieses Hohlraumes war 

l) Diese Bachkiesel dürften unzweifelhaft Feuerböcke 
gewesen sein. 



— 19 — 

cserepek is kerü l lek . Az A — B függőleges .szel­
vénynek a 4. m. feletti mélyülése t e h á t világos 
bizonyí téka annak a kapcsolatnak, amely a két 
nívó leletei közöt t fennál l . E z a szelvény a je l ­
zett helyen égett földcsíkot is mutat. A z ásatás 
rendjén k i tün t , hogy ez nem tűzhe lynyom, ha­
nem csak a tűzhe ly közeléből odakerü l t , e lmál­
lott égett földréteg. 

Abb. 11. kép. 

A nándori barlang alaprajza és a fülkesír metszetei 
Torma Zs. után. — Grundriss der Höhle von Nándor 

und Profile des Nischengrabes, nach Zs. v. Torma. 

E szint felett van a sok cserepet t a r t a l m a z ó 
fekete földréteg. Ebben nem le l tünk h a t á r o z o t t 
a lakkal b í ró tűzhe lyeke t , csak t ű z h e l y n y o m o ­
kat. Helyüke t keresztekkel je lö l tük. Az 1. sz. 
a szűz föld felett 75 cm.-re fekszik, egy részét 
levágtuk az egy méte res á r o k k a l . H a t á r a i t nem 
lehet pontosan kivenni . Rajta tapasztott tűz­
he ly töredékek feküdtek . A 2. sz. hason ló tüzelő-
hely kivehetetlen h a t á r o k k a l . É p e n így nem 
lehet megál lap í tan i a 3. sz. kö rvona la i t sem. A 
szűz föld felett 87 cm.-re jelentkezett s 69 cm.-ig 
ment le, t ehá t 18 cm.-t mélyü l . Rajta égett, 
tapasztott t űzhe ly tö redékeke t leltem. Vol t kö ­
zöt tük 4 drb. patakkavics is. A z ezeket össze­
kötő földben agyagfo l tocskák voltak. Mindezt 
lehámozva, 3 drb. patakkavics s egy p á r cse­
rép töredék tün t fel, és pedig az előbbi nívótól 
8 cm. mélyen. Ugyanitt kevés szenet és hamut 

nur so mögl ich , wie auch bei den anderen 
eingetieften Feuerstellen, dass ich am Randende 
das Ganze scharf abschneiden liess, u m einen 
E inb l i ck in die Konst rukt ion der Anlage zu ge­
winnen und dann die Schichten nacheinander 
abtrug. Im nassen Erdboden war dies eine k le in­
liche und zeilraubende Arbeit , doch lohnte sie 
die M ü h e reichlichst. Die photographischen Auf­
nahmen sind infolge der schlechten Witterung 
nicht gut gelungen. 

W e n n w i r die Lage dieser Feuerstelle mit 
der Lage jener i m Schnitt A — B ü b e r 4 m sicht­
baren Eint iefung vergleichen, ist die Annahme 
von einem Zusammenhang naheliegend und ein 
solcher dür f te auch mit der i n den gewachse­
nen Boden eingetieften Feuerstelle b anzu­
nehmen sein. Infolge der Auflassung wurde 
letztere mit schwarzer Erde angefül l t ; bei der 
Anlage des d a r ü b e r liegenden Feuerherdes (α) 
wurde die schwarze Erde ges tör t und es gerie­
ten einigte Scherben hinein. Die ü b e r 4 m be­
findliche Vertiefung des Prof i ls A — B ist also 
ein deutlicher Beweis für den Zusammenhang, 
der zwischen den beiden Schichten besteht. 
Dieses P ro f i l weist an der genannten Stelle 
auch einen Streifen von gebrannter Erde auf. 
I m Verlauf der Grabung wurde es klar , dass 
diese Erde nicht den Rest einer Feuerstelle an­
zeigte, sondern dass sie von einem benachbar­
ten H e r d dorthin gelangt war. 

Über diesem Niveau zieht sich die mit vielen 
Scherben durchsetzte schwarze Erdschicht h in , 
i n der w i r keine Feuerherde von bestimmter 
F o r m , sondern nur die Spuren von solchen 
fanden. Ihre Stellen sind mit Kreuzen bezeich­
net. Stelle 1 liegt 75 cm über dem gewachsenen 
Boden, ein T e i l wurde beim Ziehen des Such­
grabens abgeschnitten. Sie enthielt Lehmbrand 
von der Feuerstelle; ihr Umriss war nicht k la r 
erkennbar. Be i den Stellen 2 und 3 konnte man 
die Grenzen ebenfalls nicht scharf bestimmen. 
Der obere Rand von Nr . 3 lag 87 cm, der un­
tere 69 cm ü b e r dem gewachsenen Boden. Die­
ses Feuerloch hatte also 18 cm Tiefe. Die obere 
Schichte enthielt Lehmbrand vom Feuerherd 
und 4 Bachkiesel. 8 cm tiefer kamen 3 Bach­
kiesel und einige Gefässbruchs tücke , ferner 
zwei Minia turgefässe (Kinderspielzeug), Jaspis­
splitter und 2 S tückchen Lehmbrand zum Vor­
schein. Die Erde war mit etwas Kohle und 
Asche durchsetzt. Es wiederholt sich also auch 
bei diesem Feuerloch die schon bekannte Er -

2 
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lehetett megál lap í tan i , n e m k ü l ö n b e n két drb. 
tapasztott tűzhe ly töredéke t , ké t gye rmek já t éko t 
és j á s p i s d a r a b k á k a t . T e h á t ennél a tűzhe lyné l 
is a m á r ismert jelenséggel van dolgunk, t. i . 
egyazon helyen magasabb és magasabb nívó­
ban való tüzelési nyomokkal . 

Kétségtelen dolog, hogy az egyes tűzhe lyek 
felbontása rend jén k i k e r ü l t kavicsok tűz iku-
tyák voltak, amikre a főző fazekakat he lyezték . 

A felszínre k e r ü l t kő- , csont- és agyaghol-
mikat ké t csoportba soroltam: az egyikbe az 
alsó réteg emlékei tartoznak, amelyeket a szűz 
földön leltem, a m á s o d i k b a a szűz föld felett 
36 cm.-től felfelé lelt holmikat osztottam. E n ­
nek a ré tegnek a felső része egyrészt a fö ldmí-
velés, másrész t a felülről esős és o lvadásos idő­
ben lefolyó víz miatt sokat szenvedett, nem 
tagolódott olyan h a t á r o z o t t a n ké t rész re , ahogy 
azt a szűz föld felett 75 és 87 cm.-re megál la ­
pí tot t égett foltok sejtetni enged ték . Egye lő re 
csak annyit tehettem, hogy a szán tásbó l k i ­
emelt leleteket k ü l ö n kezeltem, a m a g á b a n a 
ré tegben ta lá l t holmikat megint kü lön . Közöt­
tük nem lehet ku l tu rá l i s kü lönbsége t tenni. 

C) .4 N Á N D O R I B A R L A N G C S O P O R T O Z A T 

Nándorvá lyá t elhagyva, a P e t á k - p a t a k völ­
gyén fölfelé menve, N á n d o r községhez é rünk , e 
felett pedig (1. 8. kép) ké t hatalmas mészkő­
sziklafal zárja el az ú t u n k a t . Közöt tük folyik a 
Pe t ák -pa t ak . Jobboldalt t a lá l juk azt a ke t tős 
be já ra tú barlangot, melyet T O R M A Z S Ó F I A 1877-
ben kezdett volt á sa tn i (11- kép). A n é p a hegyet 
Dealu peş te r i -nek ( = a barlang hegye) nevezi. 
K b . 100 m. magas s a patak medre felett 40 m. 
magasságban l á t s z a n a k a barlangnak Észak felé 
nyíló be já ra ta i . A nagyobbik 11 m. hosszú és 
3 .5 m. széles. Belső ovális terme 17 m. hosszú 
és 9 m. széles. A barlang kifelé lejt. 

Az ása tások rend jén fent vékony guanó -
réteget, alatta pedig m é s z k ő t ö r m e l é k e k k e l ve­
gyes barlangi iszapot á l lap í to t t meg T O R M A . 
Bennebb 2 m. vastagságig emelkedett a g u a n ó ­
réteg, alatta kövecses-márgás i szapré teg volt. 

Kul turá l i s m a r a d v á n y o k r a akadt mind a 
barlang előtt, m ind a nagyobbik folyosóban, a 
legfontosabb e r e d m é n y e k e t azonban a belső 
teremben ér te el. A nagyobbik folyosóval szem­
ben levő részen (a 11. képen α-val jelölve) fülke-
szerüleg öblösödik a barlang, amelynek hossza 

scheinung, dass an einer Stelle mehrere Feue-
rungshorizonte vorhanden waren. 

Die ans Tageslicht gelangten Stein-, Kno­
chen- und Tonge rä t e habe ich i n zwei Gruppen 
geteilt: i n die eine gehö ren die Sachen der un­
teren Schichte, die i ch 36 cm stark übe r dem 
gewachsenen Boden annahm, — in die andere 
gehören die h ö h e r gelegenen Funde. Der obere 
Te i l der h ö h e r e n Schichte hat durch Feldbestel­
lung und Sickerwasser viel gelitten, deshalb 
lässt sie sich nicht so scharf gliedern, wie es 
die zwischen 75—87 cm über dem gewachsenen 
Boden gefundenen Brandflecke hoffen liessen. 
Vorläuf ig habe ich die durch den Pf lug zutage 
geförder ten und die in der Schichte gefundenen 
Funde getrennt aufbewahrt; ein kulturel ler U n ­
terschied lässt sich zwischen ihnen nicht nach­
weisen. 

C) D I E H Ö H L E N G R U P P E V O N NÁNDOR 

Nach Verlassen von Nándorvá lya gelangt 
man — i m Tale des Pe t ák -Baches au fwär t s ­
gehend — in die Gemeinde Nándor . Oberhalb 
der Ortschaft versperren zwei gewaltige K a l k ­
fe l swände den Weg (Abb. 8); zwischen ihnen 
fliesst der Pe t ák -Bach . Diese F e l s w ä n d e nennt 
der Volksmund Dealu peş ter i i (Höhlenberg) . 
Der Berg ist etwa 100 m hoch. Ungefähr 40 m 
ü b e r der Bachsohle öffnen sich i m rechtssei­
tigen Felsen die beiden nach Norden gerichte­
ten E ingänge der Höhle , i n der T O R M A 1877 die 
Grabungen begann (Abb. 11). Die Masse des 
grösse ren Höh lene inganges betragen 1 1 X 3 5 m, 
die des folgenden ovalen Innenraumes 1 7 X 9 m. 
Nach innen steigt die Höh le an. 

Im Verlaufe der Grabungen hat TORMA 
ober f läch l ich eine d ü n n e Guanodecke und da­
runter eine Schichte mit Kalksteinbrocken 
durchsetzten H ö h l e n s c h l a m m e s festgestellt. Nach 
e inwär t s wuchs die Guanodecke auf 2 m, die 
Schlammschichte war jetzt mit Stein- und 
Mergelteilchen durchsetzt. 

Kulturreste fand sie sowohl vor der Höhle, 
als auch i n dem grösse ren Gang, die wichtig­
sten Funde aber zeitigte sie in dem Innensaal. 
Gegenüber dem grösseren Eingange erweitert 
sich die H ö h le zu einer Nische von 1,40 m 
Tiefe und 80 cm H ö h e (Stelle α auf Abb. 11). 
Diese Nische wurde als Begräbn i s s t ä t t e benü tz t , 
mit Steinen vermauert und mit Erde gedichtet. 
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kelet-nyugati i r á n y b a n 1"4 m., magassága 0'8 
m., nyugati vége 1 m. vízszintes mélységű, a 
keleti pedig 0'5 m. Ezt a fülkét t emetkezés i 
helyül haszná l ták , földdel összekötöt t kövekke l 
be is falazták. Ebből a falazásból a keleti r észen 
egy kb. 30 cm. hosszú rész m é g megmaradt. 
K é p ü n k ö n B alatt adjuk e fülke szemközt i né ­
zetét, C alatt pedig a keresz tmetszeté t . T O R M A 

Abb. 12. kép. 

Lelelek a nándori barlangból. 
Funde aus der Nándorer Höhle. 

azt írja róla , hogy k i r abo l t ák s nem lelt benne 
egyebet, mint egy emberi koponyarész ie te t , 
Ursus spelaeus fogait, 2 jásp issz i lánkot , a fülke 
nyugati felén 1 m. mé lységben egy faragott, 
s imított , 18 cm. hosszú kosszarvat, a 12 képün­
kön 6. sz. alatt l á tha tó 8 cm. magas csup­
rot, a fülke keleti felén a most emlí te t t k é p ü n ­
kön 3. sz. alatt bemutatott vö rös r ézka rpe rec ­
töredéket , mellette az u. e. k é p e n 1. sz. alatt 
adott, tűzkőből pattintott v a k a r ó - k a p a r ó esz­
közt . Ezek a leletek nem beszélnek rab lás ró l , 
kü lönben nem maradtak volna meg a legér té­
kesebb mel lékle tek . Valamelyes bo lyga táson 
azonban á teshete t t a sír. A fülke nyugati végénél 
egy 50 cm. hosszú, 60 cm. magas és 50 cm. szé-
les m é s z k ő t ö m b ö t figyelt meg (11. k é p ü n k ö n b-vel 
jelölve), a m e l y r ő l azt mondja, hogy azon ü lhe t ­
tek. Ugyanitt pelyvával gyúr t agyagtűzhe lyrész­
leteket s lencsés díszű cserepeket is lelt. Velük 
durvább mívű cserepek is voltak, így nagyobb 
edények fülei (12. k é p ü n k ö n 5. sz.). Az itt felszínre 
kerül t faunisztikai m a r a d v á n y o k : Ursus spelaeus, 

V o n dieser Mauer steht noch ein etwa 30 cm 
langer T e i l a m öst l ichen Ende der Nische. Auf 
unserer F igur sieht man unter ß das Prof i l , 
welches dem Eintretenden gegenüber liegt und 
C ist der Querschnitt. TORMA sagt, dass die 
Nische ausgeraubt war; sie hat darin nur einen 
menschlichen Schädel res t , Z ä h n e von Ursus 
spelaeus, 2 Jaspissplitler, i n 1 m Tiefe i m west­
l ichen Te i l ein 18 cm langes, geschnitztes und 
geglät tetes Widderhorn und ein 8 c m hohes Ge-
fäss (Abb. 12, Nr. 6), i m ös t l ichen Te i l aber das 
B r u c h s t ü c k eines kupfernen Armringes (Abb. 12, 
Nr. 3) und daneben einen Klingenkratzer aus 
Feuerstein gefunden (Abb. 12, Nr. 1). Der Gra­
bungsbericht deutet zwar auf eine S tö rung hin , 
trotzdem dürf te es aber nicht gep lünder t wor­
den sein, da ja die wichtigsten Beigaben erhal­
ten geblieben sind. A m Westende der Nische 
beobachtete TORMA einen Ka lkk lo t z von 50 cm 
Länge , 60 cm H ö h e und 50 cm Breite (b auf 
Abb. 11), von dem sie meint, dass er zum Sitzen 
gedient habe. Ebendort lagen auch mit Häckse l 
durchsetzte L e h m b r a n d s t ü c k e als Reste der 
Herdauskleidung, sowie Scherben mit Linsen­
verzierung und Scherben von grösseren , groben 
Gefässen, wie zum Beispiel der Henkel (Abb. 12, 
Nr. 5). A n Faunaresten fand sie: Ursus spelaeus, 
Bos urus, Sus scrofa, Lepus timidus, Cervus 
capreolus, Ovis aries, und Vogelknochen. In der 
ös t l ichen Hälf te des ovalen Saales fand sie i n 
einer Kulturschichte von 70 cm den 38 cm lan­
gen Te i l eines Geweihes von Cervus megaceros 
Har tm. An dieser Stelle hat sie oben eine 10 cm 
dicke Humusschicht gemessen und darunter lag 
eine H ö h l e n s c h l a m m s c h i c h t e von 20 cm Dicke. 
In der N ä h e dieser Stelle lag ein aus Schien­
bein von Bos taurus angefertigter Pfriemen und 
i n der benachbarten Nische das 35 cm lange 
Geweihs tück eines j ü n g e r e n Cervus megaceros. 
Auch i n dem grösse ren Eingang fand sie Ge-
fässcherben , ausserdem das Schäde lb ruchs tück 
eines Erwachsenen und i n der N ä h e des Aus­
ganges bei 70 cm Tiefe den Schädel eines 8—10 
j ä h r i g e n Kindes, von dem Prof. LENHOSSÉK fest­
stellte, dass er erst vor 80—100 Jahren dorthin 
gelangt sein konnte. 

Diese Angaben sind den Mitteilungen und 
Notizen T O R M A ' S entnommen. Trotz ihrer Lük-
kenhaftigkeit haben sie einen gewissen Wer t , 
insbesondere jene Beobachtungen, die sich auf 
das Nischengrab beziehen. Die e r w ä h n t e n Ge­
weihreste sollen Schnittspuren aufweisen, doch 
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Bos urus, Sus scrofa, Lepus timidus, Cervus 
capreolus, Ovis aries, végül m a d á r c s o n t o k . Az 
ovális terem keleti felén 70 cm.-es ku l tu r r é t eg -
ben Cervus megaceros Har tm. a g a n c s á n a k 38 
cm. hosszú részletét , az t án l ábszá rcson toka t 
lelt. Ezen a helyen fent 10 cm. vastag humusz­
réteget mér t , ez alatt 20 cm. vastag barlangi 
iszapréteg következet t . E hely köze lében Bos 
taurus lábszárcsont jából készül t á r r a akadt. A 
szomszédos sz ik laöblösödésben fiatalabb Cer­
vus megaceros agancsá t lelte, mely 35 cm. hosz-
szú volt. A nagyobbik fo lyosóban is lelt csere­
peket, a z t á n egy felnőt t k o p o n y á j á n a k tö redé­
két, a k i j á ra t felé pedig 70 cm. mé lyen egy 
8—10 éves gyermek k o p o n y á j á r a bukkant, 
melyről LENHOSSÉK azt á l lap í to t ta meg, hogy 
alig 80—100 év előtt ke rü lhe t e t t oda. 

Ezeket az adatokat a T O R M A közléseiből és 
jegyzeteiből ve t tük . H i á n y o s s á g u k d a c á r a is ér­
tékesek, kü lönösen a fü lkes í r ra vona tkozó meg­
figyelések. A Cervus megaceros agancsa i ró l azt 
írja, hogy azokon vágás nyomai l á t s zanak . Az 
agancsok az Erdé ly i Nemzeti M ú z e u m E r e m - és 
Régiség tá rában vannak, nincsen rajtuk semmi 
vágási nyom. 

1910-ben fö lkeres tem a barlangot, de egye­
lőre nem lehetett benne hi te les í tő á s a t á soka t 
végezni, mert a g u a n ó k i te rmeléséve l nagyon 
megbolyga t ták . MALLÁSZ JÓZSEF a barlang szájá­

nál eszközölt p r ó b a á s a t á s a i r end jén mous t i é r i 
jáspis-hegyet , középső solut ré i opá l - és kvarc­
dárdahegyet le l t . 1 ) 

T O R M A Z S Ó F I A felfigyelt a köze lben levő 

többi barlangokra, i l letőleg fü lkékre is. A most 
ismertetett ba r l ang tó l Nyugatra 150 lépésnyi re , 
a P e t á k - p a t a k jobb p a r t j á n ké t kis fülke van, 
melyekben nem lelt semmit. Ezek tő l Nyugatra 
a Dealu Ruschi-ban, ennek északi o lda lán a L a 
piatra cu laptele ( = a tejes sziklánál) nevü sza­
kaszon ké t sz ik laodút kutatott át, melyekben 
madá r , kutya, tulok, júh , róka , farkas és nyúl 
csontjait és Equus primigenius zápfogát lelte. 
A fent leírt barlanggal szemben van a Dealu 
pietriceli ( = a kavics hegye) ké t odúval . Az 
egyik cserepeket szolgál tatot t . Ezek tő l É s z a k r a 
kb. 100 lépésnyire egy más ik odú t kutatott át, 
melyben m a d á r , Bos urus, Canis vulpes, Lepus 
timidus égett csontjait lelte. Velük ál l í tólag 

1) Mallász J., A solutréen első biztos megállapítása 
Erdélyben. Vorläufiger Bericht über das Solutréen der 
Nándorer Höhle in Siebenbürgen. Dolgozatok-Arbei-
ten, Szeged, 1934. 3.—15. 1. 

zeigen die i n der Numismatisch-Archaeologi 
schen Abteilung des Siebenbürgischen National-
Museums aufbewahrten Stücke keine Schnitt­
spuren. 

Im Jahre 1910 habe ich die Höhle aufge­
sucht. Durch die Guanoausbeutung ist sie der-
massen d u r c h w ü h l t , dass ich eine verifizierende 
Grabung nicht unternehmen konnte. JÓZSEF 
MALLÁSZ fand hier spä te r bei einer Probegrabung 
eine Mous té r i en- I Iandsp i tze aus Jaspis und zwei 
Mit te l -Solut réen-Speerspi tzen, eine aus Quarz, 
die andere aus Opal. 1 ) 

ZSÓFIA v. T O R M A untersuchte auch die in der 

Nähe befindlichen Höh len und Nischen. Zwei 
kleine Nischen etwa 150 Schritte westlich der 
Höh le ergaben keine Funde. Noch weiter 
westich liegt der Dealu Ruschi . A u f der nörd­
lichen Hangseite der F l u r L a piatra cu laptele 
(bei dem Milchstein) sind zwei Felsnischen 
vorhanden, die die Knochen von Vögeln, 
Hunden, Rindern, Schafen, Füchsen, Wölfen 
und Hasen und einen Backenzahn von 
Equus primigenius enthielten. Gegenüber der 
oben beschriebenen Höh le (im Dealu pe­
şterii) liegt der Dealu pietr icel i i (Kiesberg) mit 
zwei Grotten, von denen die eine Tonscherben 
lieferte. In einer etwa 100 Schritte nö rd l i che r 
gelegenen Grotte fand T O R M A Vogelknochen und 
angebrannte Knochen von Bos urus, Canis vu l ­
pes und Lepus timidus. Gleichzeitig sollen Kno­
chen von H ö h l e n b ä r e n , ferner Knochenpfrie­
men und Feuersteinsplitter zum Vorschein ge­
kommen sein. In den beiden westlich vom Dealu 
pietr icel i i befindlichen Höh len hat sie keinerlei 
Kulturreste entdeckt. 2; 

A u f den Abb. 13, 14 veranschauliche ich 
noch einige keramische Reste aus den Nándore r 
Höh len . 

Abb. 13 zeigt uns fein ge sch l ämmte Scherben­
s tücke ; N r . 5 ist von schwarzer, die anderen von 
rotbrauner Farbe. Die Felder des Nr . 1 sind po­
liert; die Linsen des Nr . 4 sitzen in sanft einge­
tieften Grübchen , einigle sind mit der Zeit her­
ausgefallen; die Dreiecke des Nr . 7 sind schief 
e inged rück t ; N r . 15 hat die Spuren der weissen 
Inkrustation noch aufbewahrt; Nr . 21 zeigt in 
horizontaler Richtung S c h n u r a b d r ü c k e und mit 1) Mallász József, A solutréen első biztos megállapí­

tása Erdélyben. Vorläufiger Bericht über das Solutréen 

der Nándorer Höhle in Siebenbürgen. Dolgozatok-Arbei-

ten, Szeged, 1934. S. 3—15. 

2) Erdélvi Múzeum 1879. S. 198—199 und 1880. 
S. 153—167. 
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Abb. 13. kép. M. 4/5. 

Leletek a nándori barlangból. — Funde aus der Nándorer Höhle. 
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barlangi medvecsontok, c son t á r ak és kovaszi­
l ánkok is kerü l tek felszínre. A Dealu pietriceli-
től Nyugatra levő két fülkében nem lelt semmit. 2 ) 

A 13. és 14. képen még n é h á n y edény tö redé -
ket mutatok be a n á n d o r i ba r l angokbó l . A 13. 
től Nyugatra levő két fü lkében nem lelt semmit. 

Abb. 14. kép M. 2/5 

Funde aus der Nándorer Höhle. 
Leletek a nándori barlangból. 

némelyik k i is esett; a 7. há romszöge i ferdén 
benyomoltak; a 15. helyenkint megőr iz te a fe­
hér tömés t ; a 21. v ízszintesen benyomott zsi­
negdíszt s X-a lakban négyzetes , t o m p a h e g y ű 
eszközzel b e k ö t ö t t díszí tést mutat, a 22. gyé-
kény lenyomatos . 

A 14. képen k ö z é p f í n o m a n iszapolt barna­
vörös (1., 3.—5., 7., 8.), szürkés- feke te (2.) és 
téglavörös (6.) e d é n y t ö r e d é k e k e t l á tunk . A 4. 
bütyök csak félig van benyomva, a 7. valószí­
nűleg olyan nyakrész , me ly rő l a fül levált , 
ba rnavörös t ónusú k e r á m i k a i m a r a d v á n y o k , k i ­
véve az 5., mely fekete színű. A z 1. mezői fénye­
sí tet tek; a 4. lencséi sekély g ö d r ö k b e n ülnek, 

D) AZ ALGYÓGYI BARLANGOK 

A GRÓF KUN KOCSÁRD tu l a jdoná t képező Kő­
alja nevű szőlőhegyben levő m é s z t u f á b a n több 
barlang, il letőleg fülke van. Ezek egyikét a 
gróf 1876-ban s í rbol t tá a l ak í t t a t t a át s akkor 
ugyanolyan k e r á m i k a i m a r a d v á n y o k , kőfejszék 
stb. ke rü l t ek felszínre, mint a n á n d o r i barlang-

1) V. ö. Erdélyi Múzeum 1879. 198—199. 1. és 1880. 
153—167. 1. 

einem stumpfen Werkzeuge i n X - F o r m einge­
stochene Verzierung; Nr. 22 zeigt Mattenab­
druck. 

Abb. 14 veranschaulicht uns halbfeine, braun­
rote (Nr. 1,3—5,7,8), graulich-schwarze (Nr. 2) 
und ziegelrote (Nr. 6) Sche rbens tücke . Nr. 4 
zeigt uns eine Warze, die nur halberteils einge­
d r ü c k t ist. Nr. 7 ist ein Nackens tück , mit den 
Spuren eines abgebrochenen Bandhenkels. 

D) DIE HÖHLEN VON ALGYÓGY. 

i n dem Kalktuffe, der i m Kőalja genannten 
Weinberge des Grafen KUN KOCSÁRD anstehend 
ist, befinden sich mehrere Höhlen , bzw. Nischen. 
Als der Graf i m Jahre 1876 eine dieser Höhlen 
zu einer Gruft umgestalten liess, kamen kera­
mische Reste, Steinbeile usw., wie i n der Nán­
dorer Höhle , zum Vorschein (Abb. 15). Ähn­
liche Funde macht man ausserhalb der Höhle 
und ausserdem auch auf dem Dealu judelui 
(Richterberg), einem Vorberge der Cetăţuie 
( = Schlösschen) . Diese liegt gegenüber der nach 
dem Grafen Kún Kocsárd benannten und frü­
her als Serbenheim bekannten Höhle . Die 
Scherben und Tierknochen kommen bis zur 
Bergspitze vor. 

E i n kleiner Te i l dieser Funde gelangte in 
das Kún-Kol leg ium zu Szászváros (Broos) und 
in das Museum zu Déva, der grössere Tei l aber 
fand i n der Sammlung Torma Aufnahme. 1) 

Das Interesse T O R M A ' S erstreckte sich nicht 
nur auf andere, hier nicht beschriebene Fund­
plä tze i m Komitat Hunyad (Kersec, Déva usw.), 
sondern auch auf Fundstellen in anderen K o m i ­
taten. So befasste sie sich mit den schon be­
kannten Siedlungen von K u d u (Komitat Szol-
nok-Doboka) 2 ) , deren Aufdeckung teilweise an 
ihren Namen geknüpf t ist. Die von hier gebor­
genen Funde haben nur als Vergleichsmaterial 
Bedeutung; sie finden daher in dieser Mono­
graphie keine eingehendere Berücks ich t igung . 

* 

Inwiefern die behufs Verif izierung erfolgten 
Nachgrabungen erfolgreich waren und inwiefern 

1) Erdélyi Múzeum 1879, S. 199—202. — Téglás Gábor. 
A kőkorszaki ember nyomai Hunyadmegyében (Die 
Spuren des steinzeitlichen Menschen im Komitale Hu­
nyad). Déva, 1877. S. 28—30. — Hunyadmcgye törtenete 
(Die Geschichte des Komitates Hunyad), S. 44. 

2) Erdélyi Múzeum 1879, S. 202—204. Eine Pfeilspitze 
aus Feuerstein veröffentlicht bei Roska M., Az újabb 
kőkor, Abb. 111, Nr. 7. 
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ban (15. kép). Azonos ku l tú rá l i s emlékeke t le l­
tek a barlangon kívül s a k o r á b b a n Szerbek 
tanyája néven ismeretes, majd GRÓF KUN K O C S Á R D -

ról elnevezett barlanggal á te l lenben fekvő 
CETĂŢUIE-n (Váracska) , ennek előfokán, mit 
Dealu judelui (a b í ró hegye) néven ismer a nép . 
A cserepek, é t e lmaradéko t képviselő csontok a 
hegytetőig követhe tők , 

sie die Sammlung Torma klarlegten und wel­
cher Platz sowohl den Resultaten der verifizie­
renden Nachgrabungen, als auch der Sammlung 
Tor ina in dem Neol i th ikum. Aeneoli thikum und 
Kupferzeit S iebenbürgens , beziehungsweise Mit­
teleuropas zukommt, das sind jene Fragen, die 
in Kürze noch zu beantworten sind. 

Man darf che Tordoser Resultate nicht ge-

Abb. 15. kép. 

Leletek az algyógyi barlangokból. — Funde aus der Algyógyer Höhlen. 

A felszínre ke rü l t emlékek kisebb része a 
szászvárosi Kún-ko l l ég iumba , a dévai m ú ­
zeumba, nagyobb része pedig T O R M A ZSÓFIA 

gyűj teményébe kerü l t . 1 ) 

1) V. ö. Erdélyi Múzeum 1879. 199—202. 1. —Téglás G., 
A kőkorszaki ember nyomai Hunyadmegyében, Déva, 
1877. 28.—30. 1. — Hunyadm. története 44. l. 

r ingschä tzen und es ist auch nicht zu bestreiten, 
dass die Resultate von Nándorvá lya ebenfalls 
von sehr wichtiger Natur sind. 

Die Keramik der unteren Schichte von Nán­
dorvá lya (Tafel CXLVII, Nr. 1—31 und Abb. 16) 
gehör t in die Gruppe der Linearbandkeramik. 
Teilweise ist sie von sehr grober Technik und 
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TORMA ZSÓFIA é rdek lődése nemcsak egyéb, itt 

nem ismertetett, hunyadmegyei telepekre (Ker-
sec, Déva, stb.), hanem m á s megyebeli emlé­
kekre, telepekre is kiterjedt. Igy a többek kö ­
zött a gyermekkora óta ismeretes kudu i (Szol­
nokdoboka m . 1 ) telepekre, melyek felfedezése 
részben az ő nevéhez fűződik. A z inné t szerzett 
emlékek vo l t aképen csak az összehasonl í tó 
anyag értékével b í r n a k , i smer t e t é sük a hely­
szűke miatt kiesik e monográ f i a körébő l . 

Mi lyen e r e d m é n y h e z segí tet tek a hi telesí tő 
ása tások, mennyiben t i sz tázzák ezek a Torma­
gyűj teményt , m ind a hi te les í tő ása tások ered­
ményei , m i n d pedig a T o r m a - g y ű j t e m é n y mi lyen 
helyet foglalnak el Erdé ly , i l letőleg Középeurópa 
n e o l i t h i k u m á b a n , a e n e o l i t h i k u m á b a n , r ézko rá ­
ban? Ezek azok a ké rdések , amikre röv iden 
felelnünk ke l l . 

Nem szabad l ek ic s inye lnünk a tordosi ered­
ményeke t és kétségtelen, hogy a n á n d o r v á l y a i a k 
is súlyos t e rmésze tűek . 

A n á n d o r v á l y a i a lsó ré teg k e r á m i k á j a (CXLVII. 
t. 1.—31.) a vonalszalagos k e r á m i k a csoport­
jába tartozik. Részben roppant durva, s imítat-
lan, vagy alig s imítot t , foltos égetésü, homok­
kal és a p r ó kvarc-kavicsokkal soványí to t t , — 
részben pedig olyan f inom iszapolású , mint a 
festett k e r á m i k a . E z u t ó b b i n a k t ó n u s a barna­
vöröses. T í p u s a i : hengeres, c s o n k a k ú p o s , ket­
tős c s o n k a k ú p o s , valamint a h á r m a s csonka 
kúpbó l felépí tet t edények , melyeknek pereme 
kissé kiál l s ez adja vo l t aképen a harmadik 
c s o n k a k ú p o t . A ta lá lkozás i é leket itt is els imí­
to t ták . Csaknem valamennyi díszí te t len. Az 
egész ré tegben vo l t aképen csak h á r o m vonalas 
díszű darabot lel tem: a t á b l á n k o n 6. alatt be­
mutatott kis edényt , a 9. alatti négyzetes lábas t 
és a 11. alatt l á tha tó , kerekded há lósú ly tö redé -
ket. A két u tóbb in a mély í te t t vonalak mélyek , 
ha tá rozo t t ak . T ö b b p é l d á n n y a l van képviselve 
a talpas p o h á r (CXLVII. t. 7, 8.). Lel tem edény­
töredékeket , melyek hasas c suporbó l s zá rmaz ­
nak (24.—26.). Egyes e d é n y e k e n bü työkfü le t 
ta lá lunk, mely n é h a át van fúrva. A kőeszkö­
zök a viaszopálból pattintott késeken , vaka ró -
kon, k a p a r ó k o n k ívül (32.—38.) egyetlen kova­
pa laba l táva l vannak képviselve (39.), amely 
többé-kevésbbé trapezoid formájú , keresztmet­
szete nyúj to t t ovális. 

1) Erdélyi Múzeum 1879.202—204.1. — Egy tűzkő-
nyílhegy közölve Roska M., Az újabb kőkor 111. kép 
7. sz. alatt. 

geglät tet , oder kaum geglättet , brandfleckig, 
mit Sand, oder Q u a r z k ö r n e r n entfettet, teil­
weise wieder so fein gesch lämmt , wie die be­
malte Keramik . Ihr Grundton ist ziegelrot und 
rö t l i ch -b raun . Die Typen sind: zyl indrisch, kc-
gelstumpfartig, doppelkegelstumpfartig, es kom­
men auch Gefässe vor, deren Rand sich nach 
aussen etwas erweitert und dadurch einen Ke-
gelstumpf bildet, so dass das Gefäss aus drei 
Kege l s tümpfen aufgebaut zu sein scheint. Die 
Kanten werden hier auch geglättet . Beinahe 
sämt l i che sind ohne Verzierung. In der ganzen 
Schichte habe i ch eigentlich nur vier Funde mit 
eingeritzter Linienverzierung gemacht: das auf 
unserer Tafel unter Nr. 6 dargestellte Gefäss-
chen, die vierkantige Pfanne (Lampe?) unter 
Nr. 9 und das- unter Nr. 11 abgebildete, perlen­
artige Ne t z senke rb ruchs tück . Bei den zwei letz­
ten S tücken sind die L in i en tief eingeritzt und 
sehr deutlich. In mehreren Exemplaren kommt 
der Fussbecher vor (Tafel CXLVII, Nr. 7, 8). 
Ich habe Gefässbruchs tücke gefunden, welche 
von einem bauchigen Napf h e r r ü h r e n (Nr. 42, 
62). Be i einigen Gefässen sind Warzenhenkel 
vorhanden, die teilweise auch durchbohrt sind. 
Ausser den aus Wachsopal geschlagenen Mes­
sern, Schabern und Kratzern (Nr. 32—38) sind 
die Steinwerkzeuge nur mit einem einzigen Bei l 
aus Kieselschiefer vertreten (Nr. 39), das mehr 
oder weniger trapezoide F o r m und längl ich-
ovalen Querschnitt hat. 

Die Abb. 16 zeigt uns aus dieser Schichte 
noch 3 grob gesch l ämmte , ziegelrote Scherben­
s tücke . Nr. 1 ist ein mit Kerben verzierter Rand; 
Nr. 2 zeigt deutlich und schief eingetiefte Drei­
ecke, die sicher zwischen tief und deutlich ge­
zogenen Paral le l l inien eingereiht waren; Nr. 3 
ist ein Rands tück , mit F inge r sp i t zene indrücken 
verziert. 

Ich fand noch i n dieser Schichte ein grobes, 
aussen geschmauchtes Bodens tück , welches i n ­
wendig eine braunrote Grundfarbe hat und es 
k a m darauf pas töse rwe isse r Überzug. 

Die obere Schichte von Nándorvá lya ist die 
direkte Fortsetzung der Ansiedlung in der unte­
ren Schichte; zwischen beiden k ö n n e n w i r also 
keinen bedeutenden Zei t raum voraussetzen. 
Dennoch zeigt die obere Schichte eine Entwick­
lung sowohl i n technischer, als auch in typo-
logischer Hinsicht . Die zur allgemeinen Be­
n ü t z u n g bestimmten Gefässe werden auch jetzt 
nur sehr roh bearbeitet, doch kommen in grosse-
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A 16. képen 3 durva mívű, téglaveres edény-
töredéket mutatok be. Az 1. rová tko l t p e r e m ű , 
a 2. há romszöge i ferdén, mé lyen benyomottak: 
a 3. pe remé t u j jbegybenyomások díszít ik. L e l ­
tem még ebben a ré tegben egy durva mívű, kí­
vül feketére füstölt, be lü l b a r n a v ö r ö s a lap tó-
nusú fenéktöredéket , amely belül fehér pászta 
szerű festékkel van bevonva. 

Abb. 16. kép. M. 3/7. 

Edénytöredékek a nándorvályai alsó rétegből. — Gefäss-
bruchstücke aus der unteren Schichte von Nándorválya. 

A nándorvá lya i felső ré teg egyenes folyta­
tása az a l sóban való megte lepülésnek , közö l tük 
tehát nem vehe tünk fel j e len tősebb időközt . 
Mindazonál ta l fejlődést mutat m i n d technikai, 
mind t ipológiai tekintetben. A közönségesebb 
haszná la t ra szánt edények most is igen durva 
technikával készülnek, de a finomabb mívűek 
nagyobb tömegben jelentkeznek. Bizonyos tekin­
tetben rokon a tordosi a lsó réteggel, de még 
nem éri el annak fejlődési fokát . T. i . h iányzik 
belőle az edények egész fe lüle tének húsvörös 
festéssel való bevonása és a díszítés is alatta 
marad. A hengeres, k ú p o s , h á r m a s csonka­
kúpos edények, a talpas tá lak vezetnek tovább 
is, de mind megjelenési fo rmájuk , mind díszíté­
sük haladottabb m ű g y a k o r l a t r a val l . Ebben a 
ré tegben jelennek meg a szalagba sorakozó , 
bököt t pontdíszek. Ezek vagy szabadon lógnak 
az edény pe remétő l , vagy pedig ferdén, egy eset­
ben pedig mélyí te t t p á r h u z a m o s o k közöt t he­
lyezkednek el. Máskor a v o n a l p á r o k közét fer­
dén húzo t t rová tkák , vagy k ö r ö m b e n y o m á s o k 
töltik k i , az edények n y a k á n k ö r ö m b e n y o m á s -
szerü díszítések jelennek meg. Sű rűn , p á r h u z a ­
mosan, de bizonyos mér t ék ig szalagszerü elren­
dezésben húzo t t sekély vonalak egészítik k i az 
e réteggel képvise l t díszítő ízlést. V a n ebben a 
díszítésben valami, ami m é g az a lsó réteg ha­
gyatéka, új a pontsza lagdísz és ha t á rozo t t át­
menet a tordosi a lsó ré teghez a p á r h u z a m o s o k 
közé szorí tot t pont- és vonalka-dísz í tés . Az 
edényeken csecsszerű dudorok, zsinegfülek, o l ­
dalain egymás fölött pá rosáva l e lhe lyezkedő 

rer Anzahl auch solche von feinerer Technik 
vor. In mancher Beziehung ist diese Schichte 
mit der unteren Schichte von Tordos verwandt, 
doch erreicht sie deren Entwicklungsniveau 
noch nicht. Hier fehlt näml ich bei den Ge­
lassen der fleischrote Überzug der ganzen Ober­
f läche und auch die Verzierung ist minderwer­
tiger. A u c h hier kommen die zylindrischen, 
konischen, aus drei Kege l s tümpfen bestehen­
den Gefässe und die Fussbecher vor, jedoch 
sowohl ihre F o r m , als auch die Verzierungs­
weise deutet auf eine fortgeschrittenere tech­
nische Fertigkeit h in . Neu ist ein bu t t en fö rmi -
ges Gefäss (Nr. 1 auf Tafel C X L V I I I ) . Jetzt er­
scheinen S t i chbände r , die entweder frei vom 
Rande des Gefässes h e r u n t e r h ä n g e n , oder in 
s ch räge r Richtung das Gefäss umziehen; in 
einem Fal le sind sie zwischen zwei scharf ein­
geritzten, parallelen L i n i e n angebracht. Dichte, 
parallel, doch in gewissem Masse bandartig ge­
reihte, seichte L i n i e n e rgänzen den Mustervor­
rat dieser Schichte. Es ist etwas in dieser Ver­
zierung, was noch das V e r m ä c h t n i s der unteren 
Schichte ist, neu aber ist die Stichbandverzie­
rung; ein entschiedener Übe rgang zu der un­
teren Schichte von Tordos ist die zwischen Pa­
rallelen angebrachte Punkt- und Linienstr ich-
verzicrung. Hervorzuheben sind die an den Ge-
fässen vorkommenden warzenartigen Wüls te , 
Schnurösen , an den Gefässwänden paarweise 
übe re inande r angebrachten (Tafel C X L V I I I , 
N r . 1) ha lbk re i s fö rmigen Henkel , mehrfach 
durchbohrte ovale, flachovale Warzen und in 
einem Fal le ein runder, rosettenartiger, gezahn­
ter Gr i f f (Tafel C X L V I I I , Nr . 18). Die Bruch­
s tücke Nr . 13 und 14 fallen aus dem Rahmen 
des s i ebenbürg i schen kupferlosen Neoli thikums 
heraus. Sie gehören dem Aeneol i th ikum von der 
Gattung Kolozskorpád I an. Das Material der ge­
schlagenen Steinwerkzeuge ist. Wachsopal (die­
selbe Tafel Nr . 27—31). Das Material der polier­
ten Beile, Meissel (Tafel C X L V I I I , N r . 26) ist 
Kieselschiefer und kommen i n jener Variat ion 
vor, die schuhleistenkeilartig und f lachrückig 
sind und die Schneide an der unteren F läche 
scharf geschnitten erscheint, der Querschnitt 
der Werkzeuge ist entweder ganz-, oder halb­
oval. 

Die Abb. 17 zeigt uns noch 5 charakteristi­
sche Sche rbens tücke aus dieser Schicht. Nr . 1 
ist fein, schiefergrau, mit einer kleinen Warze 
versehen, seine Verzierung besteht aus sanft 
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(CXLVIII. t. 1.) fé lkör i d o m ú fülek, többször 
á t lyukaszto t t , ovális, lapos ovális dudorok, egy 
esetben kerek, cs ipkézet t szélű (u. a. t. 18.) 
fogantyú é rdemel még említést , A 13. és 14. sz. 
töredék kiesik az erdélyi r ézmen tes neol i thikum 
köréből . A ko lozskorpád i I. jellegű aeneolithi-
kumba tartozik. A pattintott k ő h o l m i k anyaga 
viaszopál (u. a. táb la 27.—31.). A csiszolt ba l t ák , 
vésők (u. a. táb la 26.) anyaga kovapala s abban 
a vá l toza tban jelennek meg, amelyeknek h á t a 
megalacsonyodik, az él az alsó lapon hirtelen 
bekap, a szerszám keresztmetszete egész, vagy 
félovális. 

Abb. 17. kép. M. 2/5 

Edénytörcdékek a nándorvályai felső rétegből. — Gefäss-
bruchstücke aus der oberen Schichte von Nándorválya. 

A 17. képen még 5 cserepet adok ebből a r é ­
tegből. Az 1. p a l a s z ü r k e , f inom iszapolású , felü­
letén kis b ü t y ö k van, e n y h é n húzot t , keskeny, 
hornyo lássze rü vonalak ékí t ik ; a 2. szürkés­
barna ugyanolyan v o n a l k á k k a l díszí tve; a 3. 
durva, téglaveres , vonaldísze mé ly ; a 4. f inom 
mívű, négyzetes edény pereme; az 5. is f i ­
nom techniká jú edénytő l szá rmaz ik , színe barna­
vörös, vona lkázása éles. 

Ebben a ré t egben leltem egy okke rgö röngyö t 
is, fent a szán tásban pedig egy belül fehérre l 
bevont cse rép töredéke t . Egy más ik t ö r edék k í ­
vül-belül fehér bevonás t mutat. Ennek a l ap ján 
Nándorvá lyán valószínűleg m é g egy harmadik 
réteget is fel ke l l v e n n ü n k , melynek emléké t a 
felülről lefolyó víz elmoshatta, a szántás t ö n k r e 
tehette. Esetleg szerencsésebb fekvésű pontokon 
az ú jabb ása tások m é g megmenthetik. 

Agyagplaszt ikát , idolumokat sem az alsó, 
sem a felső ré t egben nem leltem. A Torma-
gyű j t eményben sincsen. A felső ré tegben volt 
azonban egy á l la ta lakú edényrá té t (CXLVIII. t. 
15.) egy finomabb mívű edénytöredéken . 

A nándorvá lya i felső ré teget egy lépés vá­
lasztja el a tordosi alsó réteg leleteivel (CXLIX. t.) 

und breit eingetieften L i n i e n ; Nr. 2 ist braun­
gräu l ich , mit gleicher Verzierung; Nr. 3 ist grob 
gesch lämmt , seine Linienverzierung ist deutlich 
eingetieft; Nr. 4 ist das Rands tück eines fein 
gesch lämmten , viereckigen Gefässes; Nr. 5 ist 
das Rands tück eines fein ge sch l ämmten , dünn ­
wandigen Gefässes von braunroter Farbe. Seine 
Linienverzierung ist sehr fein. 

In dieser Schichte fand ich auch eine rote 
Okkerscholle und oben i m Acker kam ein 
Sche rbens tück zum Vorschein, welches innen 
weiss überzogen war, ein zweites Stück zeigt 
aussen und innen weissen Überzug . Aus diesem 
Grunde k ö n n t e man i n Nándorvá lya das Vor­
handensein einer dritten Schichte voraussetzen, 
die aber durch das h e r a b s t r ö m e n d e Wasser 
und durch das Ackern vernichtet ist. Eventuell 
k ö n n e n Nachgrabungen an güns t ige r gelegenen 
Punkten das Vorhandensein dieser Schichte be­
s tä t igen. 

Lehmplast ik-Idole habe ich ausser einem 
ein T ie r nachahmenden Gefässansatz v. d. obe­
ren Schichte (Tafel CXLVIII. Nr. 15) weder i n 
der unteren, noch i n der oberen Schichte gefun­
den. In der Sammlung Torma kommen sie such 
nicht vor. 

* 

Die Funde der unteren Schichte von Tordos 
(Tafel CXLIX) sind nur durch einen Schritt 
von der oberen Schichte von Nándorvá lya ge­
trennt. Die grob g e s c h l ä m m t e n , oberf lächl ich 
geglä t te ten Gefässbruchs tückc kommen in der 
Tordoser unteren Schichte zwar auch vor, wie 
solche zur allgemeinen B e n ü t z u n g bestimmte 
Erzeugnisse ü b e r h a u p t i n s ämt l i chen Entwick­
lungsphasen vorkommen, doch ist ihre Anzahl 
geringer i m Vergleiche zu jenen keramischen 
Resten, die mittelfein, oder fein gesch lämmt 
und mit feinerem Schl ick überzogen und sorg­
fältig geglä t te t sind. Diese s ind gut gebrannt 
und mitunter mit Brandflecken bedeckt. Ihre 
Grundfarbe ist lebhafter und zwar dunkel­
braunrot, oder wildtaubengrau; der Rand vieler 
Gefässe ist schwarz geschmaucht. Die Leit typen 
sind Gefässe mit den Formen des- Kegelstum-
pfes und des Doppelkegelstumpfes, dessen 
Kanten abgeglä t te t s ind (Nr. 1—4). Angefertigt 
wurden noch solche Töpfe , Näpfe, die eigent­
l ich aus drei Kege ls tümpfen aufgebaut wurden 
(Nr. 5 ) , ihre Kanten sind jedoch derart abge­
rundet, dass daraus ein Gefäss mit gebogener 
Wandung wurde. Diese Schichte charakterisie-
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képviselt fejlődési fázistól. A d u r v á b b a n isza­
polt, felületesen s imí tot t edény tö redékek itt is 
megvannak, mint ahogy ezek a közönségesebb 
haszná la t ra szánt t e r m é k e k vég igvonulnak az 
összes fejlődési fázisokon, de s z á m u k a l á rende l ­
tebb a közép f ínoman és f inoman iszapolt, fino­
mabb iszapanyaggal bevont, gondosan s imí tot t 
agyagipari holmik mellett. Ége tésük jó, n é h a 
foltos, m á s k o r egyenletes. T ó n u s u k é lénkebb , 
vagy söté tebb ba rna -vörös , v a d g a l a m b s z ü r k e és 
sok edény pereme feketére van füstölve. T ipo ­
lógiailag vezetnek a c sonkakúpos , ke t tős csonka-
kúpbó l formál t , t a lá lkozás i é le iken e ls imí tot t 
edények (1.—4.) és divatban vannak az olyan 
fazekak, csuprok, melyek vo l t aképen h á r m a s 
c s o n k a k ú p b ó l tevődtek össze (5.), de ta lá lkozás i 
élük annyira els imítot t , hogy ívelt o ldalú edény 
lett belőlük. Ezt a réteget jel lemzik a hengeres 
(8.), valamint az olyan edények, amelyeknek 
gombasze rű talpjuk van (9.) s ezt egy közbelső, 
tömör , hengeres tag köt i össze a felső, tá lszerű 
résszel. Kü lönösen jel lemzi ezeket, hogy jó ré -
szüknek egész felületét h ú s v ö r ö s festés bor í t ja , 
mely élénkszínű s jól h o z z á t a p a d az edény tes­
téhez. A halban gazdag Maros p a r t j á n vagyunk 
s így helyi k ö r ü l m é n y e k b ő l is m a g y a r á z h a t j u k , 
hogy fel lépnek az ovális ha l sü tő tá lak (6.), me­
lyeknek n é h a k iön tő jük van (7.). A fület n é h a 
bü työk pótol ja , mely át is van lyukasztva, m á s ­
kor fé lkörösen emelkedik k i az edény testéből. . 
A fenék vagy kerek és lapos, vagy pedig rit­
k á b b a n kerek és kissé d o m b o r ú . Lel tem n é h á n y 
edénylába t is. A díszítés h a t á r o z o t t a b b , mint 
volt a nándorvá lya i felső ré tegben. Elemei a be­
nyomott k ö r ö m és ujjbegylenyomatok, a pont, 
vessző és vonal. Kombinác ió ik : a csúcsa ikka l 
lefelé álló há romszögek vesszőkkel ki töl tve, 
ver t ikál is , tég la lapszerű szalagok ugyancsak 
vesszőkkel ki töl tve, - hor izon tá l i s vesszősáv 
egyenesekkel ha tá ro lva . Vannak tö redékek , 
amelyeken a ké t p á r h u z a m o s közöt t i teret vesz-
szők töl t ik k i , m á s t ö r e d é k e n pedig p á r h u z a ­
mos egyenesekből álló díszítést l á tunk . Egy eset­
ben csöves csont b e n y o m k o d á s á v a l eszközöl ték 
a díszítést. Szalagdísszel ékí te t t az egyik idolum-
töredék, amit ebben a ré tegben leltem (25.). A 
kőho lmika t egy tűzkőből pattintott nyí lhegy 
(27.), egy hinkelsteini t ípusú balta (28.) és egy 
enyhén ívelt há tú , négyzetes á tmetsze tű , vastag­
nyakú balta (29.), valamint a szokásos viasz-
opálszi lánkok, kések, v a k a r ó és k a p a r ó eszkö­
zök képvisel ik. 

ren die zyl indrischen Gefässe (Nr. 8.) und die­
jenigen mit pilzart igem Fuss (Nr. 9), welch 
letzterer durch ein mittleres, massives, zyl in­
drisches Stück mit. dem oberen, schüssel-, oder 
beche r fö rmigen Teile des Gefässes verbunden 
ist. E i n besonderer Charakterzug dieser Ge-
fässe ist, dass die Ober f läche der meisten Exem­
plare mit lebhafter fleischroter Farbe überzogen 
ist, die gut an dem Gefäss klebt. W i r sind an 
dem Ufer der fischreichen Maros und aus die­
sem Umstand ist es e rk lä r l i ch , dass auch die 
ovalen Fischbratpfannen (Nr. 6) vorkommen, 
einige darunter mit Ausguss (Nr. 7). Den Hen­
ke l vertritt h in und wieder die Warze , die auch 
durchbohrt ist, manchmal aber ragt der Henkel 
ha lbk re i s fö rmig hinaus. Der Roden ist gewöhn­
l ich rund und flach und nur selten rund und 
etwas bauchig. Ich habe auch etliche Gcfäss-
füsse gefunden. Die Verzierungsweise ist von 
bestimmterer F o r m , als diejenige in der oberen 
Schichte von Nándorvá lya . Ihre Elemente sind 
Nagel-, oder F inge r sp i t z ene ind rücke , Punkte, 
Striche und L in ien . Die vorkommenden K o n i 
binationen sind: nach a b w ä r t s gerichtete, mit 
Strichen gefüllte Dreiecke, vertikale, oblonge, 
ebenfalls mit Strichen gefüllte Rände r , durch 
gerade L i n i e n scharf abgegrenzte horizontale 
Sirichstreifen. Es gibt B ru ch s tü ck e , auf denen 
der Raum zwischen zwei parallelen L in ien 
durch Striche ausgefül l t wi rd , bei anderen 
B r u c h s t ü c k e n wieder kann man eine aus paral­
lelen L i n i e n bestehende Verzierung sehen. In 
einem Fal le wurde die Verzierung durch das 
E i n d r ü c k e n eines hohlen Knochens erzeugt. Das 
eine in dieser Schichte gefundene Idolbruch­
s tück (Nr. 25) hat Bandverzierung. Die Stein­
werkzeuge sind: Feuersteinpfeilspitze (Nr. 27), 
ein Be i l vom Typus Hinkels tein (Nr . 28), ein 
Bei l mit sanft gebogenem B ü c k e n und dickem 
Nacken, dessen Querschnitt quadratisch ist 
(Nr. 29) und dann die hier gewöhn l i ch gebrauch­
ten, aus Wachsopal erzeugten Splitter, Messer, 
Schaber und Kratzer. 

Dieses B i l d e rgänz t sich deutlich durch die 
wichtigen Funde, die aus der unteren Schichte 
des Ausgrabungsplatzes I V zum Vorschein ka­
men. A u f Abb. 18 sind die keramischen Reste 
N r . 1—5, 7—9 fein gesch lämmt , mit Schlick 
überzogen und geglät te t ; N r . 6, 10—12 mittel­
fein g e s c h l ä m m t und nur geglät tet . N r . 1 ist 
schiefergrau und hat noch die Spuren der ehe­
maligen Spiralverzierung aufbewahrt; N r . 2, 3 
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Abb. 18. kép. M. 1/2 

Leletek a tordosi IV. ásatási hely alsó rétegéből. 
Funde aus der unteren Schichte des Ausgrabungsplatzes IV von Tordos. 

simított . Az 1. p a l a szü rkc tónusú , rajta az egy­
kor i spirál is dísz nyomai még l á t szanak ; a 2., 3. 
pa laszürkés , rajtuk enyhén benyomott lencse­
szerű mélyülések és h a s o n l ó k é p p e n h ú z o t t szé­
les vonalak l á t s zanak : a 4. tónusa b a r n a v ö r ö s , 
enyhén becsiszolt h u l l á m o s vonalak ék í t ik ; 
hasonló díszítés van az 5. p a l a s z ü r k e csészetöre­
déken is; a 6. belül fekete, kívül b a r n a v ö r ö s 
töredék felületén jól k ivehe tők az egykori faze-

einer schiefergrauen Schale verziert (Nr. 5); 
auf dem Sche rbens tücke Nr. 6 (innen schwarz, 
aussen braunrot) sieht man noch die Spuren 
der Finger des ehemaligen Töpfe r s ; Nr. 7 ist 
ein Scherbens tück , n a c h t r ä g l i c h durchbohrt, 
Nr. 8 ist ein braunrotes R a n d s t ü c k mit tief und 
deutlich gezogenen L i n i e n und mit e ingedrück­
ten Dreiecken verziert; Nr. 9 hat eine schiefer­
graue Farbe; die Minia turgefässe Nr. 10, 11 sind 

Igen fontos leletekkel egészül k i ez a k é p a 
negyedik ásatási hely alsó ré tegéből , melyekel 
a 18. képen mutatok be. A k e r á m i k a i m a r a d v á ­
nyok közül az 1.—5., 7.—9. f inoman iszapolt, 
bevont, s imí tot t ; a 6., 10.—12. középf inom, csak 

haben auch eine beinahe gleiche Farbe, sind 
mit kaum eingetieften G r ü b c h e n und mit einigen 
breiten L i n i e n von gleicher Tiefe verziert. Nr. 4 
ist braunrot, ist durch einpolierte Wellenl inien 
verziert; gleicherweise ist auch das Bruchs tück 
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kas ujjainak nyomai, amint az edény felületén 
végighúzta; a 7. u tó lagosan átfúrt o ldal töre t lék; 
a 8. ba rnavörös peremrész le t , melyet mé lyen 
és ha tá rozo t t an húzot t vonalak és benyomott 
há romszögek dísz í tenek; a 9. pa l a szü rke , a 
10.—11. gye rmek já t ékok b a r n a v ö r ö s e k ; a 12. 
barnavörös tö redék reliefje miatt fontos; a 13. 

braunrot; das mit Relief verzierte Stück Nr. 
12 ist braunrot: Nr. 13 ist ein Klingenschaber 
aus Obsidian; Nr. 14 Frauenidol aus Ton ; Nr. 15 
Glätter aus einer Rippe hergestellt; Nr. 16, 17 
K e i l und Meissel aus Amph ibo l ; Nr. 18 Kno­
chenidol; Nr. 19, 20 Kratzer aus Wachsopal; 
Nr. 21 rundes Knochenwerkzeug mit stumpfen 

Abb. 19. kép. 

Leletek a tordosi IV. ásatási hely középső rétegéből. 
Funde aus der mittleren Schichte des Ausgrabungsplatzes IV v. Tonlos. 

obszidián vaka rópengé t áb rázo l ; a 14. női agyag-
idolum tö redéke ; a 15. csontlapiska; a 16- és 
17. amphibol-balta és véső; a 18. csontidolum 
töredéke ; a 19.—20. v i a szopá l -vaka ró ; a 21. 
tompavégű csonteszköz; a 22. c sontvéső töre­
déke; a 23.—24. c son tá r ; a 25. v iaszopál-kés-
penge. 

E réteg telepeseit elzavarta a Maros árja, 
mely iszapréteggel bor í to t ta be az otthagyott ho l ­
mikat s m i u t á n a víz v isszahúzódot t , az iszap 
megszikkadt, a régi telepesek, vagy szomszéd­
jaik helyezkedtek el itten. A ké t ré teg közöt t 
nem szabad nagyobb időközt f e lvennünk s így 
magátó l é r te tődik , hogy az alsó ré teg l e l t á rá t 
itt is megta lá l juk , e mellett azonban megfigyel­
hetjük, hogy mind technika, mind forma, vala­
mint díszítés t ek in te tében tö r t én tek bizonyos 
lépések előre. Legyen elég a CL. t. 5. edényké-

Enden; Nr. 23, 24 Ahlen aus Knochen; Nr. 25 
Messerklinge aus Wachsopal . 

Die Ansiedler wurden von den Fluten der 
Maros verjagt, die Ansiedlung wurde samt den 
zu rückgeb l i ebenen Gegens tänden mit Schlamin 
bedeckt und als dann die Flu ten sich zurück­
gezogen hatten, kehrten die alten Ansiedler zu­
rück , oder aber ihre Nachbarn siedelten sich 
hier an. M a n darf nicht annehmen, dass zwi­
schen dem Entstehen der zwei Schichten ein 
grösserer Zei traum verstrichen w ä r e und so ist 
es se lbs tvers tändl ich , dass w i r das Inventar der 
unteren Schichte auch in der neueren Schichte 
auffinden, hiebei kann man aber einen gewis­
sen Fortschrit t beobachten, was die Technik, 
die F o r m und die Verzierung der Gefässe anbe­
langt. Diesbezügl ich w i l l ich die Aufmerksam­
keit nur auf das auf Tafel CL, Nr. 5 abgebil-
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jére, a 6. kis talpas p o h á r r a , a 21. szalagfülrc 
fe lhívnom a figyelmet, valamint a 23. alatt adott 
húsvörös festésű edény tö redék re , melyet rová t ­
kolt h o r d á k díszí tenek, — a szalagdísznek e rő­
teljesebb kezelésére, a csöves csont benyomko-
dásával eszközölt kö r - so ros dísszel való kom­
binációjára (13.) utalnom. Ebbő l a ré tegből ke­
rül t felszínre egy olyan tö redék is, melynek 
felülete ha lvány- fehér festéssel van bevonva 
anélkül , hogy m i n t á t adna. Lel tem egy m á s i k 
töredéket is (15.), ez át fúr t bü työkfü l , e k ö r ü l 
mélyí tet t szalagdísz van, ezt pedig fehér festés 
borí t ja . A negyedik ása tás i hely középső rétegé­
ben leltem egy mélyí te t t szalagdíszes edény tö re ­
déket , melynek szabadon hagyott bal sávját 
húsvörös festés bor í t ja (20. kép, 2. sz.) s így ez 
a két tö redék m e g h a t á r o z z a a CXXIII. t. 16. 
edényének rétegét . T á b l á n k o n 24. alatt közel 
ovális ke re sz tme t sze tű ba l tá t , 25. alatt pedig ívelt 
há tú vésőt l á t u n k . Mindke t tő anyaga kovapala. 

Hogy e ré teg emléke i rő l teljesebb képe t kap­
junk, a IV. ása tás i hely emléke ibő l a 19. és 20. 
képen mutatok be n é h á n y holmit . A 19. kép 
1., 7., 8. k e r á m i k a i m a r a d v á n y o k közép f ínoman 
iszapoltak, s imí to t t ak , a 2.—6, 9.—11., 14., 15. 
finoman iszapoltak, bevontak, s imí to t tak . A z 1. 
téglavörös fenékrész vonalai mélyek , ha t á rozo t ­
tak; a 2. b a r n a v ö r ö s pe r emrész ; a 3. s íma me­
zőiben e lmosódot t h ú s v ö r ö s festés nyomai; 
a 4. p a l a s z ü r k e t ö r e d é k e n h a l v á n y becsiszolt 
vonalak l á t s z a n a k : 4—6, 10., 11. metszetek 
pa la szü rke edények rő l valók; a 7., 8. barna­
vörös gye rmek já t ék ; a 9. be lü l fekete, k í ­
vül húsvörös bevonású s itt e n y h é n húzo t t vo­
nalkázás ékí t i ; a 12. kovapalabalta; a 13. durva 
ba rnavörös női ido lum tö redéke ; a 14. idolfej, 
téglavörös; a 15. szürkés- feke te csésze töredék; 
a 16. c son tá r ; a 17. csontlapiska; a 18. metszet 
feketeszínű edénype rem, melynek élén h a l v á n y 
ujjbegynyomok l á t s zanak . 

A 20. képen szereplő k e r á m i k a i m a r a d v á ­
nyok közül az 1., 6., 8., 11.—13. közép f inom 
iszapolású, s imítot t , a 2., 5., 9., 14. f inoman isza­
polt, bevont, s imí tot t a többi durva iszapolású, 
csak felületesen s imí tot t edény tő l s zá rmaz ik . 
Külön is fe lhívom a figyelmet a 4. sz. k iöntős 
tá l tö redékre , az 5. és 11. e d é n y t a l p a k r a , a 15. 
félig benyomott b ü t y ö k r e és k ü l ö n ö s e n a 9. 
pa laszü rke edényfenékre , melynek sekélyen hú ­
zott, széles vonaldísze a feneken és a fenékpe­
remtől ki indulva jelentkezik. A többi tö redékek 
tónusa : az 1. belül szürke, kívül téglavörös, a 

dete Gefässchen, auf den unter Nr. 6 abgebil­
deten kleinen Fussbecher und auf den unter 
Nr. 21 dargestellten Bandhenkel lenken, ferner 
genügt es das fleischrot überzogene Gefäss-
b r u c h s t ü c k e mit gekerbten Rippen (Nr. 23) und 
die Scherben mit kräf t ig ausge führ t em Band­
muster und eingestempelten Kreisen zu e r w ä h ­
nen (Nr. 13). Aus dieser Schichte kam auch ein 
mit blasser weisser Farbe überzogenes Bruch , 
s tück zum Vorschein. E i n anderes Gefässbruch-
s tück hat einen durchbohrten Warzenhenkel 
inmitten einer eingeritzten Bandverzierung, die 
mit weisser Farbe bedeckt ist (Nr. 15); so be­
stimmt dieses B r u c h s t ü c k die Schichte des Ge­
fässes Tafel CXXIII, Nr. 16. A u f Tafel CL, 
Nr. 24 ist ein Bei l mit beinahe ovalem Quer­
schnitt und unter Nr. 25 ein anderes Be i l mit 
gewölb tem R ü c k e n zu sehen. Das Material bei­
der S tücke ist Kiesielschiefer. 

U m übe r die K u l t u r dieser Schichte ein 
vollkommeneres B i l d zu gewinnen, veranschau­
lichen w i r auf Abb. 19, 20 noch einige Funde 
aus der mittleren Schichte des Ausgrabungs­
platzes IV . A u f Abb. 19 s ind die keramischen 
Reste Nr. 1, 7, 8 mittelfein g e s c h l ä m m t und nur 
geglät tet , Nr. 2—6, 9—11, 14—15 fein ge­
s c h l ä m m t , überzogen , geglättet , die anderen 
sind grob g e s c h l ä m m t und oberf lächl ich geglät-
tet.Nr. 1 ist ein ziegelrotes Bodens tück mit 
deutlicher Linienverzierung; Nr. 2 ist ein braun­
rotes R a n d s t ü c k ; i n den frei gebliebenen Fel 
dern des Stückes Nr. 3 sieht man noch die Spu­
ren des fleischroten Überzuges ; Nr. 4 ist schie­
fergrau und zeigt eingeschliffene Wel lenl in ien; 
Nr. 5, 6, 10, 11 zeigen schiefergraue Gefässreste; 
Nr. 7, 8 sind braunrote Minia turgefässe ; Nr. 9 
ist innen schwarz, aussen mit fleischroter Farbe 
überzogen und auch mit sanft eingeritzten L i ­
nien verziert; Nr. 12 ist ein Schuhleistenbeil aus 
Kieselschiefer; Nr. 13 ist das Bruchs tück eines 
braunroten, groben Frauenidols; Nr. 14 ist der 
Kopftei l eines ziegelroten Tonidols; Nr. 15 ist 
das B r u c h s t ü c k einer grauschwarzen Schale; 
Nr. 16 ist eine Ahle aus Knochen; Nr. 17 ist ein 
Glät ter aus Knochen; Nr. 18 stammt von einem 
schwarzen Gefässe, dessen Rand mit Finger­
sp i t z ene ind rücken verziert war. 

A u f Abb. 20, Nr. 1, 6, 8, 11—13 sind die 
B r u c h s t ü c k e mittelfein gesch lämmt , nur geglät­
tet; Nr. 2, 5, 9, 14 sind fein gesch lämmt , mit 
Schlick übe rzogen und geglät tet , die anderen 
stammen von den grob geschlämmten und ober-
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2. ba rnavörös , a bal mező, mint eml í te t tem, b ú s -
vörös bevonást mulat, a 3.—6. b a r n a v ö r ö s , a 
7., 8., 10., 12., 13., 15. téglavörös , a többi pala-
szürke . 

Abb. 20. kép. M. 1/4. 

Leletek a tordosi IV. ásatási hely középső rétegéből. 
Funde aus der mittleren Schichte des Ausgrabungsplatzes IV. von Tordos. 

Alulról a harmadik ré teg képvisel i a tordosi 
telep legfiatalabb te lepülését . A k e r á m i k a tech­
niká ja u. a. mint volt az a l sóbb ré tegekben . A z 
eddig haszná la tos t ípusok továbbé lnek , de meg­
szaporodik a finomabb kivi te lű ho lmik száma s 
új t ípusok is l épnek fel, amelyek közü l legfon­
tosabbak azok az élesen tagolt tá lak, melyeknek 
felső fele hengerszéle t , a lsó fele pedig csonka­
kúp . A p e r e m ü k prof i lá l t (CLL t. 17.—19.). Né­
melyiken k ívül -be lü l b a r n a v ö r ö s bevonás nyo­
mai l á t szanak . E z a b a r n a v ö r ö s festék az egész 
edényt bevonhatta, minta nyomait nem lehet 
rajta megá l lap í tan i . Sok esetben olyan gyengén 
tapadt az edény falához, hogy idők j á r t áva l 
majdnem egészen lemosódot t , a nedves földben 
levált róla . A Torma Zsófia-féle gyű j t emény­
ben épen a ha son ló és azonos t ípusú , valamint 
az ú. e. t echn ikáva l készül t agyagipari t e r m é ­
keken ta lá l juk meg a m i n t á s ba rna -vö rös fes­
tést. A m i n t á k r á vannak festve az edény re (v. 
ö. CXXIT.—CXXIV. t.), t ehá t nem a k i spóro ló 
(mondjuk negátivus!) rendszerben eszközöl ték 
a motivumoknak az edény testéből való kieme­
lését. E tá lak egy részének a pereme festetlen, 
de feketére van füstölve. Egy edény tö redéke t 
belül fehérszínű bevonat bor í t . Kőből a viasz-

g e d r ü c k t ; das Bodens tück Nr. 9 ist schiefer­
grau, seine Linienverzierung ist sehr sanft ein­
getieft; die anderen B r u c h s t ü c k e : Nr. 1 ist in ­
nen schiefergrau, aussen ziegelrot; Nr. 2 ist 
braunrot, sein linkes, frei gebliebenes Fe ld ist 
mit fleischroter Farbe übe rzogen ; Nr. 3—6 sind 
braunrot, Nr. 7, 8, 10, 12, 13, 15 sind ziegelrot, 
die anderen schiefergrau. 

Die dritte (obere) Schichte vertritt die jüng­
ste, durch die Ausgrabungen festgestellte Phase 
der Ansiedlung von Tordos. Die Technik der 
Keramik ist dieselbe wie in den unteren Schich­
ten. Die bis jetzt gebrauchten Typen leben wei­
ter, doch vermehrt sich die Anzahl der Gegen­
s t ände von feinerer Technik und es treten auch 
neue Typen auf, unter diesen sind jene scharf 
gegliederten Schüsseln , deren oberer T e i l ein 
Zylindersegment, der untere aber ein Kegel-
stumpf ist, die wichtigsten. Ihre R ä n d e r sind 
profil iert (Tafel C L I , Nr. 17—19). Bei manchen 
sind innen und aussen Spuren von F a r b ü b e r z u g 
sichtbar. Dieser Überzug, der vielleicht das 
ganze Gefäss bedeckte, ist braunrot, Spuren 
von Mustern konnten nicht festgestellt werden. 
In vielen Fä l l en klebte der Überzug so schlecht 
an die Gefässwand, dass er mit der Zeit ganz 

f lächl ich geglät te ten Gefässen. Nr. 4 ist ein gro­
ber Teller mit Ausgusschnabel, die Gefässfüsse 
Nr. 5, 11 sind mit fleischroter Farbe überzogen: 
die Warze Nr. 15 ist nicht durchbohrt, nur ein-
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opá lvakarókon , sz i l ánkokon kívül leltem egy 
pá r ba l tá t (CLI. t. 23.—24.) és egy kerek átfú-
rású fejszetöredéket (25. sz.). Ez utóbbi t a ré­
teg felső részében. 

Abb. 21. kép. 

Leletek a tordosi IV. ásatási hely felső rétegéből. 
Funde aus der oberen Schichte des Ausgrabungsplatzes IV von Tordos. 

Kiegészítésül főképpen a IV. ásatás i hely 
felső ré tegének leleteiből mutatok be egy p á r 
sorozatot a 21. képen. A k e r á m i k a i m a r a d v á ­
nyok közül az 1., 3., 6.—8., 11., 17. f í noman 
iszapolt, bevont, s imítot t , a többi durva, felüle­
tesen, vagy gondosabban simítot t . Az 1. barna­
vörös, ovális tá l töredék; a 2. füstölt téglaveres, 
ovális t á l tö redék je l lemző h u l l á m v o n a l a s dísz­
szel; a 3. téglaveres, négyzetes edény tö redék ; a 

demselben Typus sind und i n derselben Tech­
nik verfertigt, wurden. Die Muster sind auf das 
Gefäss gemalt (Tafel CXXII—CXXIV), es ge­
schah dies also nicht in der alten Weise des 
Aussparens (sagen w i r negativen Weise!), nach 
welcher man die Motive des Gefässes hervorzu­
heben pflegte. Der Rand einiger Schüsseln ist 
unbemalt, jedoch sind diese R ä n d e r schwarz ge­
schmaucht. E i n Gefässbruchstück war innen 

abgewaschen, oder durch den nassen Erdboden 
aufgelöst wurde. In der Sammlung Torma f in­
den w i r die braunroten Muster an jenen kera­
mischen Produkten, welche von ähn l i chem, oder 
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4. egy helyüt t duzzadt pe remrész , színe barna-
vörös; az 5. feketére füstölt, r ová tko l t perem, 
vonalkázása éles, f inom; a 6. piszkos téglaveres ; 
a 7. pa la szürke , m i n d k e t t ő o lda l rész ; a 8. tégla-
veres, rovátkol t pe remrész , melyen a bo rdad í sz 
szintén rovátkolva van; a 9. téglaveres oldalrész 
rácsos min táva l ; a 10. durva barnaveres fenék­
részt u j jbegybenyomásos b o r d á k ékí t ik ; a 11. füs­
tölt téglaveres p o h á r t a l p ; a 12. téglaveres gyer­
mekjá ték; a 13.—14. kovapala balta és balta­
fok; a 15.—16. amph ibo lvéső ; a 17. u tó lagosan 
átfúrt téglaveres pe r emrész ; a 18.—19. piszkos 
téglaveres bü työk , az kétszer , ez egyszer van 
félig benyomva; a 20.—21. piszkos téglaveres 
töredék kiesik a neol i th ikum keretei közül , az 
aeneolithikum emléke Erdé lyben . Je l l emző 
azonban, hogy e k u l t ú r a képviselői á t h a l a d t a k 
Tordoson. 

* 

Ezeknek az á s a t á s o k n a k legfontosabb ered­
ménye, hogy az erdélyi neol i th ikum olyan em­
lékeit hoz t ák felszínre, amelyek h á r o m fejlő­
dési fokozatra s emellett m á s kapcsolatokra is 
világot veinek. Az első fázist a nándo rvá lya i 
alsó réteg képvisel i a maga vonalszalagos k e r á -
mikájával ; a m á s o d i k a t a n á n d o r v á l y a i felső 
réteg adja a maga bökö t t pontszalagos agyag­
ipari t e rmékeive l . A h á r o m tordosi ré teg jó 
része képvisel i a harmadikat. A z i rodalom ezt 
tiszai k u l t ú r á n a k nevezi. Itt is meg kel l azonban 
jegyeznünk, hogy az alsó a spi rá l i s díszű és 
b ü k k i ku l tú r fac ies k ö r é b e vágó emlékek révén 
is (v. ö. 18. k é p 1.—3.) sokat nyer fontosságá­
ban. A tordosi felső ré teg bizonyos tekintetben 
á tmenet , de a szán tás s egyéb külső kö rü lmé­
nyek folytán sokat szenvedett az idők rend jén . 
Tordoson lennie kellett m é g több fiatalabb r é ­
tegnek is. Nem az egész telepre ki ter jedőleg, 
hanem csak annak bizonyos pontjain. 

A festett k e r á m i k a emléke i a tiszai ku l t ú r a 
körébe vágnak . Ezze l egykorú a kimetszett 
díszű k e r á m i k a kis csoportja is (XCV. t.)1) A z 
irodalom Boian A-nak nevezi az i lyen kimetszett 
ke rámikáva l jellemzett kul túr fac ies t , amit csak 
a régi r o m á n k i r á ly ság ra nézve fogadhatunk el, 
ahol az negativus jellegű, nem felületborí tó , 
hanem osztja az edény felületét, vele gyakori 
a fehér és vörös tömi tés ; a spirál is dísz és a há ­
romszögű motivum a l á rende l t ebb szerepet já t -

1) Praehist. Zeilschr. XIX. k. 110—143. 1. — Arch. 
Ért. u. f. XLIV. 44. 1 

mit weisser Farbe überzogen . A n Steinproduk-
ten habe i ch ausser Wachsopalschabern und 
Splittern einige Beile (Tafel CLI, Nr. 23, 24) 
und ein Ax tb ruchs tück mit rundem Stielloch 
(Nr. 25) gefunden. Letzteres i m oberen Teile 
der Schichte. 

* 

Das wichtigste Ergebnis dieser verifizieren­
den Nachgrabungen ist, dass dieselben solche 
neolithische Funde S iebenbürgens ans Tages­
l icht brachten, die auf die drei Entwicklungs­
stufen neues L i c h t werfen, zugleich aber auch 
andere Beziehungen erhellen. Der ersten Stufe 
entspricht die untere Schichte von Nándor -
válya mit Linearbandkeramik, der zweiten die 
obere Schichte von N á n d o r v á l y a mit Stichband­
keramik. Die drei Schichten von Tordos enthal­
ten grossteils die Produkte der dritten Entwick­
lungsstufe. Die Hinterlassenschaft dieser Stufe 
ist in der Li teratur als Tisza- (Theiss) Kul tur 
bekannt. Es muss aber betont werden, dass die 
untere Schichte durch die Keramik mit Spiral­
ornament und durch Stücke , die der B ü k k e r 
Kul tu r zugeteilt werden k ö n n e n (siehe Abb. 18, 
1—3) viel an (Wichtigkeit gewinnt. In gewisser 
Beziehung stellt die Tordoser obere Schichte 
den Ubergang dar, die aber, da der Boden bear­
beitet wurde, i m Laufe der Zeit viel gelitten hat. 
In Tordos muss man mit mehreren jüngeren 
Schichten rechnen. Diese dür f t en sich nicht 
ü b e r die ganze Ansiedlung, sondern nur ü b e r 
gewisse Teile ausgedehnt haben. 

Die bemalte Keramik ist i n die Theiss-Kultur 
einzureihen. Gleichalterig mit dieser ist die 
kleine Anzah l der Kerbschnit tkeramik (Tafel 
XCV). 1) 

In der Li teratur ist diese Ware unter dem 
Namen Boian-A bekannt, die wi r aber nur für 
die Keramik des alten r u m ä n i s c h e n Königrei­
ches gellen lassen k ö n n e n . Ihre Merkmale sind 
folgende: sie hat negativen Charakter, die Ver­
zierung bedeckt nicht die ganze Oberf läche , 
sondern teilt sie, häuf ig erscheint damit die 
rote und weisse Inkrustation. Die Spirale und 
das Dreieck spielen neben den fast barokk über­
füll ten geradlinigen, i n Streifen angeordneten 
Verzierungen eine untergeordnete Rolle. Dort ist 
schon Graphitbemalung bekannt und die Boian-A 
Fazies ist schon kupfe r füh rend . In Siebenbür-

1) Prähistorische Zeitschrift. Band XIX, S. 110—143. 
— Arth. Ért. N. F. Band XLIV, S. 44. 
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szik a barokkosan tú l terhel t , egyenes vonalú , 
sávos díszités mellett. Ott megvan a gráf i tos 
festés s a Boian A-kul túrfac ies m á r ismeri a 
rezet is. E rdé lyben h iányz ik a gráf i tos festés és 
a tordosi jellegű kimetszett díszű k e r á m i k a , — 
inert m i ezt így nevezzük, m é g a r ézmen te s 
neoli thikum h a g y a t é k a . 

Megfontolandó, hogy vajjon nem a tordosi 
jellegű kimetszett díszü k e r á m i k a hatolt be 
fokozatosan a H á r o m s z é k i m e d e n c é b e s ennek 
közvetí tésével a régi r o m á n k i r á ly ságba? Avagy 
mindké t helyen öná l lóan keletkezett? 

Abb. 22. kép. 

Edénytartók Tordosról. Finom mívűek, vörös színűek. 
Feine, rote Geffäsständer aus Tordos. 

A negyedik képv i se lné az erdélyi aeneolithi-
kumnak azt a fejlődési szakaszát , amelyet az 
erősdi a lsó humuszréteg emléke i s a ve lük min­
den valószínűség szerint egykorú kolozskor-
pádi, 1 ) igricbarlangi, stb. stb., a T o r m a - g y ű j t e ­
ményből pedig a 12. 15. k é p e n bemutatott 
nándor i és a lgyógyi barlangleletek képvisel ­
nek. 2) Ezekkel jelenik meg n á l u n k első ízben a 
zsinegdíszes k e r á m i k a , me lybő l a gyű j t emény­
ben h á r o m darab v a n 3 ) A 13. kép 21. (és 
ugyanaz a 22. kép 1. alatt is!) TORMA jegyzetei 
és rajzai szerint a tordosi telepen k e r ü l t fel­
színre, tekintve azonban azt a k ö r ü l m é n y t , hogy 
Erdé lyben eleddig a zsinegdíszes k e r á m i k a emlé-

1) Dr. Kovács István, A korpádi őskori telep. — La 
station préhistorique de Korpád. Dolgozatok, Kolozsvár, 
IV. 1913. 1—17. 1. 

2) Az irodalomban tévesen szerepelnek mint tordo-
siak. V. ö. Zeitschr. f. Ethn. XXXV. k. 438—439. 1. — 
Praehist. Zeitschr. I. k. 120—121. 1. — Ebert: Real-
lexikon XIII. k. 328. 1. V. ö. Schrolljer cikkével a 
Zetischr. f. Ethn. LXII. k. 250. 1. 

3) Képét 1. Dolgozatok, Kolozsvár, VI. k. 8. 1. 4. ábra 
1. sz. alatt is. 

gen ist die Graphitbemalung unbekannt und die 
Kerbschnittware vom Typus Tordos, — wir 
schlagen diese Bezeichnung vor, — stammt 
noch aus dem kupferlosen Neol i th ikum. 

Es ist zu e rwägen , ob nicht die Kerbschnitt­
ware vom Typus Tordos i n das Becken von Há­
romszék eindrang und von hier weiter auch im 
al len Königre ich R u m ä n i e n Verbreitung fand? 
Oder k ö n n t e man die se lbs tändige Entstehung 
in beiden Gebieten annehmen? 

Die vierte Schichte von Tordos w ü r d e jene 
Stufe des s i ebenbürg i schen Aeneolithikums re­
p rä sen t i e r en , wie die Funde der unteren H u ­
musschichte von E r ö s d und die damit wahr­
scheinlich gleichzeitigen Funde von Kolozskor-
p á d , 1 ) Igr ic-Höhle usw. und die Funde von 
N á n d o r und den Algyógyer -Höhlen (Sammlung 
Torma, Abb. 12—15).2) Zugleich mit diesen 
Funden tritt zum erstenmal die Schnurkeramik 
auf, die i n der Sammlung durch drei Exemplare 
vertreten ist3 ) Abb . 13, 21 und dasselbe Stück 
auf Abb. 22, 1.). Nach den Zeichnungen und 
Notizen von Zs. v. To rma kamen sie in der Tor-
doser Ansiedlung zum Vorschein. In Anbetracht 
jenes Umstandes aber, dass in S iebenbürgen 
bisher schnurkeramische Funde nur aus Höhlen 
und Hochterrassen bekannt sind, dürf te dieses 
B r u c h s t ü c k auch nicht von Tordos stammen, 
sondern aus der N á n d o r e r Höhle . Hiefür spricht 
auch der Ton des Bruchs tückes . Andererseits 
k ö n n t e auch Tordos als Fundplatz i n Betracht 
kommen, da das B r u c h s t ü c k Abb. 22, 2 eben­
falls i n mittelfeiner Technik ausgearbeitet ist, 
eine gekerbte Leiste, ausserdem Schnurverzie­
rung hat und der Fundplatz mit Bestimmtheit 
identifiziert werden konnte: Tordos. 

S iebenbürgen war zu dieser Zeit der Schau­
platz einer von Norden, Nordwesten und Westen 
h e r e i n s t r ö m e n d e n V ö l k e r w a n d e r u n g und der 
damit verbundenen neuartigen Kul tur . Es muss 
besonders betont werden, dass die neuen A n ­
siedler vorderhand nur in H ö h l e n und auf 

Hochterrassen hausten und sich in die Täler 

1) István Kovács, A korpádi őskori telep (La station 

préhistorique de Korpád), Dolgozatok-Travaux, Kolozs­

vár, 1913 (IV), S. 1—17. 
2) In der Literatur irrtümlich als von Tordos stam­

mend bekannt. Vergl. Zeitschrift f. Ethn. Band XXXV, 
S. 438—439. — Präh. Zeitschrift, Band I, S. 120—121. — 
Ebert, Reallexikon, Band XIII, S. 328. — Vergl. die 
Arbeit von H- Schroller in der Zeitschrift f. Ethn. Band 
LXII, S. 250. 

3) Siehe Abb. Dolgozalok-Travaux, Kolozsvár Band 
VI, Abb. 1, Fig. 8, 1, 4. 
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keinek jórésze ba r l angokbó l és magasparti tele­
pekről ismeretes, valószínű, hogy ez a cserép 
sem származik Tordos ró l , hanem a n á n d o r i 
bar langból ke rü lhe te t t k i . Er re va l l a tö redék 
agyaga is. Bá r Tordos is tekintetbe jöhe tne , 
mint lelőhely, hiszen a 22. kép 2. alatt l á t ha tó , 
középf inom techn iká jú , fekete sz ínű tö redék , 
amelyet rová tko l t borda és zsinegdísz ékít , h a t á ­
rozottan T o r d o s r ó l való . 

E rdé ly ekkor egy É s z a k r ó l és É s z a k n y u g a t ­
ról beözönlő n é p v á n d o r l á s s ennek n y o m á b a n 
j á ró új sz ínezetű k u l t ú r a sz ín tere lesz, de, és 
ezt kü lönös hangsú l lya l mondjuk, ez a k u l t ú r a 
jórészt csak barlangokban és magasparti tele­
peken jelentkezik, képvise lő i egyelőre nem 
merészkednek le az a l sóbb t e r r á s z o k r a és völ­
gyekbe, legfennebb kivételes esetekben (v. ö. 
CXLVIII. t. 13., 14. és 21. kép 20.—21.). 

A n á n d o r i barlang, valamint az algyógyi 
barlang leleteinek tek in té lyes része az erdélyi 
aeneolithikumnak legjel lemzőbb míve lődés tör té -
neti emlékei t képvisel ik . 

Idetartoznak az olyan kőfejszék is, mint az 
LII. t. 7. alatti (Tordosról) és a 15. kép 8. alatt 
lá tható a lgyógyi pé ldány . 

A n á n d o r i barlangban lelte T O R M A a 22. kép 
3. tö redéké t is, amelyet 'lencsedísz ékí t . 1 ) E z is 
a hozzánk Északró l , illetve É n y u g a t r ó l l ega lább 
is ké t hatalmas h u l l á m b a n b e á r a m l ó ú j honfog­
lalók hagya téka , akiket finn-ugoroknak nevez­
he tnénk s ak ik egy ideig a Tr ipol je- je l legű fes­
tett k e r á m i k a képviselőivel az egymásmel le t t i ség 
v iszonyában élnek, majd azokat le igázzák. 

A tordosi te lepről szerezte T O R M A Z S Ó F I A 

azokat a r ézc sákányoka t , fokosokat, karperece­
ket, amelyeket a CXLV. t.1—6. és 10. alatt, vala­
mint azokat az ön tőmin t a tö r edékeke t , amelye­
ket u. ezen a táb la 19.— 21. alatt mutatok be. 
Az erdélyi r ézkor fejlett s zakaszának emlékei . 

Szervesen egészítik k i ezt a r ézkor i fém-
csoportot azok a nagyobb k iadású , v iaszopál-
pengevakarók , k a p a r ó k , mint a XIX. t. 5. és a 
XXVII. t. 5., valamint a XXX. 16., 36. á rvéső i ; —-
nemkü lönben a csiszolt, á t fúr t k ő h o l m i k közül 
a fémformát u t ánzók , mint p l . az L V . — L X . 
táblán adott fokosok, harci ba l t ák jórésze. 

A CXLV. 7. alatt l á tha tó ö n t ő m i n t a lehet 
rézkori , de t ek in the t jük a korabronzkor hagya­
tékának is. 

Az u. ezen a t áb l án 8., 9. alatt bemutatott 

1) Képét . a Dolgozatok, Kolozsvár, VI. k. 7. 1. 3. 
ábra 1. sz. alatt is. 

und die unteren Terassen nur ausnahmsweise 
herabgewagt haben (vergl. Tafel CXLVIII, 13, 
14 und Abb. 21, 20, 21). 

E i n T e i l der Funde aus den Höh len von 
N á n d o r und Algyógy stellen besonders charak­
teristische D e n k m ä l e r des s iebenbürg ischen 
Aeneoli thikums dar. Hieher gehören auch jene 
Ste inäxte wie die von Tordos (Tafel LII, 7) und 
Algyógy (Abb. 15, 8). 

Abb. 23. kép. M. 1/1. 

Zsinegdíszes cserepek (l.,2. sz.), valószínűleg Tordosról 
és egy pseudozsinegdíszes cserép (3. sz.) a nándori bar­
langból. —. Schnurverzierte Scherben (1, 2), wahrschein­
lich von Tordos und ein Scherbenstück (Nr. 3) mit 
Pseudoschnurverzierung aus der Höhle von Nándor. 

In der N á n d o r e r Höh le hat T O R M A auch ein 
Bruchs tück mit Linsenornamcnt (Abb. 22, 3) 
gefunden.1) Diese Keramik g eh ö r t zu der H i n ­
terlassenschaft jenes Volkes, das hier von Nor­
den, oder Nordwesten eindrang und die wi r 
auch als F inno-Ugr ier bezeichnen k ö n n t e n . Sie 
wohnten eine Zeitlang neben dem Volke der 
Tr ipol je -Kul tur und unterjochten dieses mit 
der Zeit. 

Von der Tordoser Ansiedlung hat Torma 
jene Kupfe räx te , Fokosche und Armringe er­
worben, die auf Tafel C X L V , 1—6 und 10 ab-

1) Siehe Dolgozatok, Kolozsvár, Band VI, Abb. 1, 7, 1. 3. 
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tokos füles b ronzba l i ák , a 11.—18. alatt l á t h a t ó 
kar ika- és ka rpe rec tö r edékek , valamint nyak­
perec is fontos emlékek , mert azt mu ta t j ák , 
hogy az élet itt későbben is v i rágzot t . 1 ) 

Abb. 24. kép. 

Bronzkori agyagcsésze Tordosról (durvamívű, simított, 
füstös barna színű.). - - Bronzezeitliche Henkeltasse von 

Tordos (grob, geglättet, bräunlich geschmaucht). 

Az algyógyi barlang leletei közöt t szerepel 
egy füles csésze, amelynek díszí tése olyan mean-
derekből áll, amelyek közét fésűszerű eszközzel 
böködték meg s így egymásmel l é so rakozó pont­
sorokkal töl töt ték k i . (15. kép 6.) U g y a n o n n é t 
négyka ra jú tá l p e r e m t ö r e d é k é t is bemutatjuk 
(15. kép 7.), amely ugyanúgy van díszítve. 

E z a díszítési m ó d E r d é l y b e n roppant gaz­
dag k e r á m i k a i leletekkel van képviselve. Réteg­
ben eddig h á r o m helyen leltem: a biharmegyei 
O t t o m á n y o n , az aradmegyei S z é k u d v a r o n és 
Gyulavar sándon , m i n d h á r o m helyen a hazai 
bronzkor III. p e r i ó d u s á n a k e m l é k e i n e k t á r s a sá ­
gában . 

Velük egykorú a 25. kép 2. alatt adott szi­
lágymegyei tö redék is, amely f inom m í v ű 
edénytől szá rmaz ik , t ó n u s a fekete, szabadon 
maradt sávjai fényesre vannak csiszolva. (Az 1. a szi lágymegyei Derzs idáró l való, ba rnás - feke te , 
finom, fényesí tet t vonalai mélyek. ) 

Nem tudjuk biztosan megmondani, hogy 
vajjon Tordos ró l szá rmaz ik -e az a vas Certosa-
fibula, amelyet a 26. kép szemlél te t . Biztosan 
tordosi e rede tű azonban egy koravaskori agyag-

3) A. Zeitschr. f. Ethn. Verh. 1895. 621. 1. említett s 
u. o. 5. sz. alatt ábrázolt cinidol hiányzik a gyűjtemény­
ből. Különben is kérdés, hogy idolt ábrázolt-e? 

gebildet sind, weiter auch B r u c h s t ü c k e von 
Gussformen für Nadeln (Tafel CXLV, 19—21). 
Sie g e h ö r e n einem vorgeschritteneren Stadium 
der s i ebenbürg i schen Kupferzeit an. 

Gleichzeitig mit diesen Metallfunden treten 
Klingenkratzer aus Wachsopal , Kratzer (Tafel 
XIX, 5 und XXVII, 5), Stichel (Tafel XXIX, 16, 
36) auf; derselben Zeit, gehören auch jene 
Steinartefakte an, die Metallformen nachahmen, 
wie Fokosche und St re i täx te (Tafel L V — L X ) . 

Die Gussform auf Tafel C X L V , 7 ist mög­
licherweise kupferzeit l ich, wahrscheinlicher ist 
aber die Datierung i n die f rühe Bronzezeit. 

Das Vorkommen von bronzenen Tü l l enäx ten 
(Tafel C X L V , 8, 9), ferner die Ring- und A r m ­
r i n g b r u c h s t ü c k e und Halsr ing (Tafel CXLV, 
11—18) k ö n n e n als Beweis dafür gelten, dass 
hier auch spä t e r ein b lühendes Leben 
herrschte. 2) 

Unter den Algyógyer Funden befindet sich 
eine Henkeltasse (Abb. 15, 7.). Ihre Verzierung 
besteht ans M ä a n d e r n , deren Zwischenf lächen 
mit einem kammartigen Werkzeug eingestochen 
wurden und somit nebeneinander gereihte 
Punktreihen entstanden sind (Abb. 15, 6). Die­
selbe Fundstelle lieferte das Rands tück einer 
vierteiligen Schüssel (Abb. 15, 7), deren Ver­
zierung dem eben e r w ä h n t e n Bruchs tück ana­
log ist. 

Abb. 25. kép. M. 1/2. 

Bronzkori edénytöredékek: 1. a szilágymegyei Derzsidá­
ról, 2. Szilágymegyéből. — Bronzezeitliche Scherben 
stücke: 1, von Derzsida, Kom. Szillágy, 2, vom Kom. Szilágy. 

Diese Verzierungsart ist i n S iebenbürgen 
durch sehr reiche Keramikfunde vertreten. 
Aus Schichten ist m i r diese Keramik aus 3 
Fundstellen bekannt: O t t o m á n y (Kom. Bihar), 
Szék udvar und Gyu lava r sánd (Kom. Arad). In 

2) Das in Zeitschrift f. Ethn. Verh. 1895, S. 621 er­
wähnte und ebenda unter Abb. 5 abgebildete Zinidol be­
findet sich nicht in der Sammlung 'forma. Es ist auch 
sonst sehr zweifelhaft, ob das Stück ein Idol gewesen ist? 
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edény gombos füle, a 28. kép 3. bronz csüngő-
dísze, az 1., 2. kelta k a r p e r e c m a r a d v á n y o k , 
nemkü lönben a 27. képen adott gyöngyök. 
Szá rmazha tnak a telepről , de Tordos község 
más ha tá r részéből is. Tordosi e rede tük kétség­
telen s beszédes b izonyí téka i az első és másod ik 
vaskori ethnikus és ku l tu rá l i s h u l l á m o k Maros 
völgyén való tovább ter jedésének. 

Abb. 26. kép. 

Vas Certosa fibula. lelőhelye Erdély, a Maros völgye. 
Eiserne Certosa Fibel. Fundort Siebcnbürgen, Maros-Tal 

Középeurópai viszonylatban is k ü l ö n ö s fon­
tosságra tarthatnak számot a Torma-jgyűjte-
ményből , valamint a hi te les í tő ása tásokból le­
vonha tó e redmények , tanulságok. 

Abb. 28. kép. M. 2/3. 

1., 2. kelta karperectöredék s karperec. 3. koravaskori 
csüngődísz bronzból, Tordosról. — 1, 2, keltischer Arm­
ring aus Bronze und Bruchstück eines gleichalterigen, 
3, früheisenzeitlicher Hängeschmuck aus Bronze, Fundort 

Tordos. 

Nem a véletlen e r edménye , hogy N á n d o r o n 
az alsó ré tegben vonalszalagos k e r á m i k á t és a 
CXLV1I. 6. alatt l á t h a t ó f laskót leltem, a felső 
ré tegben pedig annyira hangsú lyozo t t a bököt t 
pontszalagos k e r á m i k a . 

allen drei Fundstellen habe ich diese Keramik 
mit Funden der Bronzezeitstufe III angetroffen. 

(Gleichalterig mit diesen Funden ist ein 
B r u c h s t ü c k aus dem K o m . Szilágy auf Abb. 25, 
2. Es stammt von einem fein ausgearbeitelen 
Gefässe, die Farbe ist schwarz und die frei 
gebliebenen Felder sind g länzend poliert. (Nr. 1. 
stammt von Derzsida, K o m . Szilágy und ist 
s chwarz -b räun l i ch , gleichfalls g länzend poliert, 
von feiner Technik, ihre Verzierungslinien sind 
scharf und tief.) 

* 

Abb. 27. kép. M. 4/5. 

Kelta pásztagyöngyök Tordosról. 
Kellische Perlen aus Ullaspasta, Fundort Tordos. 

W i r wissen nicht genau, ob die eiserne 
Certosa-Fibel, welche w i r auf Abb. 26 bringen, 
von Tordos stammt. — Sicherl ich Tordoser 
Ursprungs ist der Knopfhenkel eines früheisen-

Abb. 29. kép. M. 1/2. 

Római agyagmécses Tordosról. 
Römische Lampe aus Ton, Fundort Tordos. 

zeitlichen Gelasses, weiter ein H ä n g e s c h m u c k 
aus Bronze (Abb 28, 3), die keltischen A r m ­
ringe (Abb. 28, 1, 2) und die Perlen auf Abb. 
27. Mögl icherweise stammen sie aus der A n -
siedlung, oder aus einer anderen Gemarkung 
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A CVI, t. 15., CVII. t. 7., CXI. t. 2., 3., 4., 
a CXIII. t. 12., 13., 18. t ö r e d é k e k b e n a sp i rá l -
meander díszü k e r á m i k a keleti k i sugárzása i t 
kel l l á tnunk . E csoport emlékei megszaporod­
hatnak a jövőben eszközlendő k u t a t á s o k rend­
jén. Ezt mondja n e k ü n k az a h u l l á m v o n a l a s 

Abb. 30. kép. 

Római bronzfibula Tordosról. 
Römische Bronzefibel von Tordos. 

díszű tá l tö redék , amelyet a tordosi IV. ása tás i 
hely felső ré t egében leltein (21. k é p 2.). É s ezt 
anná l i n k á b b ke l l r e m é l n ü n k , mert a n á n d o r -
vályai felső ré t egben obsz id i ánvaka ró t leltem, 
TORMA ZSÓFIA pedig a felszínről 7 drb. obszi-

d iánmagköve t és pengé t gyűj töt t . E z az obszi­
dián Tokaj v idékérő l , a b ü k k i k u l t ú r a kö rébő l 

der Gemeinde. Ihr Tordoser Ursprung ist aber 
unzweifelhaft und sie gelten als sprechende 
Beweise für die Fortpflanzung der ethnischen 
und kulturel len Wel l en i m Marostal i m Laufe 
der ä l t e ren und j ü n g e r e n Eisenzeit. 

A u c h i n mi t t e l eu ropä i s che r Hinsicht haben 
die Ergebnisse, die man aus der Sammlung 
Torma und auch aus den identifizierenden 
Nachgrabungen ziehen kann, besondere W i c h ­
tigkeit. 

Es ist ke in Zufal l , dass i n der unteren 
Schichte von N á n d o r Linearkeramik und die 
auf Tafel CXLVII, 6 abgebildete Flasche gefun­
den wurde und i n der oberen die von m i r so 
stark betonte Stickbandkeramik. 

Die B r u c h s t ü c k e Tafel CVI, 11; CVII, 7; 
CXI, 2, 3, 4 und CXIII, 12, 13, 18 sind ein H i n ­
weis auf die öst l iche Ausstrahlung der Spira l ­
m ä a n d e r k e r a m i k . Weitere Zeugnisse k ö n n e n 
sich i m Verlaufe künf t iger Ausgrabungen 
vermehren. U n d dies ist umso wahrscheinlicher, 
als in Tordos i n der IV. Grabungstelle das 
B r u c h s t ü c k einer Schüssel mit Wel lenl in ien­
ornament zum Vorschein k a m (Abb. 21, 2). 
Eine weitere Bes tä t igung bietet der in den obe­
ren Schichten von Nándorvá lya angetroffene 
Obsidiankratzer und Torma hat von der Ober-

Abb. 31. kép. 

Népvándorláskori gyöngyök Tordosról: 1. sötét-sárga, 2., 6. zöld üveg, 3.-5., 10., 13., 14. fehér 
üveg, 7., 8., 12. világos sárga, 9., 15., 17. húsvörös, 16. az alapszíne világos sárga, a sávok húsvörö­
sek és kékek, egymást váltogatva, 11. piszkos fehér színű. — Perlen aus der Völkerwanderungszeit 
von Tordos: 1, dunkelgelb, 2, 6, grünes Glas, 3—5, 10, 13, 14, weisses Glas, 7, 8, 12, licht-gelb, 
9, 15, 17, felisch-rot, 16, Grund licht-gelb, die Streifen fleischrot und blau, sich abwechselnd, 11, 

schmutzig-weiss. 

származik , ha t ehá t E r d é l y vele m á r most keres­
kedelmi, ku l tú rá l i s , vagy ethnikus összeköt te­
tésbe lép , nyi lvánvaló , hogy ennek az összeköt­
te tésnek még több n y o m á r a k e l l akadnunk, 
legalább a főbb folyók (Szamos, Kőrösök, 
Maros) völgyében. 

f läche 6 Obsidiannuclei und eine Klinge gesam­
melt. Dieser Obsidian stammt aus dem Gebiete 
der B ü k k e r Kul tu r . W e n n nun S iebenbürgen 
mit diesem Gebiet schon zu dieser Zeit kommer­
zielle, kulturel le und ethnische Beziehungen 
unterhielt, ist es evident, dass diese Spuren auch 
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Ezt a fel tevésünket t ámasz t ják alá a 32. 
kép 1.—3. alatt bemutatott edény tö redékek . 
Ezek azt is m e g m o n d j á k n e k ü n k , hogy Erdé ly ­
ben a b ü k k i és tiszai ku l tú r fac ies bizonyos 
mér tékig p á r h ú z a m o s . 

Abb. 32. kép. M. 2/3. 

Finom mívű tordosi cserepek: 1., 2. palaszürke, 3. bar­
nás vörös. — Tordoser Scherben von feiner Technik: 

1, 2, schiefergrau, 3, braunrot. 

Erre maga a T o r m a - g y ű j t e m é n y is szolgál­
tat b i zony í t ékoka t a XCVI. t. 3. talpas p o h a r á ­
ban és a 32. képen bemutatott p a l a s z ü r k e és 

Abb. 34. kép. M. 2/3. 

Agyagedénytöredék Tordosról (belülről), 
Gefässbruchstück von Tordos (Innenseite). 

kávéba rna edény tö redékekben , amelyek réteg-
tani helyzetét még nem sikerül t megá l l ap í t an i s 
így nem tudjuk megmondani, hogy vajjon 
i m p o r t á r ú k emlékei-e , vagy pedig b ü k k i ha t á s 
alatt helyben készül t edények m a r a d v á n y a i ? 
Az a k ö r ü l m é n y azonban, hogy a b ü k k i k u l t ú r a 

weiterhin verfolgt werden können und zwar 
entlang der F luss läufe (Szamos, Kőrös, Maros). 
Diese Behauptung w i r d durch die Gefässbruch-
s tücke Abb. 32, 1—3 stark un te rs tü tz t . Diese 
Tatsache sagt weiter, dass i n S iebenbürgen die 
Theiss-Kultur einigermassen zeitlich parallel 
mit der ös t l ichen Ausstrahlung der B ü k k e r 
Ku l tu r läuft . 

Abb. 33. kép. M. 1/1. 

Agyagedénytöredék Tordosról (kívülről). 
Gefässbruchstück von Tordos (Aussenseite). 

Diesbezügl iche Beweise liefert auch die 
Sammlung Torma . Ich denke an das Bruch­
s tück des Fussbechers Tafel XLVI, 3 und an die 
schiefergrauen und braunroten Gefässbruch-
s tücke der Abb. 32, die stratigraphisch noch 
nicht festgestellt werden konnten. Somit kann 
man auch nicht mit Bestimmtheit feststellen, 
ob es sich um I m p o r t s t ü c k e oder u m an Ort 
und Stelle unter dem Einfluss der B ü k k e r K u l -
|tur erzeugte W a r e handelt. Jener Umstand 
aber, dass ein besonders charakteristisches 
Werkzeug der B ü k k e r Kul tu r , das spitznackige 
Steinbeil mit ovalem Querschnitt i n mehreren 
Fundstellen S iebenbürgens belegt ist (z. B . 
Cente, K o m . Szolnokdoboka; Markód , K o m . 
Marostorda: Tordaszen t l á sz ló , K o m . Kolozs) 
und sogar in dem Becken von Háromszék an­
getroffen wurde (Seps ikör i spa tak , K o m . H á r o m ­
szék), beweist wiederum, dass man in Sieben­
b ü r g e n sowohl mi t der S p i r a l m ä a n d e r k e r a m i k , 
als auch mit der B ü k k e r Kul tu r rechnen muss. 
Dass es sich i n diesen F ä l l e n um gewissermas-
sen Provinzialprodukte handelt, was durch die 
Wanderung nach Osten bedingt ist, schmäle r t 
nicht die Beweiskraft dieser Funde. 
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egyik legjel lemzőbb eszköze, a hegyesnyakú , 
ovális á tmetsze tű kőba l t a E rdé lybő l több hely­
ről, (pl. Cente, Szolnokdoboka m., Markód , 
Marostorda m., Tordaszen t lász ló , Kolozs m.), sőt 
még a h á r o m s z é k i medencébő l is (Sepsikőris-
patak, Há romszék m.) ismeretes, megint csak 
azt mondatja velünk, hogy Erdé lyben számol­
nunk kel l mind a sp i r á l -meánde r , mind a b ü k k i 
kul túrfacies emlékeivel . Hogy az t án e ké t k u l ­
túrál is facies emléke i Kelet felé való ú t j u k b a n 
bizonyos mér ték ig e lp rov inc iá l i zá lódha t tak , nem 
ront semmit b izonyí tó é r t é k ü k ö n . 

Abb. 35. kép. M. 1/1. 

Hunyadmegyei edénytöredékek. —. Gefässbruchstücke vom Komitate Hunyad. 

Es ist eine wichtige Erscheinung, dass ich 
i n der unteren Schichte von Nándorvá lya ein 
Gefässbruchs tück fand, welches mit tief ein­
ged rück ten Dreiecken verziert ist (Abb. 16, 2) 
und aus der unteren Schichte von Tordos ein 
mit eingestempelten Dreiecken verziertes Rand­
stück zum Vorschein kam (Abb. 18, 8). Beide 
Muster sind mit Linienverzierung kombiniert . 
Dass diese Verzierungsart eine auf Ton über ­
tragene Holztechnik ist, muss nicht weiter be­
wiesen werden. 

Fontos je lenségnek vélem, hogy Nándor ­
vályán az alsó ré t egben mé lyen benyomott 
há romszögekke l ékí te t t c s e r é p d a r a b o t leltem 
(16. k é p 2.), a tordosi a lsó ré tegben bélyegző-
szerű eszközzel szabá lysze rűbben beprésel t 

Abb. 36. kép. M. 2/3. 

Fehér alapszínű, barna festésű, kelta cserép a nándori 
barlangból. — Keltisches Gefässbruchstück aus der Nán-
dorer Höhle, Grundfarbe weiss, darauf braune Bemalung. 

háromszögekke l ékí te t t edény tö redék ke rü l t fel­
színre (18. kép 8.), m i n d k é t esetben bekarcolt 
vonaldísszel kombiná lva . Hogy ezt a díszítési 
módot a nándorvá lya i és tordosi fazekas a fa­
megmunká l á sbó l és díszítésből kö lcsönözte , nem 
kel l kü lönösebben b i zony í t anunk . 

É p p e n ilyen fontosak a fehér- és húsvö rös -
bevonású edények s azok tö redéke i is. És itt 

Ebenso wicht ig sind die mit weissem und 
fleischrotem Überzuge versehenen Gefässbruch-

Abb. 37. kép. 

Agyagrostély Tordosról. — Lehmrost von Tordos. 

s tücke . A u f jene Keramik soll noch besonders 
hingewiesen werden, die ausser den Tassen 
auch die Schüsse ln mit fleischroter Farbe über-
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különös hangsúl lya l kel l r á m u t a t n o m arra az 
edénycsopor t ra , amelyben a b ö g r é k e n kívül tal­
pas tálak is szerepelnek, amelyek felületét hús ­
vörös festék borí t ja , p e r e m ü k t ő l k i indu lva egy 
bizonyos szélességben feketére vannak füstölve 

(pl. XCVI. t. 1., 2.). E z az el járás Egyiptomra 
utal é p p c n úgy, mint azok a csont fésűk s löve­
dékeik, amelyeket LXXVI . tábla 12., 13., 15. és 
20. alatt áb rázo l tunk . A z u. ezen táb lán 2. sz. 
alatt l á tha tó gyűrű a to ron tá lmegye i Csókával 
köt össze b e n n ü n k e t . 

A 29—31., 33—38. képet c supán az itt közzé­
telt anyag kiegészí téseként köz löm, hogy a gyüj ­
teményről való k é p ü n k teljes legyen. 

Tordos ma úgy szerepel a k ö z t u d a t b a n , 
mint a szalagdíszes k e r á m i k a egyik legfonto­
sabb ál lomása, mely sz ínesebb képe t ad, mint 
a vele testvér anyaor szág i telepek. És ez t e r m é ­
szetes is. E rdé lyben vagyunk, a Kelet és N y u ­
gat, valamint Észak és Dél legfontosabb ta lá l ­
kozási pont ján , p o m p á s megte lepülés i és védelmi 
lehetőségekkel b í ró te rü le ten , amely összeköt te­
téseket tartott fenn a szélrózsa minden i r ányá ­
ban s á l l andóan bele volt kapcsolva az egyete­
mes emberi mívelődés vérker ingésébe . 

zieht; vom Rand aus sind sie in einer gewissen 
Breite schwarz geschmaucht (Tafel XCVI, 1, 2). 
Dieses Verfahren deutet auf Ägypten, ebenso 
die B r u c h s t ü c k e der K n o c h e n k ä m m e , die wi r 
auf Tafel L X X V I , 12, 13, 15 abbilden. Auf der-

selben Tafel Fig. 2. ist ein Ring zu sehen, der 
diese Funde mit jenen aus Csóka im Kom. To 
rontá l verbindet. 

Abbildungen 29 — 31, 33 — 38 bringe ich als 
E r g ä n z u n g des hier veröffent l ichten Materials 
der Sammlung Torma. 

* 

Tordos gilt heute als eine der wichtigsten 
Stationen der Bandkeramik und bietet ein man­
nigfaltigeres B i l d als die Siedlungen des Mutter­
landes. Und dies ist auch se lbs tvers tändl ich . 
W i r s ind in S iebenbürgen , i m Schneidepunkte 
der Verbindungswege von Osten und Westen, 
Süden und Norden. Hie r bieten sich geeignete 
Gebiete zur Siedlung, aber auch zur Verteidi­
gung, gute Verbindungswege nach allen Rich­
tungen und so war dieses Gebiet immer i n den 
Blutkreis lauf der kulturellen En twick lung ein­
geschaltet. 

Abb. 38. kép. 

Agyagtapasztöredékek Tordosról. — Lehmbewurfstücke von Tordos. 



TÁBLÁK - TAFELN 



I. T Á B L A T A F E L I 

T O R D O S 

1—7, 9—16, 18—23 = 9/20, 8, 17 = 9/10 

1. Viaszopálgöröngy ü t ő k ő n e k fe lhasználva . 
2. Üllő, kvarc i tbó l . 3. H o m o k k ő - ü l l ő . 4. Ütőkő 
kvarci tból . 5. U . a., diabas. 6. U . a., amphibolit . 
7. To jása lakú ü tőkő , t űzkő . 8. Ütőkő , kvarc. 
9—10. Ütő-, ü tögető kövek, h o m o k k ő . 11. Ütőkő , 
jáspis. 12—15. Viaszopá l -magkövek ü t ő k ő n e k is 
felhasználva. 16. K o v a m a g k ő ü t ő k ő n e k felhasz­
nálva. 17. Viaszopá l -magkő ü t ő k ő n e k és retu­
sálónak fe lhasználva . 18., 20. Kovapa ta -ba l t ák 
ü tőkőnek fe lhasználva . 19. Kaptafa a l a k ú balta, 
kr is tá lyos pala, ü tőkőnek fe lhasználva . 21. Kova­
pala-balta r e tu sá lónak fe lhasználva . 22. An iph i -
bol i t -ba l ta töredék ü l lőnek és r e t u s á l ó n a k fel­
használva. 23. Ándes i t - c sákány tö redék ü l lőnek 
felhasználva. 

1. Schlagstein aus Wachsopal . 2. Amboss 

aus Quarzit. 3. Desgl. aus Sandstein. 4. Schlag­
stein aus Quarzit. 5. Desgl. aus Diabas. 6. Desgl. 
aus Amphibol i t , 7. E ie r fö rmige r Schlagstein aus 
Feuerstein. 8. Schlagstein aus Quarz. 9—1.0. 
Schlag- und Klopfsteine aus Sandstein. 11. 
Schlagstein aus Jaspis. 12—15. Nuclei aus Wachs 
opal, als Schlagsteinc benü tz t . 16. Nucleus aus 
Feuerstein, als Schlagstein benütz t . 17. Nucleus 
aus Wachsopal , als Schlagstein und zum Retu­
schieren benütz t . 18, 20. Schuhbeistenbeile aus 
Kieselschiefer, als Schlagsteine benütz t . 19. 
Schuhleistenbeil aus Kristallschiefer, als Schlag-
stein benü tz t . 21. B ruchs tück eines Schuhleisten­
beiles aus Kieselschiefer zum Retuschieren be­
nütz t . 22. Be i lb ruchs tück aus Amphibol i t als 
Amboss und zum Retuschieren benütz t . 23. 
S t r e i t h a m m e r b r u c h s t ü c k aus Andesit, als A m ­
boss benütz t . 
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II. TÁBLA T A F E L II 

T O R D O S 

1— 9, 11, 13—21 = 9/20, 10, 12 = 9/10 

1. Gnájsz-balta, ü tőkőnek fe lhaszná lva . 2. 
Kovapala-balta, r e t u s á l ó n a k fe lhasználva . 3. Ho­
mokkő-c sákány tö r edék , r e tu sá lónak felhasz­
nálva. 4. Üllő s ü t ő k ő , h o m o k k ő . 5. Ba l t a tö redék , 
amphibol-pala, ü l lőnek és ü t ő k ő n e k felhasz­
nálva. 6. Ha rc i c s á k á n y t ö r e d é k , trachit, ü l lőnek 
és ü tőkőnek fe lhasználva . 7. Andes i t -ba l ta tö re -
dék, ü l lőnek és ü t ő k ő n e k fe lhasználva . 8. Bal ta­
töredék, amphiboli t , ü tőkőnek és r e t u s á l ó n a k 
felhasználva. 9. Kovapa la -ba l t a tö redék , ü t ő k ő ­
nek felhasználva. 10. U . a., r e t u s á l ó n a k felhasz­
nálva. 11. Rhiol i t -bal ta , ü t ő k ő n e k fe lhasználva . 
12—15. Kovapa la -ba l t ák , ü t ő k ő n e k és re tusá ló ­
nak fe lhasználva. 16. Agyagpa la -ba l t ák , ü t ő k ő ­
nek fe lhasználva . 17. Kaptafa a l a k ú ba l t a tö r e -
dék, amphiboli t , ü t ő k ő n e k és ü l lőnek felhasz­
nálva. 18. Baza l t -ba l t a tö redék , ü l lőnek és ü tő ­
kőnek felhasználva). 19. Amphibo l i t -ba l t a tö redék , 
ül lőnek és ü t ő k ő n e k fölhasználva. 20. Kaptafa 
a l akú amphibolit-balta, ü l lőnek és ü t ő k ő n e k 
felhasználva. 21. Kaptafa a l a k ú kovapala-balta, 
ü tőkőnek és r e t u s á l ó n a k fe lhasználva . 

N B ! Ütőkőnek , ü l lőnek és r e t u s á l ó n a k ren­
desen a sérül t , vagy tö rö t t eszközöket haszná l ­
ták fel. 

1. Schuhleistenbeil aus Gneis, als Schlag-
stein benütz t . 2. Desgl. aus Kieselschiefer, zum 

Retuschieren verwendet. 3. B ruchs tück eines 
Streithammers aus Sandstein, zum Retuschieren 
verwendet. 4. Runder Amboss und Schlagstein 
aus Sandstein. 5. Ax tb ruchs tück aus Amphibo l 
schiefer, als Amboss und Schlagstein verwen­
det, 6. S t r e i t h a m m e r b r u c h s t ü c k aus Trachit , als 
Amboss und Schlagstein benü tz t . 7. Axtbruch-
s tück aus Andesit, als Amboss und Schlagstein 
benütz t . 8. Schuhleistenbeil aus Amphibol i t , 
B r u c h s t ü c k , als Schlagstein und zum Retuschie­
ren verwendet. 9. Desgl. aus Kieselschiefer, als 
Schlagstein benütz t . 10. Desgl., zum Retuschie­
ren benütz t . 11. Desgl. aus Rhiol i t , als Schlag­
stein benü tz t . 12—15. Desgl. aus Kieselschiefer, 
als Schlagstein und zum Retuschieren verwen­
det. 16. Schuhleistenbeil aus Lehmschiefer, als 
Schlagstein benü tz t , 17. Schuhleistenbeil aus 
Amphibol i t , B ruchs tück , als Schlagstein und 
Amboss verwendet. 18. Ax tb ruchs tück aus Ba ­
salt, als Amboss und Schlagstein benütz t . 19. 
Desgl. aus Amphibol i t als Amboss und Schlag­
stein benü tz t . 20. Schuhleistenbeil aus A m p h i ­
bolit, als Amboss und Schlagstein benütz t . 21. 
Schuleistenbeil aus Kieselschiefer, als Schlag­
stein und zum Retuschieren verwendet. 

N B ! Als Schlagsfein, Amboss und Retuschie­
rer wurden gewöhn l i ch die beschädig ten , oder 
zerbrochenen Werkzeuge benütz t . 
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III. TÁBLA T A F E L III 

T O R D O S 

1—7 = 9/20, 8—18 = 9/10 

1. Kovapala-balta, r e t u s á l ó n a k fe lhasználva . 
2. Retusáló, h o m o k k ő . 3. Ovál is gnájsz- lap, re­
tusáló. 4. Ovális cs i l l ámpala - lap , r e tusá ló . 5. 
Retusáló, andesit. 6—7. Retusá lok , h o m o k k ő . 
8., 11., 14., 16—18. Viaszopá l -magkövek , longi­
tudinál is (vertikális) pa t t i n t á s i nyomokkal . 9. 
Kihasznál t v i a szopá l -magkő . 10. Kovamagkő , 
longi tudinál is pa t t in tás i nyomokkal . 12—13. 
Tüzkő-magkövek , long i tud iná l i s pa t t in t á s i nyo­
mokkal . 15. Viaszopá l -magkő , longi tud iná l i s 
pa t t in tás i nyomokkal , ü t ő k ő n e k is fe lhasználva . 

1. Be i l aus Kieselschiefer, zum Retuschieren 
benütz t . 2. Retuschoir aus Sandstein. 3. Desgl. 
aus Gneis. 4. Desgl. aus Glimmerschiefer. 5. 
Desgl. aus Andesit. 6—7. Desgl. aus Sandstein. 
8, 11, 14, 16—18. Kernsteine aus Wachsopal mit 
longitudinalen (vertikalen) Schlagspuren. 9. Ab­
genü tz te r Kernstein aus Wachsopal . 10, 12—13. 
Kernsleine aus Feuerstein mit longitudinalen 
Schlagspuren. 15. Kernstein aus Wachsopal mit 
long. Schlagspuren, als Schlagslein benützt . 
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IV. TÁBLA T A F E L IV 

T O R D O S 

1—14 = 9/10 

1. Kihaszná l t m a g k ő , tűzkő , long i tud iná l i s 
pa t t in tás i nyomokkal . 2—3. Kovamagkövek , 
longi tudinál is és t r ansversá l i s (horizontál is) 
pa t t in tás i nyomokkal . 4—6. Viaszopá l -magkö-
vek, long i tud iná l i s és t r ansversá l i s pa t t in t á s i 
nyomokkal . 7. Kihaszná l t magkőrész le t , tűzkő , 
longi tudinál i s pa t t i n t á s i nyomokkal . 8. Viasz-
opá l -magkő , long i tud iná l i s és t ransversá l i s pat­
tintási nyomokkal . 9. T ű z k ő - m a g k ő , longitudi­
nális , t r ansversá l i s és ferde pa t t i n t á s i nyomok­
kal . 10—11. Viaszopá l -magkövek , l ong i t ud iná 
lis, t r ansversá l i s és ferde pa t t in t á s i nyomokkal . 
12—14. Kihaszná l t v iaszopá l -magkövek , sza­
bá ly ta lan pa t t in t á s i nyomokkal . 

1. Abgenütz te r Kernstiein aus Feuerstein, 
mit longitudinalen Schlagspuren. 2—3. Kern­
steine aus Feuerstein, mit longitudinalen und 
transversalen (horizontalen) Schlagspuren. 4—6. 
Kernsleine aus Wachsopal , mit transversalen 
und longitudinalen Schlagspuren. 7. B ruchs tück 
eines abgenü tz t en Kernsteines aus Feuerstein, 
mit long. Schlagspuren. 8. Kernstein aus Wachs­
opal, mit long., transvers. und schiefen Schlag­
spuren. 9. Kernstein aus Feuerstein, mit long., 
transvers, und schiefen Schlagspuren. 10—11. 
Kernsteine aus Wachsopal , mit long., transvers. 
und schiefen Schlagspuren. 12—14. Abgenütz te 
Kernsteine, mit unrege lmäss igen Schlagspuren. 
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V. TÁBLA TAFEL V 

T O R D O S 

1—20 = 9/10 

1—2. Kihaszná l t v i a szopá l -magkövek , retu­
sá lónak fe lhasználva. 3—4. Magkőgya luk , viasz-
opál . 5. Kihaszná l t v iaszopá l -magkő , v a k a r ó u l 
felhasználva. 6., 10., 12. V iaszopá l -magkövek va­
ka róu l fe lhasználva . 7. K ihaszná l t vö rös jáspis-
magkő , gyalunak fe lhasználva . 8., 15—18. K i -
haszná l t v iaszopál -magkövek, k a p a r ó u l felhasz­
nálva. 9. V iaszopá l -magkő , ü t ő k ő n e k és gyalu­
késnek fe lhasználva . 11., 13., 14. Magkőgya luk , 
viaszopál . 19. M a g k ő d a r a b , tűzkő , k a p a r ó n a k 
fe lhasználva. 20. M a g k ő d a r a b , viaszopál , kapa­
r ó n a k fe lhasználva . 

1—2. Abgenütz te Kernsteine aus Wachsopal , 

zum Retuschieren benütz t . 3—4. Kernsteinhobel 
aus Wachsopal . 5. Abgenütz te r Kernstein aus 
Wachsopal , zum Schaben benütz t . 6, 10, 12. 
Kernsteine aus Wachsopal , zum Kratzen be­
nütz t . 7. Abgenütz te r Kernstein aus rotem 
Jaspis, als Hobe l verwendet. 8, 15, 18. Abge-
nü tz t e Kernsteine aus Wachsopal , zum Kratzen 
benütz t . 9. Kernstein aus Wachsopal , als Schlag­
stein und Hobel benü tz t . 11, 13—14. Kernstein­
hobel aus Wachsopal . 15—18. Abgenütz te Kern­
steine aus Wachsopal , zum Kratzen verwendet. 
19. Ke rns t e inb ruchs tück aus Feuerstein, zum 
Kratzen benü tz t . 20. Desgl. aus Wachsopal , zum 
Kratzen benü tz t . 
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V I . TÁBLA T A F E L VI 

T O R D O S 

1—14 = 9/10 

1. V iaszopá l -magkődarab , ü t ő k ő n e k és retu­
sá lónak fe lhasználva. 2. U . a., v a k a r ó n a k fel­
használva. 3. K ihaszná l t v iaszopá l -magkő , ka­
p a r ó n a k fe lhasználva . 4. V ia szopá l -magkőda rab , 
re tusá lónak fe lhasználva . 5. U . a., pengeszerü 
v a k a r ó n a k fe lhasználva . 6., 14. U . a., k a p a r ó n a k 
felhasználva. 7. Lándzsacsúcssze rű viaszopál­
m a g k ő d a r a b , haszná l t . 8—10. K ihaszná l t viasz-
opá l -magkövek , k a p a r ó n a k fe lhasználva . 11. 
Viaszopá l -magkődarab , hegybe fut, k a p a r ó n a k 
felhasználva. 12. M a g k ő d a r a b , vörös jáspis , ka­
p a r ó n a k m e g m u n k á l v a . 13. V iaszopá l -magkőda-
rab, késpengeszerű , v a k a r ó n a k m e g m u n k á l v a . 

1. K e r n s t e i n b r u c h s t ü c k aus Wachsopal , als 
Schlagstein und Retuschierstein benü tz t . 2. 

Desgl., zum Schaben benütz t . 3. Abgenütz ter 
Kernstein aus Wachsopal , zum Kratzen benütz t . 
4. K e r n s t e i n b r u c h s t ü c k aus Wachsopal , zum 
Retuschieren benütz t . 5. Klingenartiges Bruch­
s tück aus Wachsopal , zum Schaben benütz t . 
6, 14. K e r n s t e i n b r u c h s t ü c k e aus Wachsopal , 
zum Kratzen benütz t . 7. Ke rns t e inb ruchs tück in 
der F o r m einer Lanzenspitze aus Wachsopal , 
gebraucht. 8—10. Abgnütz te Kernsteine aus 
Wachsopal , zum Kratzen benü tz t . 11. Kernstein­
b r u c h s t ü c k aus Wachsopal , spitz verlaufend, 
zum Kratzen benü tz t . 12. Kerns te inbruchs tück 
aus rotem Jaspis, als Kratzer benütz t . 13. Kern­
s t e i n b r u c h s t ü c k aus Wachsopal , i n der F o r m 
einer Messerklinge, als Schaber bearbeitet. 
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VII. TÁBLA T A F E L VII 

T O R D O S 

1—24=9/10 

1., 4. Levé la lakú v iaszopálsz i lánkok, vaka­
rónak haszná lva . 2—3. Vaskos viaszopálszi lán­
kok, v a k a r ó n a k haszná lva , 5—6., 8. Levé la lakú 
viaszopáliszilánkok, v a k a r ó n a k és á rvésőnek 
m e g m u n k á l v a . 7. Levé la l akú tűzkősz i lánk , hasz­
nált, részben m e g m u n k á l t . 9—10., 20—22., 24. 
Szabály ta lan v iaszopá lpengék , haszná l t ak . 11., 
19. Vaskos v iaszopá lpengék , haszná l t ak , rész­
ben m e g m u n k á l t a k . 12—13. Viaszopá l -magkő-
darabok, ha szná l t ak . 14, 16. Ovális viaszopál­
pengék, m e g m u n k á l t a k . 15. Ovál is v iaszopál-
penge, haszná l t . 17—18., 23. Levé la lakú viasz­
opálpengék, m e g m u n k á l t a k . 

1, 4. B la t t förmige Splitter aus Wachsopal , 
als Schaber benü tz t . 2—3. Dicke Splitter aus 
Wachsopal , als Schaber benütz t . 5—6, 8. Blatt­
förmige Splitter aus Wachsopal , als Schaber 
und Stichel benütz t . 7. Bla t t förmiger Splitter 
aus Feuerstein, benütz t , teilweise bearbeitet. 
9—10, 20—22, 24. Unrege lmäss ige Kl ingen aus 
Wachsopal , benütz t . 11, 19. Dicke Klingen aus 
Wachsopal, benütz t , teilweise bearbeitet. 12—13. 
Kerns tücke aus Wachsopal , benütz t . 14, 10. 
Ovale Kl ingen aus Wachsopal , bearbeitet. 15. 
Ovale Kl inge aus Wachsopal , benütz t . 17—18, 
23. B la t t fö rmige Kl ingen aus Wachsopal , be­
arbeitet. 
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VIII. TÁBLA T A F E L VIII 

T O B D O S 

1—21 =9/10 

1., 4. Szabá ly ta lan felületű v iaszopálpengék , 
m e g m u n k á l t a k . 2—3. U . a., ha szná l t ak . 5. Sza­
bá ly ta lan felületű v i a szopá lkapa ró , részben 
megmunká l t . 6—7., 17. V iaszopá lvakarok , meg­
m u n k á l t a k . 8. Vaskos, h á r o m l a p ú pengevaka ró , 
viaszopál, részben haszná l t , részben megmun­
kált . 9. V i a s z o p á l p e n g e v a k a r ó , h a s z n á l t és 
m e g m u n k á l t . 10. Szabá ly ta lan felületű viasz-
opá l -pengevakaró és k a p a r ó . 11. Vaskos viasz­
opá lkapa ró , m e g m u n k á l t , vízben kopott. 12. 
Bevölgyülő élű p e n g e v a k a r ó , tűzkő . 13., 20. Be-
völgyülő élű v ia szopá l -pengevakarók . 14—15., 
18—19., 21. Viaszopá lpengék , h a s z n á l t a k . 16. 
Ovális v a k a r ó viaszopál , k i u g r ó fúrószerű hegy­
gyel, vízben kopott. 

1, 4. Kl ingen aus Wachsopa l mit unregel-

mäss iger Oberf läche , bearbeitet. 2—3. Desgl. be­
nütz t . 5. Kratzer aus Wachsopal , mit unregel-
mässiger Ober f läche , bearbeitet. 6—7,17. Wachs­
opalschaber, bearbeitet. 8. Dicker , dreikantiger 
Klingenschaber aus 'Wachsopal, teils benütz t , 
teils bearbeitet. 9. Klingenschaber aus Wachs 
opal, bearbeitet und benütz t . 10. Klingenscha­
ber und Kratzer aus Wachsopal , mit unregel-
mäss iger Ober f läche . 11. Dicker Kratzer aus 
Wachsopal , bearbeitet, i m Wasser gerollt. 12. 
Klingenschaber mit konkaver Schneide, aus 
Feuerstein. 13, 20. Klingenschaber aus Wachs­
opal, mit konkaver Schneide. 14—15, 18—19,21. 
Klingen aus Wachsopal , benütz t . 16. Ovaler 
Wachsopalschaber mit hervorspringender boh-
rerartiger Spitze, i m Wasser gerollt. 
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IX. TÁBLA T A F E L IX 

T O R D O S 

1—18 = 9/10 

1—3., 5., 9., 11., 16. Kéregsz i lánkok , viasz­
opál, k a p a r ó n a k haszná lva . 4. F é l k ö r ö s jásp is ­
k a p a r ó . 6., 8., 12. Kérges sz i lánkok, viaszopál , 
k a p a r ó n a k m e g m u n k á l v a . 7. Kérges szi lánk, 
tűzkő. 10. Kérges szi lánk, rózsasz ínű kvarc, 
használ t . 13—14., 17. Kérges m a g k ő d a r a b o k , 
viaszopál , haszná l t ak . 15. Kérges m a g k ő d a r a b , 
viaszopál, k a p a r ó n a k és á rvésőnek megmun­
kálva. 18. Kérges szi lánk, viaszopál , megmun­
kál t és haszná l t . 

1—3, 5, 9, 11, 16. Rindensplitter aus Wachs-
opal, als Kratzer benütz t . 4. Jaspis-Kratzer, halb­
kre is förmig . 6, 8, 12. Splitter teilweise mit Rin­
den aus Wachsopal , zu Kratzern bearbeitet. 
7. Splitter mit Rinde aus Feuerstein. 10. Split­
ter mit Rinde aus rosafarbigem Quarz, benütz t . 
13—14, 17. Ke rns t e ins tücke mit Rinden aus 
Wachsopal , benütz t . 15. Desgl., zu Kratzer 
und Stichel bearbeitet. 18. Ovale Splitter mit 
Rinde aus .Wachsopal, bearbeitet und benütz t . 
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X . T Á B L A T A F E L X 

T O R D O S 

1 — 2 1 — 9 / 1 0 

1., 3., 5., 8 — 9 . , 1 1 — 1 2 . Kérges sz i lánkok, 
viaszopál, v a k a r ó n a k m e g m u n k á l v a . 2 . Kérges 
szilánk, vörös jásp is , haszná l t . 4 . , 7 . Ovál is 
v iaszopálsz i lánkok, ha szná l t ak . 6 . Ovális kér ­
ges szi lánk, v iaszopál , haszná l t . 1 0 . Vaskos kér­
ges szi lánk, v iaszopál , k a p a r ó n a k m e g m u n k á l v a , 
csak részben haszná l t . 1 3 — 1 4 . , 18 . , 2 1 . Vaskos 
viaszopálpengék, m e g m u n k á l t a k . 1 5 — 1 7 . Hasz­
nál t v iaszopá lpengék . 1 9 — 2 0 . Vaskos v iaszopál­
pengék, k a p a r ó n a k haszná lva . 

1, 3 , 5 , 8 — 9 , 1 1 — 1 2 . Splitter mit Rinde aus 
Wachsopal , zu Schabern bearbeitet. 2 . Splitter 
mit Rinde aus rotem Jaspis, benü tz t . 4 , 7 . Ovale 
Wachsopalsplitter, benütz t . 6 . Ovaler Splitter 
aus Wachsopal , mit Rinde, benütz t . 1 0 . Dicker 
Splitter mit Rinde aus Wachsopal , nur teil­
weise benütz t , als Kratzer bearbeitet. 1 3 — 1 4 , 
1 8 , 2 1 . Dicke Wachsopalsplitter, bearbeitet. 
1 5 — 1 7 . Benü tz t e Wachsopalsplitter. 1 9 — 2 0 . 
Desgl., als Kratzer benütz t . 





X I . TÁBLA T A F E L X I 

T O R D O S 

1—21 = 9/10 

1. Vörös j á sp i sko rong , v a k a r ó n a k megmun­
kálva. 2. Viaszopá lkorong , haszná l t . 3., 5—6., 
10., 15. Ovális v iaszopá lsz i l ánkok , haszná l t ak . 
4., 9. Viaszopá lkorong , m e g m u n k á l t . 7. Viasz-
opálszi lánk, k a p a r ó n a k és fú rónak megmun­
kálva. 8. Vörös j á s p i s k a p a r ó . 11., 18., 20. Vas­
kos v iaszopálpengék , v a k a r ó n a k m e g m u n k á l v a . 
12. Vaskos v iaszopá lpenge , haszná l t . 13., 16. 
Viaszopál-fé lkorong, haszná l t . 14. Ovális viasz­
opálpenge, vaskos, v a k a r ó n a k m e g m u n k á l v a . 
17. V ia szopá l -ko rongda rab , v a k a r ó n a k meg-
munká lva . 19. Viaszopál - fé lkorong, v a k a r ó n a k 
és á rvésőnek m e g m u n k á l v a . 

1. Rote Jaspisscheibe. zum Schaber bearbei-

tet. 2. Wachsopalscheibe, benütz t . 3, 5—6, 10, 
15. Ovale Wachsopalsplitter, benütz t . 4, 9. 
Wachsopakscheibe, bearbeitet. 7. Wachsopal­
splitter, zu Kratzer und Bohrer bearbeitet. 8. 
Roter Jaspis-Kratzer. 11, 18, 20. Dicke Wachs-
opalsplitter, zu Schabern bearbeitet. 12. Dicker 
Wachsopalsplitter, benütz t . 13, 16. Halbschei­
ben, aus Wachsopal , benütz t . 14. Ovaler Wachs­
opalsplitter, dick, zu Schaber bearbeitet. 17. 
Sche ibens tück aus Wachsopal , zu Schaber 
bearbeitet. 19. Wachsopalhalbscheibe, zu Scha­
ber und Stichel bearbeitet. 21. Scheibenbruch­
s tück aus Feuerstein, zu Schaber und Stichel 
bearbeitet. 
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XII . TÁBLA T A F E L XI I 

T O R D O S 

1—24 = 9/10 

1. Pengevaka ró , v iaszopál , 2. T ű z k ő k a p a r ó . 
3—4. Ovális v a k a r ó k , v iaszopál . 5—7. K a p a r ó k , 
viaszopál. 8. Magas k a p a r ó , má j sz ínű jáspisból . 
9—10., 12., 15—16., 19. Csi l laghátú pengék , 
viaszopálból , h a s z n á l t a k . 11. H á t a s viaszopál-
penge v a k a r ó n a k és á rvésőnek m e g m u n k á l v a . 
13. Késpengeszerű korongdarab, v iaszopál , hasz­
nált . 14., 21. Korong tö redék , viaszopál , v a k a r ó ­
nak és á rvésőnek m e g m u n k á l v a . 17. Csillag-
há tú , vaskos k a p a r ó , v i a s z o p á l 18. Viaszopál-
korong tö redék , haszná l t . 20., 22—23. U . a., va­
k a r ó n a k és á rvésőnek haszná l t . 24. Tűzkőnyí l ­
hegy, k o r o n g t ö r e d é k b ő l formálva , m e g m u n k á ­
lása aeneolithikus. 

1. Klingenschaber aus Wachsopal . 2. Kratzer 

aus Feuerstein. 3—4. Ovale Schaber aus Wachs­
opal. 5—7. Kratzer aus Wachsopal . 8. Hoher 
Kratzer aus leberfarbigem Jaspis. 9, 10, 12, 15, 
16, 19. Splitter mit dreikantiger Oberf läche aus 
Wachsopal , benütz t . 11. Wachsopalsplit ter mit 
Rücken , als Schaber und Stichel bearbeitet. 13. 
Messerklingenartiges Sche ibens tück aus Wachs­
opal, benü tz t . 14, 21. Sche ibenb ruchs tücke aus 
Wachsopal , zu Schaber und Stichel bearbeitet. 
17. Dicker , dreikantiger Kratzer aus Wachs­
opal. 18. Sche ibenbruchs tück aus Wachsopal, 
benü tz t . 20, 22—23. Sche ibenb ruchs tücke aus 
Wachsopal , als Schaber und Stichel benütz t . 
24. Pfeilspitze aus Feuerstein, aus einem Schei­
b e n b r u c h s t ü c k erzeugt. Die Bearbeitung ist 
aeneolithisch. 
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XIII . TÁBLA T A F E L XIII 

T O R D O S 

1—31 = 9/10 

1—2., 5—7., 9., 15., 18—21., 24., 27., 30—31. 
Há tas szeletek, v iaszopál , v a k a r ó n a k haszná lva . 
3. U . a., v iaszopál , bevölgyülő v a k a r ó éllel. 4. 
U . a., viaszopál , á rvésőnek kidolgozva. 8., 29. 
U . a., v iaszopál , v a k a r ó n a k m e g m u n k á l v a . 10. 
Hátas szelet, vörös jáspis , haszná l t . 11. Viasz-
opá l -korong tö redék , ny í lhegynek kidolgozva. 
12. Korong tö redék , t űzkő , k a p a r ó n a k megmun­
kálva. 13., 23., 25. H á t a s szeletek, viaszopál , va­
k a r ó n a k m e g m u n k á l v a . 14. U . a., v iaszopál , 
használ t , vége á rvéső . 16—17., 28. U . a., viasz­
opál, v a k a r ó n a k és á rvésőnek m e g m u n k á l v a . 22. 
Há ta s szelet, jáspis , v a k a r ó n a k m e g m u n k á l v a . 
26. Há tas szelet, v iaszopál , tö rö t t . 

1 - 2 , 5—7, 9, 15, 18—21, 24, 27,30—31. Seg­
mente mit Rücken , aus Wachsopal , als Schaber 
benützt:. 3. Desgl., mit konkaver Schneide. 4. 
Desgl., zu Stichel bearbeitet. 8, 29. Desgl., zu 
Schaber bearbeitet. 10. Desgl., aus rotem Jaspis, 
benütz t . 11. Sche ibenbruchs tück aus Wachs­
opal, zu Pfeilspilze bearbeitet. 12. Desgl., aus 
Feuerstein, zu Kratzer bearbeitet. 13, 23, 25. 
Segmente mit R ü c k e n aus Wachsopal , zu Scha­
bern bearbeitet. 14. Desgl., benütz t , die Spitze: 
Stichel. 16—17, 28. Desgl., zu Schaber bearbei­
tet. 22. Desgl., zu Schaber bearbeitet. 26. Desgl., 
B ruchs tück . 
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X I V . TÁBLA T A F E L XIV. 

T O R D O S 

1—18 = 9/10 

1—2. H á t a s szeletek, viaszopál , v a k a r ó n a k 
és á rvésőnek m e g m u n k á l v a . 3. U. a., vö rös jás­
pis, v a k a r ó n a k m e g m u n k á l v a , töve felett k é ­
nyelmi retus. 4. U. a., v iaszopál , haszná l t . 5. 
U . a., v iaszopál , v a k a r ó n a k m e g m u n k á l v a , a fo­
gantyúrész k ü l ö n kidolgozva. 6—7., 9., 12., 
14—15., 17. Gyalukések, viaszopál , r é szben 
használ t , részben m e g m u n k á l t . 8. H á t a s szelet, 
viaszopál, bevölgyülő v a k a r ó éllel. 10—11., 13., 
16. Gyalukés , v iaszopál , haszná l t . 18. U . a., viasz­
opál, gondosan m e g m u n k á l t . 

1—2. Segmente mit Rücken aus Wachsopal, 
zu Schabern und Stichel bearbeitet. 3. Desgl., 
aus rotem Jaspis, zu Schaber bearbeitet, mit 
Schutzretuschen. 4. Desgl., aus Wachsopal , be­
nütz t . 5. Desgl., zu Schaber bearbeitet, der Griff 
ist für sich bearbeitet. 6—7, 9, 12, 14—15, 17. 
Hobelmesser aus Wachsopal teilweise benütz t , 
teilweise bearbeitet. 8. Segment mit Rücken aus 
Wachsopal , mit konkaver Schaberschneide. 
10—11, 13, 16. Hobelmesser aus Wachsopal , be­
nützt. 18. Desgl., sorgfäl t ig bearbeitet. 
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X V . TÁBLA T A F E L X V 

T O R D O S 

1—23 = 9/10 

1—3., 5., 7., 15., 20—22. Kézvonók, viasz­
opál , haszná l t ak . 4., 17—18., 23. U . a., haszná l ­
lak, hegyük á rvésőnek kidolgozva. 6., 8., 11—13. 
U. a., részben haszná l t ak , részben m e g m u n k á l ­
tak, hegyük á rvésőnek kidolgozva. 9. U . a., éle 
az elő- és h á t l a p o n m e g m u n k á l v a . 10. U . a., 
opálosodot t h o m o k k ő , haszná l t . 14., 16., 19. U . a., 
viaszopál , m e g m u n k á l t a k , végük k a p a r ó n a k k i ­
dolgozva. 

1—3,5,7,15,20—22. Reifmesser aus Wachs 
opal, benü tz t . 4, 17—18, 23. Desgl., benütz t , die 
Spitzen zu Sticheln bearbeitet. 6, 8, 11—13. 
Desgl., teils benütz t , teils bearbeitet, Spitzen zu 
Sticheln bearbeitet. 9. Desgl., Schneide an der 
Vorder- und Rückse i te bearbeitet. 10. Desgl., aus 
opalisiertem Sandstein, benützt. 14, 16, 19. 
Desgl., aus Wachsopal , die Enden zu Kratzern 
bearbeitet. 





X V I . TÁBLA T A F E L X V I 

T O R D O S 

1—39 = 9/10 

1., 4—6., 9—11., 15., 21., 24—26., 29., 31. 
Arvésők, viaszopál , v a k a r ó n a k is haszná lva . 
2—3., 22., 32. Arvésők, v iaszopál , h e g y ü k kidol ­
gozva. 7—8., 33. Arvésők, v iaszopál , é lük va­
ka ró . 10. Árvéső, vörös jáspis . 12. H á t a s penge, 
viaszopál , h á t a re tusá l t , hegye árvéső, éle hasz­
nált , részben m e g m u n k á l t . 13. P e n g e k a p a r ó , 
viaszopál. 14. H á t a s penge, viaszopál , h á t a re­
tusált , hegye k a p a r ó , éle v a k a r ó . 16. U . a., h á t a 
re tusál t , éle v a k a r ó , hegye árvéső, 17—27. Viasz-
opál-pengék, é lük v a k a r ó , h e g y ü k árvéső . 
18—37. H á r o m é l ű v iaszopá lpengék , é lük vaka­
r ó n a k m e g m u n k á l v a , h e g y ü k árvéső . 19—20., 
36. Há ta s v a k a r ó k , v iaszopál . 23. Árvéső, viasz­
opál , éle v a k a r ó n a k kidolgozva. 28. F ű r é s z ­
penge, viaszopál , hegye árvéső . 30., 34—35., 38. 
Arvésők, v iaszopál é lük v a k a r ó . 39. Pengeva­
ka ró , viaszopál , vége k a p a r ó . 

1, 4—6, 9—11, 15, 21, 24—26, 29, 31. Stichel 

aus Wachsopal , auch als Schaber benütz t . 2—3, 
22, 32. Desgl., die Spitzen bearbeitet. 7, 8, 33. 
Desgl., die Schneiden als Schaber bearbeitet. 10. 
Stichel aus rotem Jaspis. 12. Wachsopalklinge 
mit Rücken , der R ü c k e n retuschiert, mit einer 
Stichelspitze, Schneide benütz t , teilweise bear­
beitet. 13. Klingenkratzer aus Wachsopal. 14. 
Wachsopalkl inge mit retuschiertem Rücken , 
die Spitze: Kratzer, die Schneide: Schaber. 16. 
Desgl., die Schneide: Schaber, die Spitze: Sti­
chel. 17, 27. Wachsopalkl ingen, Schneiden: 
Schaber, Spitzen: Stichel. 18, 37. Dreikantige 
Wachsopalkl ingen, die Schneiden zu Schabern, 
die Spitzen zu Sticheln bearbeitet. 19—20, 36. 
Schaber mit R ü c k e n aus Wachsopal . 23. Stichel 
aus Wachsopal , Schneide: Schaber. 28. Säge-
klinge aus Wachsopal , Spitze: Stichel. 30, 34, 
35, 38. Stichel aus Wachsopal , Schneide: Scha­
ber. 39. Klingenschaber aus Wachsopal , Ende: 
Kratzer. 
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XVII. TÁBLA T A F E L XVII 

T O R D O S 

1—34 = 9/10 

1—2., 5., 8—9., 16. H á r o m l a p ú viaszopál-
pengék, v a k a r ó n a k haszná lva . 3., 6., 20. U . a., 
e lőlapon re tusá l t ak . 4. H á r o m l a p ú vörös jáspis-
penge, e lő lapon re tusá l t . 7. H á r o m l a p ú opálo-
sodott h o m o k k ő - p e n g e re tusá l t é lekkel . 10—13., 
15., 18—19., 26., 30., 32. H á r o m l a p ú viaszopál-
pengék, részben elő-, r é szben h á t l a p o n re tusá l ­
tak. 14. H á r o m l a p ú viaszopál-árvéső. 17. Há­
r o m l a p ú k o v a v a k a r ó . 21—22., 27. H á r o m l a p ú 
v iaszopá l -vakarók , retus előlapi élen. 23. Há­
r o m l a p ú viaszopál-penge, haszná l t , ba l sarka 
árvésőnek k iképezve . 24—25., 33—34. H á r o m ­
lapú v iaszopál -pengék, egyik é lük v a k a r ó n a k , 
hegyük k a p a r ó n a k kidolgozva. 28—31. H á r o m ­
lapú v iaszopá l -pengevakarók , v é g ü k n e k egyik 
sarka á rvésőnek k iképezve . 29. H á r o m l a p ú 
viaszopál-árvéső. 

1—2, 5, 8—9, 16. Dreikantige Klingen aus 
Wachsopal , als Schaber benütz t . 3, 6, 20. Desgl., 
an der Vorderseite retuschiert;. 4. Desgl., aus 
rotem Jaspis-, an der Vorderseite retuschiert. 
7. Desgl., aus opalisiertem Sandstein, mit re­
tuschierten Kanten, 10—13, 15, 18—19, 26, 30, 
32. Desgl., aus Wachsopal , teils an der Vorder-, 
teils an der Rückse i t e retuschiert. 14. Dreikan­
tiger Stichel aus Wachsopal . 17. Dreikantiger 
Quarzschaber. 21—22, 27. Dreikantige Schaber 
aus Wachsopal , an der Vorderseite retuschiert. 
23. Dreikantige Kl inge aus Wachsopal , ge­
braucht, l inke Ecke als Stichel geformt. 24—25, 
33—34. Desgl., eine Schneide zu Schaber, die 
Spitzen zu Kratzern ausgearbeitet. 28, 31. Drei ­
kantige Klingenschaber, aus Wachsopal , die 
rechte E c k e der Enden zu Stichel geformt. 29. 
Dreikantiger Wachsopalstichel. 
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X V I I I . TÁBLA T A F E L XVIII 

T O R D O S 

1—34 = 9/10 

1—5., 7., 15- 18., 31. H á r o m l a p ú viaszopál-
pengék, élük v a k a r ó n a k haszná l t , h e g y ü k ár-
véső. 6., 20. U . a., e lőlapi é lük re tusá l t . 8—12. 
H á r o m l a p ú v iaszopál -á rvésők , k é n y e l m i retu­
sokkal. 13—14. T ö m ö r v iaszopá l -vakarők , sar­
kuk árvéső. 19. H á r o m l a p ú v iaszopál -árvéső , 
csőrös, egyik éle v a k a r ó . 21. H á r o m l a p ú kova-
árvéső, tö rö t t hegye v a k a r ó . 22—27., 33. Há­
r o m l a p ú v iaszopál -árvésők, vagy nyí lhegyek . 
28. U . a., nagyobb penge', retusok elő- és há t l ap i 
élen, tő rpenge lehetett. 29. H á r o m l a p ú vörös 
jáspis vaka ró , retusok előlapi évien is, hegye ár-
véső. 30. Hason ló v iaszopál -penge , hegye ka ­
pa ró . 32. Levélszerű v iaszopá l -penge-vakaró , 
retusok jórésze e lőlapi élen. 34. Ovál is kova 
penge, az előlapi él egy része re tusá l t . 

1—5, 7, 15—18, 81. Dreikantige Wachsopal-
klingen, die Schneiden als Schaber gebraucht, 

die Spitzen als Stichel geformt. 6, 20. Desgl., 
die Schneiden an der Vorderseite retuschiert. 
8—12. Dreikantige Wachsopalstichel, mit 
Schlitzretuschen. 13—14. Massive Wachsopal­
schaber, die Enden sind Stichel. 19. Dreikanti­
ger Stichel aus Wachsopal , schnabelartig, mit 
einer Schaberschneide. 21. Dreikantiger Feuer­
sleinstichel, mit einer gebrochenen Kratzer­
spitze. 22—27, 33. Dreikantige Wachsopal­
stichel, oder Pfeilspitzen. 28. Dieselbe Kl ingen­
form, grösser , mi t Retuschen an der Vorder-
und Rücksei te , kann eine Dolchkl inge gewesen 
sein. 29. Dreikantiger Kratzer aus- rotem Jas-
pis, mit Retuschen auch an der Vorderseite, mit 
einer Stichelspitze. 30. Desgl., mit einer Kratzer­
spitze. 32. Blattartiger Klingenschaber aus 
Wachsopal , ein T e i l der Schneide ist an der 
Vorderseite retuschiert. 34. Blattartige Klinge 
aus Feuerstein, ein Te i l der Schneide ist an der 
Vorderseite retuschiert. 

— 80 — 
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X I X . T A B L A T A F E L X I X 

T O R D O S 

1—33 = 9/10 

1. Négylapú viaszopál-penge. 2. Négylapú 
v iaszopál -pengevakaró , csak előlapi él re tusá l t . 
3., 5., 7., 18. Négylapú v iaszopá lpengék , hasz­
nál tak . 4. Négylapú kovapenge, haszná l t . 6., 9. 
Négylapú v iaszopá lpengék , e lő lapon kénye lmi 
retusok. 8. Négylapú v iaszopá lpenge , haszná l t , 
hegye árvéső . 10., 15., 17., 20., 26., 32., 33. 
Négylapú v iaszopá l -pengevakarók , retus előlapi 
élen is. 11. Négy lapú k o v a - p e n g e v a k a r ó , retus 
előlapi élen is. 12., 14., 16., 23. Négylapú viasz­
opá l -pengevakarók . 13. Négylapú viaszopál­
penge, használ t , éle k a p a r ó . 19., 21—22., 24., 
27., 30. Négylapú v i a szopá l -pengevaka rók , vé­
gük k a p a r ó . 25., 28—29., 31. U . a., végük árvéső . 

1. Vierkantige Wachsopalkl inge. 2. Vier­
kantiger Klingenschaber aus Wachsopal , nur 

die vordere Schneide ist retuschiert. 3, 5, 7, 18. 
Vierkantige Kl ingen aus Wachsopal , ge­
hraucht. 5. ist aeneolithisch, bzw. kupfer­
zeitlich. 4. Vierkantige Kl inge aus Feuerstein, 
gebraucht. 6, 9. Vierkantige Kl ingen aus 
Wachsopal , an den Vorderseiten mit Schutz-
retuschen. 8. Vierkantige Klinge aus Wachs­
opal, gebraucht, mit einer Stichelspitze. 10, 15, 
17, 20, 26, 32—33. Vierkantige Klingenschaber 
aus Wachsopal , mit Retuschen auch an der 
Vorderseite. 11. Desgl., aus Feuerstein. 12, 14, 
16, 23. Vierkantige Klingenschaber aus Wachs-
opal. 13. Vierkantige Kl inge aus Wachsopal , 
gebraucht, Spitze: Kratzer. 19, 21—22, 24, 27, 
30. Vierkantige Klingenschaber aus Wachsopal , 
Spitzen: Kratzer. 25, 28—29, 31. Vierkantige 
Klingenschaber aus Wachsopal , Spitzen: Stichel. 



ft 
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XX. TÁBLA T A F E L X X 

T O R D O S 

1—32 = 9/10 

1. Öt lapú vörös jásp ispenge , kérges , hegye 
árvéső. 2., 4., 8—10., 15., 21., 23—24. Öt lapú 
viaszopál-pengék, h a s z n á l t a k . 3., 7. Öt l apú vö­
rös jásp ispengék , ha szná l t ak . 5—6. Ö t l apú ko­
vapengék, ha szná l t ak . 11.. 19. Ö t l apú viaszopál­
pengék, végük árvéső . 12. Öt lapú v iaszopál -
pengevaka ró , retus előlapi é len is. 13—14. U . a., 
vaka rók , é lük bemélyü l . 16. U . a., hegye ka­
pa ró . 17., 25., 27., 29. U . a., végük árvéső . 18. 
Négylapú v i a szopá l -pengekapa ró . 20. Ö t l apú 
kova -pengevaka ró . 22. U . a., vége k a p a r ó . 26., 28. 
Öt lapú, ívelt, s zabá ly ta l an v iaszopá lpengék , 
haszná l t ak . 30—32. Öt lapú viaszopál-penge­
vaka rók , retus előlapi é len is. 

1. F ü n f k a n t i g e Kl inge aus rotem Jaspis, mit 
Rinde, Spitze: Stichel. 2, 4, 8—10, 15, 21, 23—24. 
Fünfkan t ige Kl ingen aus Wachsopal , ge­

braucht. 3, 7. F ü n f k a n t i g e Kl ingen aus rotem 
Jaspis, gebraucht. 5—6. Fün fkan t i ge Klingen 
aus Feuerstein, gebraucht. 11, 19. Fünfkan t ige 
Kl ingen aus Wachsopal , Spitzen: Stichel. 12. 
F ü n f k a n t i g e r Klingenschaber aus Wachsopal, 
retuschiert, auch an der Vorderseite. 13—14. 
F ü n f k a n t i g e Klingenschaber mit gewölbten 
Schaberschneiden. 16. F ü n f k a n t i g e r Kl ingen-
schaber aus Wachsopal , Spitze: Kratzer. 17, 
25, 27, 29. F ü n f k a n t i g e Klingenschaber 
aus Wachsopal , Spitzen: Stichel. 18. Vier­
kantiger Klingenkratzer aus Wachsopal . 20. 
F ü n f k a n t i g e r Klingenschaber aus Feuerstein. 
22. F ü n f k a n t i g e r Klingenschaber aus Feuer­
stein, Ende: Kratzer. 26, 28. Fünfkan t ige , gebo­
gene, unrege lmäss ige Kl ingen aus Wachsopal, 
gebraucht. 30—32. F ü n f k a n t i g e r Klingenschaber 
aus Wachsopal , mit Retuschen auch an der Vor­
derseite. 





X X I . TÁBLA 

— 86 — 
T A F E L X X I 

T O R D O S 

1—33 = 9/10 

1—4., 11. K a p a r ó n a k való, r é szben haszná l t , 
h á r o m l a p ú v iaszopá l -pengék . 5—9. U . a., de ol­
daléleik v a k a r ó k . 10. U . a., de re tusá l á sa e lő lapi 
élen. 12—14., 16. H á r o m l a p ú v iaszopá l -kapa-
rók. 15. H á r o m l a p ú vörös j á s p i s - k a p a r ó . 17. 
H á r o m l a p ú v iaszopál p e n g e v a k a r ó és k a p a r ó . 
18—21., 23.—32. H á r o m l a p ú v ia szopá l -kapa rók , 
részben kénye lmi reltusokkal, r é szben v a k a r ó k ­
nak haszná lva és kidolgozva. 22. U . a., viasz-
opá l -kapa ró , éle v a k a r ó , hegye á rvésőnek k iké ­
pezve. 33. H á r o m l a p ú , ovális, vörös jásp is ­
k a p a r ó . 

1—4, 11. Als Kratzer geeignete, teilweise ge­
brauchte, dreikantige Kl ingen aus Wachsopal . 
5—9. Desgl., die Seitenschneiden: Schaber. 10. 
Desgl., jedoch an der vorderen Schneide retu­
schiert. 12—14, 16. Dreikantige Kratzer aus 
Wachsopal . 15. Desgl., aus rotem Jaspis. 17. 
Dreikantiger Klingenkratzer und Schaber aus 
Wachsopal . 18—21, 23—32. Dreikantige Kratzer 
aus Wachsopal , teils mit Schutzretuschen, teils 
als Schaber gebraucht und als solche ausgear­
beitet. 22. Desgl., die Schneide als Schaber be­
nütz t . 33. Dreikantiger, ovaler Kratzer aus 
rotem Jaspis. 
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X X I I . TÁBLA T A F E L X X I I 

T O R D O S 

1—31 = 9/10 

1—2. H á r o m l a p ú vörös j á sp i s -kapa rók , 3., 
5—10. H á r o m l a p ú v ia szopá l -kapa rók . 4. Há­
romlapú vörös j á sp i s -kapa ró , á rvésőszerű leg 
ugrik k i . 11—14., 25. H á r o m l a p ú viaszopál-
k a p a r ó , él balra. 15—17. U . a., k a p a r ó él jobbra. 
18—22., 26—27., 30. U . a., k a p a r ó él fent. 23—24. 
H á r o m l a p ú k o v a - v a k a r ó és k a p a r ó , k a p a r ó 
él balra. 28. Ket tős k o v a - k a p a r ó , vaskos. 29. 
Kovakapa ró . 31. H á r o m l a p ú , ke t tős v iaszopál -
k a p a r ó . 

1—2. Dreikantige Kratzer aus rotem Jaspis. 
3, 5—10. Desgl., aus Wachsopal . 4. Desgl., aus 
rotem Jaspis, mit Stichelispitze. 11—14, 25. 
Desgl., aus Wachsopal , mit linkseitiger Schneide. 
15—17. Desgl., Schneide rechts. 18—22, 26—27, 
30. Desgl., Schneide oben. 23. Dreikantiger, ova­
ler Kratzer und Schaber aus Wachsopal . 24. 
Desgl., aus Feuerstein, Kratzerkante l inks. 28. 
Doppelkratzer aus Feuerstein, massiv. 29. Feuer­
steinkratzer. 31. Dreikantiger Doppelkratzer 
aus Wachsopal . 
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X X I I I . TÁBLA T A F E L X X I I I 

T Ü R D O S 

1—31=9/10 

1. H á r o m l a p ú , kerek, v i a szopá l -kapa ró . 2. 
H á r o m l a p ú , ovális k o v a k a p a r ó . 3. H á r o m l a p ú 
jáspis p e n g e k a p a r ó . 4—8., 10—13., 17. H á r o m ­
lapú viaszopál p e n g e v a k a r ó k és k a p a r ó k . 9., 
18. U . a., e lőlapi él re tusá l t . 14. H á r o m l a p ú 
v iaszopá l -kaparó , k a p a r ó él ferde, e lőlapi é len 
kénye lmi retus. 15—16. H á r o m l a p ú v iaszopál -
k a p a r ó és v a k a r ó , retus előlapi é len is. 19—20. 
Négylapú v iaszopá lpenge , k a p a r ó n a k való . 
21—24. U . a., törö t t , éle v a k a r ó volt. 25. U . a., 
kova. 26—31. Négy lapú v iaszopá l -pengék , ka­
p a r ó n a k valók, é lük v a k a r ó n a k haszná l t . 

1. Dreikantiger, runder Kratzer aus Wachs­

opal. 2. Dreikantiger, ovaler Kratzer aus Feuer­
stein. 3. Dreikantiger Klingenkratzer aus Jaspis. 
4—8, 10—13, 17. Dreikantige Klingenschaber 
und Kratzer aus Wachsopal . 9, 18. Desgl., die 
vorderen Schneiden retuschiert. 14. Dreikantiger 
Kratzer aus Wachsopal , Kratzerschneide schief, 
an der Vorderseite Schutzretuschen. 15—16. 
Dreikantige Kratzer und Schaber aus Wachs­
opal, Retuschen an der Vorderseite. 19—20. 
Vierkantige Kl ingen aus Wachsopal , zu Kratzer 
geeignet. 21—24. Desgl., gebrochen, die Schnei­
den waren Kratzer. 25. Desgl., aus Feuerstein. 
26—31. Desgl., aus Wachsopal , zu Kratzern ge­
eignet, Schneiden als Schabern benütz t . 
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X X I V . T A B L A T A F E L X X I V 

T O R D O S 

1—37 = 9/10 

1. 3—9. Négylapú, vaskos, v iaszopál -penge-
tövek, k a p a r ó n a k valók, oldaléleik v a k a r ó k . 2., 
10. U . a., vörös jásp is . 11—12., 14—15. U . a., 
viaszopál, végükön p á r retussal megkezdődö t t 
kapa róvá való k ido lgozásuk . 13. U . a., oldaléle­
ken kénye lmi retus. 16—26., 28,. 32—36. Négy 
lapú, vaskos v i a szopá l -kapa rók . 27. U . a., de el-
tört , jobb sarka u tándolgozva . 29. Négylapú, ke­
rekded k a p a r ó , chalcedon, Oldalélei r e tusá l t ak . 
30—31. Négylapú, kerekded, vörös j á sp i s -kapa -
rók. 37. Négylapú v i a szopá lkapa ró , alsó fele 
mélyí tet t , hogy fogan tyúba lehessen illeszteni. 

N B ! M i n d a h á r o m - , mind a négy lapú kapa­
rók egy része röv id re leütöt t , vaskos pengék­
ből való, m á s részük hosszabb, t ö m ö r pengék 
leütöt t tőrészéből formál t , egy harmadik rész 
pedig haszná la t közben el tört v a k a r ó - k a p a r ó 
pengék le tör t tő részének k a p a r ó v á való k ido l ­
gozásának e r e d m é n y e . 

1, 3—9. Vierkantige, dicke Kl ingenansä tze 

aus Wachsopal , zu Kra lze rn geeignet, Schneide: 
Schaber. 2, 10. Desgl., aus rotem Jaspis. 11—12, 
14—15. Desgl., aus Wachsopal , an den Enden 
mit begonnenen Kratzerretuschen. 13. Desgl., 
an den Seiten mit Schutzretuschen. 16—26, 28, 
32—36. Vierkantige, dicke Kratzer aus Wachs 
opal. 27. Desgl., doch zerbrochen, rechte Ecke 
nachgearbeitet. 29. Vierkantiger, rundlicher 
Kratzer aus Chalcedon, Seitenschneiden retu­
schiert. 30—31. Vierkantige, rundliche Kratzer 
aus rotem Jaspis. 37. Vierkantiger Kratzer aus 
Wachsopal , unterer T e i l konkav, war u r sp rüng ­
l i ch wahrscheinl ich geschäftet . 

NR! E i n T e i l sowohl der drei-, als der vier­
kantigen Kratzer ist aus kurz abgeschlagenen, 
dicken Kl ingen erzeugt, — ein anderer T e i l aus 
den Ansä tzen der längeren , massiven Kl ingen 
gebildet, — ein dritter T e i l ist durch die Umar­
beitung zerbrochener Klingenkratzer und Scha­
ber entstanden. 





X X V . TÁBLA 
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T A F E L X X V 

T O R D O S 

1—39 = 9/10 

1—3. H á r o m l a p ú , kerekded, v iaszopál-
kapa rók . 4. Kerek, vörös j á s p i s k a p a r ó . 5—7., 
10., 12—26., 28—38. Négylapú v iaszopál -kapa-
rók. 8—9. Négylapú, vörös j á sp i s -kapa rók . 11. 
Négylapú, ovális, v i a szopá l -kapa ró . 27. U . a., 
egyik oldalél az előlapi , a más ik a há t l ap i ré­
szen re tusál t . 39. Ovális t ű z k ő - k a p a r ó , tö rö t t . 

1—3. Dreikantige, rundliche Kratzer aus 

Wachsopal. 4. Runder Kratzer aus rotem Jaspis. 
5—7, 10, 12—26, 28—38. Vierkantige Wachs­
opalkratzer. 8—9. Desgl., aus rotem Jaspis. 11. 
Vierkantiger, ovaler Kratzer aus Wachsopal. 
27. Desgl., eine Seitenschneide an der Vorder­
seite, die andere an der Rücksei tc teilweise re­
tuschiert. 39. Ovaler Feuersteinkratzer, Bruch­
s tück . 
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T A F E L X X V I 

T O R D O S 

1—36 = 9/10 

1—3., 5. Négylapú, ovális, v iaszopál -kapa-
rúk. 4., 9. U. a., de é l részük á rvésőnek k idol ­
gozva. 6—7., 13., 16., 18. Négylapú viaszopál-
kapa rók . 8., 10. U . a., de az olda lé leken ké­
nyelmi retus. 11., 15. Négylapú, vörös jásp i s ­
k a p a r ó k 12. ö l l a p ú v iaszopá l -kaparó . 14., 17. 
Négylapú t ű z k ő - k a p a r ó k . 19—22. Négylapú 
v iaszopál -kaparók , él jobbra. 23. U . a., de egyik 
oldalél előlapi részen re tusá l t . 24—28. Négylapú 
v iaszopá l -kaparók , él jobbra. 29. Négylapú, ová­
lis v iaszopá l -kaparó , él jobbra, vége hegybe fu­
tott, de el tört . 30., 34. Négylapú, négyzetes 
v iaszopá l -kaparók . 31. U . a., részben előlapi 
élen is re tusá l t . 32. Négylapú, ovális, ke t tős 
v iaszopá l -kaparó . 33. U . a., kova. 35—36. Négy­
lapú ket tős kaparók, v iaszopál . 

1—3, 5. Vierkantige, ovale Wachsopalkratzer. 
4, 9. Desgl., die Spitzen zu Sticheln bearbeitet. 

6—7, 13, 16, 18. Vierkantige Kratzer aus Wachs­
opal. 8, 10. Desgl., an den Seitenschneiden mit 
Schutzretuschen, 11, 15. Vierkantige Kratzer aus 
rotem Jaspis. 12. F ü n f k a n t i g e r Kratzer aus 
Wachsopal , mit Stichelspitze. 14, 17. Vierkan­
tige Feuersteinkratzer. 19—22. Desgl., aus 
Wachsopal , rechts die Schneiden. 23. Desgl., 
eine Seitenschneide ist an der Vorderseite teil­
weise retuschiert. 24—28. Desgl., Schneide 
rechts. 29. Vierkantiger, ovaler Kratzer aus 
Wachsopal . Schneide rechts, spitz zulaufend, 
jedoch abgebrochen. 30, 34. Vierkantige, quad­
ratische Kratzer aus Wachsopal . 31. Desgl., 
teilweise auch an der vorderseifigen Schneide 
retuschiert. 32. Vierkantiger, ovaler Doppcl­
kratzer aus Wachsopal . 33. Desgl. aus Feuer­
stein. 35—36. Vierkantige Doppelkratzer aus 
Wachsopal . 
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X X V I I . TÁBLA T A F E L X X V I I 

T O R D O S 

1—30 = 9/10 

1. Négylapú v i a szopá l -kapa ró . 2—4. Négy-
lapú, kerek, v iaszopá l -kaparók . 5. Négylapú 
kapa ró -vaka ró -penge , v iaszopál , aeneolilthikus 
vagy rézkor i . 6. Négy lapú v iaszopá l -kaparó , tő­
nél kénye lmi retusok. 7—10., 14—15., 17—21., 
23—24., 28—29. Négylapú v i a szopá l -kapa rók , 
oldalélek v a k a r ó k . 11—13., 16., 26—27., 30. 
U . a., oldalélek csak h a s z n á l t a k . 22. Négylapú 
viaszopál k a p a r ó p e n g e , egyik o ldalé len előlapi 
részen a retus. 25. Négy lapú k o v a k a p a r ó , oldal­
élen előlapi részen k é n y e l m i retus. 

1. Vierkantiger Kratzer aus Wachsopal . 

2—4. Vierkantige, runde Wachsopalkratzer. 5. 
Vierkantige Kralzer-Schaber-Klinge, aeneoli-
thisch, oder kupferzeit l ich. 6. Vierkantige 
Wachsopalkratzer, am Ansatz mit Schutzre­
tuschen. 7—10, 14—15, 17—21, 23—24, 28—29. 
Vierkantige Wachsopalkratzer, die Seitenschnei­
den waren Schaber. 11—13, 16, 26—27, 30. Desgl., 
nur die Seitenschneiden waren gebraucht. 22. 
Vierkantiger Klingenkratzer aus Wachsopal , 
eine Seitenschneide ist an der Vorderseite re­
tuschiert. 25. Vierkantiger Feuersteinkratzer, 
mit Schutzretuschen an der Vorderseite. 
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XXVIII. TÁBLA TAFEL XXVIII 

TORDOS 

1 — 3 9 = 9/10 

1—3. , 5 . Négylapú v ia szopá l -kapa rók . 4 . 
U . a., egyik oldalél előlapi részen re tusá l t . 6 . 
U. a., k a p a r ó éle előlapi részen re tusá l t . 7 — 1 1 . 
Négylapú k o v a k a p a r ó k . 1 2 - — 1 4 . ö t l a p ú , vaskos 
viaszopálpengék. 1 3 . U . a., megkezdett meg­
munká lás sa l . 1 5 . . 16 . U . a., o ldalé le ik vaka ró -
nak re tusálva , végük még kidolgozatlan. 1 7 — 2 1 . , 

2 4 — 2 5 . - . 2 8 — 2 9 . , 3 8 . Öt lapú v iaszopá l -kaparók . 
2 2 — 2 8 . Öt lapú, ovális v i a szopá l -kapa rók . 
2 6 — 2 7 . Öt lapú k o v a k a p a r ó k . 3 0 — 3 1 . Öt lapú 
v iaszopá l -kaparók , élük balra. 3 2 . U . a. kova­
k a p a r ó . 3 3 — 3 4 . Öt lapú v ia szopá l -kapa rók , élük 
jobbra. 3 5 — 3 6 . Ö t l apú v ia szopá l -kapa rók , a re­
tusok az egyik él men tén . 3 7 . Öt lapú kovaka­
paró , oldala vaka ró , retus előlapi élen is. 3 9 . 
Öt lapú p e n g e k a p a r ó , v iaszopál , retus előlapi 
élen is. 

1 — 3 , 5 . Vierkantige Wachsopalkratzer. 4 . 
Desgl., jedoch an der Vorderseite einer Seilen­

schneide teilweise retuschiert. 6 . Desgl.. die 
Schneide an der Vorderseite teilweise retu­
schiert. 7 — 1 1 . Vierkantige Feuersteinkratzer. 
1 2 , 1 4 . Fünfkan t ige , dicke Wachsopalklingen. 
1 3 . Desgl., mit angefangener Bearbeitung. 1 5 — 1 6 . 

Desgl., Seitenschneiden zu Schabern retu­
schiert, Enden noch nicht ausgearbeitet. 1 7 — 2 1 , 

2 4 — 2 5 , 2 8 — 2 9 , 38. Fünfkan t ige Wachsopal­
kratzer. 2 2 — 2 3 . Fünfkan t ige , ovale Wachsopal­
kratzer. 2 6 — 2 7 . Fün fkan t ige Feuersteinkratzer. 
3 0 — 3 1 . Fün fkan t i ge Wachsopalkratzer, l inks 
die Schneiden. 3 2 . Desgl. aus Feuerstein. 3 3 — 3 4 . 

Desgl. aus Wachsopal . die Schneiden rechts. 
3 5 — 3 6 . Fünfkan t ige Wachsopalkratzer, mit Re­
tuschen an einer Schneide. 3 7 . Fünfkan t ige r 
Feursteinkratzer, die Seiten: Schaber, eine an der 
Vorderseite retuschiert. 3 9 . Fün fkan t ige r Klin-
genkralzer aus Wachsopal , mit Retuschen auch 
an der Vorderseite. 
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X X I X . TÁBLA T A F E L X X I X 

T O R D O S 

1—46 = 9/10 

1—7., 9. Középüt t hegybe futó á rvésők , 
viaszopál. 8. V iaszopá l -kapa ró . oldalt sarokba 
futó árvéső. 10. Viaszopál pengevaka ró , hegye 
árvéső. 11—15. Viaszopál-árvésők, vagy fúrók, 
retusál t heggyel. 16. U . a., r e tusá l t o ldalakkal . 
17—18. Obsz id ián-magkövek . 19—22. Obszi-
d i á n - m a g k ő d a r a b o k k a p a r ó n a k m e g m u n k á l v a . 
23—24., 27. H á r o m l a p ú o b s z i d i á n p e n g é k , 
haszná l lak . 25. U . a., í v é l t hegye á rvéső volt. 
26., 28. H á r o m l a p ú obsz id i án -pengevaka rók . 
29., 32. Négylapú obsz id iánpengék , haszná l t ak . 
30. U . a., kissé re tusá l t . 31. U . a., kérges . 33—35., 
37., 40. Négylapú obsz id i án -pengevaka rók . 36. 
Obszidián-kézvonó, hegye árvéső . 38. Obszi-
d i án -kapa ró . 39. Obsz id ián-á rvéső kénye lmi re­
tusokkal. 41, 42. Négylapú obsz id i án -kapa rók . 
43. Öt lapú obsz id i án -kapa ró . 44—46. Szabály­
talan felületű obsz id i án -kapa rók . 

1—7, 9. Wachsopalstichel mit Mittelspitze. 8. 

Wachsopalkratzer und zugleich Seitenstichel. 10. 
Klingenschaber aus Wachsopal , Spitze: Stichel. 
11—15. Wachsopalstichel, oder Bohrer mit re­
tuschierten Spitzen. 16. Desgl. mit retuschier­
ten Schneiden. 17—18. Obsidiankernsteine. 
19—22. Obs id i anke rns t e ins tücke zu Kratzern 
bearbeitet. 23—24, 27. Dreikantige Obsidian-
klingen. gebraucht. 25. Ähnl iche , gebogene 
Klinge, Spitze: Stichel. 26, 28. Dreikantige 
Klingenschaber aus Obsidian. 29, 32. Vierkan 
tige Obsidianklingen, gebraucht. 30. Desgl. ein 
wenig retuschiert. 31. Desgl. krustig. 33—35, 
37, 40. Vierkantige Klingenschaber aus Obsi-
dian. 36. Reifmesser aus Obsidian, Spitze: 
Stichel. 38. Obsidiankratzer. 39. Obsidian-
stichel mit Schutzretuschen. 41—42. Vierkan­
tige Obsidiankratzer. 43. Fünfkan t ige r Obsi­
diankratzer. 44—46. Obsidiankratzer mit unre-
ge lmäss iger Oberf läche . 





X X X . TÁBLA 

— 404 — 

T A F E L X X X 

T O R D O S 

1—24 = 9/10 

1—3. Szabá ly ta lan h á t ú v i a szopá lkapa rók . 
4. Szabá ly ta lan hátú vörös j á sp i s -kapa ró . 5—6., 
11—13. Szabá ly ta lan há tú v i a szopá l -kapa rók . 
7—8. U . a., k a p a r ó él balra. 9. U . a., ovális. 
10. U . a., a k a p a r ó él jobbra. 14. P e n g e k a p a r ó , 
vörös jáspis . 15.. 18. Kellős k a p a r ó k , viaszopál . 
16. U . a., a lsó vége alig kidolgozva. 17. Szabály­
talan há tú , ké rges v iaszopá l -kaparó , oldalélei 
vaka rók . 19. Szabá ly ta lan há tú v iaszopál-
k a p a r ó , vége hegyesedik. 20—21. Ovális kapa­
rok, viaszopál . 22—24. Tűzkő-cs iho lók . 

1—3. Wachsopalkratzer mit unrege lmäss i -

gem Rücken. 4. Desgl., aus rotein Jaspis. 5—6, 
11—13. Wachsopalkratzer, mit unregellmässi-
gem Rücken . 7—8. Desgl., Schneiden l inks . 9. 
Ähnl icher , ovaler Kratzer. 10. Desgl., Schneide 
rechts. 14. Klingenkratzer aus rotem Jaspis. 
15, 18. Doppelkratzer aus Wachsopal . 10. Desgl., 
jedoch das untere Ende kaum bearbeitet. 17. 
Krustiger Wachsopalkratzer mit unregelmäss i ­
gem Rücken, Seitenschneide: Schaber. 19. 
Wachsopalkratzer mit unrege lmäss igem Rük-
ken. 20—21. Ovale Wachsopalkratzer. 22—24. 
Feuersteinsplitter, zum Feuerschlagen benützt . 
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X X X I . TÁBLA T A F E L X X X I 

T O R D O S 

1—17=9/20 

1, 3. Nagyjából kidolgozott, k a p t a f a a l a k ú 
bal ták, h o m o k k ő . 2. U . a., kovapala. 4—6. 
Kapta faa lakú ba l ták , h e g y e s n y a k ú a k , alaplap 
és köpeny éles é lben ta lá lkozik , enyhe oldal­
képzésük van, dacittufa. 7. K a p t a f a a l a k ú kova­
pala-véső, tö rö t t végű, hegyes n y a k ú , alaplap 
és köpeny tompa élben ta lá lkozik . 8. Alacso­
nyabb k a p t a f a a l a k ú ' véső, dacittufa, hegyes 
nyakú , alaplap és k ö p e n y élesebb élben talál­
kozik. 9. U . a., kovapala. 10. U . a. dacittufa-
balta, há t a részben sz i lánkol t . 11. U . a. kova­
pala-balta fokrésze. 12. U. a., h o m o k k ő - b a l t a , 
éle töröt t . 13. U . a., d a c i t t u f a v é s ő . 14. A l a ­
csony há tú , k a p t a f a a l a k ú véső, kovapala. 15. 
Alacsony há tú , széles élű, rövid daci t tufa-véső. 
10. Dacittufa-balta, alacsony h á t ú , szabály ta-
lan, éle ívelt. 17. Kovapala-balta, alacsony h á t ú . 
köpeny és alaplap éles élben ta lá lkozik . 

1, 3. Schuhleistenkeile aus Sandslein, nur 
oberf lächl ich bearbeitet. 2. Desgl. aus Kiesel­
schiefer. 4—6. Schuhleistenartige, spitznackige 

Keile aus Dacittuff. Ober- und Unterseite 
treffen sich in einer scharfen Kante, haben eine 
sanfte Seitenbildung. 7. Ähnl icher Meissel aus 
Kieselschiefer, mit gebrochener Spitze, Oher­
und Unterseite treffen sich i n einer stumpfen 
Kante. 8. Ähnl icher , aber niedrigerer Meissel 
aus Dacittuff, Ober- und Unterseite treffen 
sich in einer scharfen Kante. 9. Desgl. aus 
Kieselschiefer. 10. Ähnl iches Bei l aus Dacit­
tuff, R ü c k e n teilweise gesplittert. 11. Rücken­
teil eines ä h n l i c h e n Keiles aus Kieselschiefer. 
12. Ähn l i che r K e i l aus Sandstein, die Schneide 
abgebrochen. 13. Ähn l i che r Meissel aus Dacit­
tuff. 14. Schuhleistenbeilartiger Meissel aus 
Kieselschiefer, mit niedrigem Rücken . 15. 
Kurzer Meissel mit niedrigem R ü c k e n und brei­
ter Schneide aus Dacittuff. 16. Unrege lmäs­
siges B e i l aus Dacittuff, mit niedrigem Rük-
ken, Schneide gewölbt . 17. B e i l aus Kieselschie­
fer, mit niedrigem Rücken , Ober- und Unter­
seite bilden eine scharfe Kante. 
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X X X I I . TÁBLA T A F E L X X X I I 

T O R D O S 

1—18 = 9/20 

1—2. Kap ta f aa l akú kovapa l a -ba l t ák , ala­
csony há túak , hegyes n y a k ú a k , k ö p e n y és alap­
lap élben ta lá lkozik . 3. U . a., de a k ö p e n y és 
alaplap nem ta lá lkozik élben. 4—5. U . a., de 
kisebbek, a k ö p e n y és alaplap élben ta lá lkozik . 
6—7, U . a., de a fokuk szélesebb, a forma trape­
zoid. 8. U . a., kovapala-véső . 9—11. U . a., kova­
pa la -ba l ták , élük lent lecsapolt, fokuk ke rek í ­
tett. 12., 15—16. U . a., dacittufa. 13. U . a., ho­
mokkő . 14. U . a. kovapala, k ics i . 17—18. U . a. 
kovapala. 

1, 2. Spitznackige Schuhleistenkeile aus K i e -

selschiefer, mit niedrigem Rücken, Ober- und 
Unterseite bilden eine Kante. 3. Desgl., doch 
bilden Ober- und Unterseite keine Kante. 4—5. 
Desgl.. doch kleinere, die Ober- und Unter­
seiten bilden Kanten. 6—7. Ähnl iche, trapezoide 
Beile mit breitem Rücken . 8. Ähnl icher Meissel 
aus Kieselschiefer. 9—11. Ähnl iche Beile aus 
Kieselschiefer, die Schneiden sind unten abge­
schlagen, ihre Rücken abgerundet. 12, 15—16, 
Desgl., aus Dacittuff. 13. Desgl., aus Sand­
stein. 14. Ähnl iches , kleines Bei l aus Kiesel­
schiefer. 17—18. Ähnl iche Beile aus Kiesel­
schiefer. 
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X X X I I I TÁBLA T A F E L X X X I I I 

T O R D O S 

1—19 = 9/20 

1. Kap ta faa lakú , trapezoid halta, dacittufa. 
2—3. U . a., kovapa l aba l t ák , oldalaik pattintot­
tak, ferdén esők. 4—5. U . a., kovapala-vésők . 
6., 8. T r i angu l á r i s kovapa l a -ba l t ák . 7., 9. U a., 
dac i t tu fa-ba l ták . 10—11. U . a., amphibolit-
bal ták . 12. U . a., t ompí to t t fokú dacittufa-balta. 
13. Hason ló dacittufa-balta. 14. Hason ló kova­
pala-balta, laposabb, szélei r e tusá l t ak . 15. U . a., 
ovális á tmetsze tű , dacittufa-balta. 16—17. U . a., 
balta, serpentinesedett amphibol . 18—19. U . a., 
dacittufa. 

1. Schuhleistenkeil aus Dacittuff. 2, 3. Desgl., 
aus Kieselschiefer, die Seiten sind geschlagen 
und fallen schief ab. 4, 5. Ähnl iche Meissel aus 
Kieselschiefer. 6, 8. T r i a n g u l ä r e Keile aus Kie-
selschiefer. 7, 9. Desgl. aus Dacittuff. 10, 11. 
Desgl., aus Amphibol i t . 12. Desgl., aus Dacittuff, 
mit stumpfem Nacken. 13. Desgl. aus Dacittuff. 
14. Ähnl iches , flacheres B e i l aus Kieselschiefer. 
die Seiten sind retuschiert. 15. Desgl., aus Dacit 
tuff, mit ovalem Durchschnitt. 16—17. Desgl.. 
aus serpentinisiertem Amphibol . 18—19. Desgl.. 
aus Dacittuff. 





X X X I V . TÁBLA T A F E L X X X I V 

T O R D O S 

1—18 = 9/20 

1. T r i angu lá r i s , ovális á tmetsze tű , tompa 
fokú homokkő-ba l t a . 2. U . a. kovapala. 3. U . a. 
galbro-andesit. 4. U . a. dacittufa. 5. Kaptafa-
szerű kovapala-balta, alaplap és h á t nem talál ­
kozik éles é lben. 6. U . a., de nagyobb), foka tom­
pább , há ta kissé lekoptatott. 7. F . a. dacittufa, 
szabá ly ta l anabb . 8. U . a., amphiboli t . 9. K a p ­
tafaszerű dacittufa-balla, magas há tú , enyhe 
oldalképzése van. 10. U. a. o lda lképzés nélkül . 
11. F . a. o lda lképzésse l , kovapala. 12. F . a. 
kovapala, há la te tőszerűleg keskenyedik. 13—14. 
U . a. kovapala. de há t a lecsiszolva. 15. U . a. 
amphibolit . 16. U . a. amphibolit , közel triangu­
láris forma. 17—18. U . a., valamivel magasabb 
hátú. enyhe oldalképzéssel , ferde fokkal , kova­
pala. 

1. T r i a n g u l ä r e s Bei l aus Sandstein, mit ova-

lem Durchschnitt und stumpfem Nacken. 2. 
Desgl., aus Kieselschieier. 3. Desgl., aus Galbro-
Andesit. 4. Desgl., aus Dacittuff. 5. Schuhleisten-
kei l aus Kieselschiefer, Ober- und Unterseite 
treffen sich in einer stumpfen Kante. 6. Desgl.. 
jedoch g rösse r , sein Nacken ist stumpfer, der 
Rücken abgeschliffen. 7. Ähnl icher , unrege lmäs-
sigerer K e i l aus Dacittuff. 8. Desgl., aus Amphi­
bolit. 9. Schuhleistenkeil aus Dacittuff, der 
Rücken ist hoch, hat scharfe Seitenbildung. 10. 
Desgl., ohne Seitenbildung. 11. Desgl., aus Kie -
selschiefer. 12. Desgl., aus Kieselschiefer, der 
Rücken ver jüngt sich dachartig. 13—14. Desgl.. 
aus Kiselschiefer, der R ü c k e n ist abgeschliffen. 
1.5. Desgl. aus Amphibol i t . 16. Desgl. aus A m p h i ­
bolit, hat fast t r i angu lä r e Form. 17—18. Desgl. 
aus Kieselschiefer, mit h ö h e r e m Rücken, schwa­
chen Schmalseiten und schrägen Nacken. 
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X X X V . TÁBLA T A F E L X X X V 

T O R D O S 

1—21 = 9/20 

1—2. Trapezoid kovapa la -ba l t ák . 3—5. U . a. 
enyhe oldalképzéssel . 6. U. a. kovapa la -véső . 
7—8., 10., 13. U. a., ba l ták , vastag nyakkal . 9., 
12. U . a. dac i t tufa-ba l ták . 11. U. a. kovapala-
balta, há ta lecsiszolva. 14. U . a., dacittufa-balta, 
de hegyesebb n y a k ú . 15. U . a., dacittufa-balta, de 
trapezoid és h á t a lecsiszolt. 16. U. a., kovapala -
balta, de kap t a f a - s ze rűbb és hegyesebb. 17—20. 
U. a., kovapa la -ba l t ák , h á t u k lecsiszolt. 21. 
U . a., kovapala-véső. 

1—2. Trapezoide Beile aus Kieseschiefer 

3—5. Desgl., mit sanfter Seitenbildung .6. Ähn­
licher Meissel aus Kieselschiefer. 7—8, 10, 13. 
Ähnl iche , dicknackige Keile . 9, 12. Desgl., aus 
Dacittuff. 11. Desgl., aus Kieselschiefer, mit ab­
geschliffenem Rücken . 14. Ähnl icher , spitznak-
kiger K e i l aus Dacittuff. 15. Ähnl icher , trapezoi-
der K e i l aus Dacittuff, mit abgeschliffenem 
Rücken . 16. Ähnl icher , spitznackiger K e i l aus 
Kieselschiefer. 17—20. Schuhleistenkeile aus 
Kieselschiefer, mit abgeschliffenem Rücken . 21. 
Ähnl icher Meissel aus Kieselschiefer. 
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XXXVI. TÁBLA T A F E L X X X V I 

T O R D O S 

1—28 = 9/20 

Trapézidomú balták és vésők: Trapezförmige Beile und Meissel: 

1—8., 11—13., 17—20., 22—28. kovapala, 1—8, 11—13, 17—20, 22, 28 aus Kieselschie-
9—10. serpentinesedett amphibolit , 14—10. fer, 9, 10 aus serpentinisiertem Amphiboli t , 
amphibolit , 21. dacittufa. 14—16 aus Amphibol i t . 21 aus Dacittuff. 
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X X X V I I . TÁBLA T A F E L X X X V I I 

T O R D O S 

1—22 = 9/20 

Trapézidomú balták és vésők: Trapezförmige Beile und Meissel: 

1—6., 13., 16., 18—19. kovapala, 7—9., 12., 1—6, 13, 16, 18—19 aus Kieselschiefer, 7 - 9 . 
dacittufa, 10—11., 14—15., 17., 22. amphibolit , 12 aus Dacittuff, 10—11, 14—15, 17, 22 aus 
20—21. mészkő. Amphibol i t , 20—21 aus Kalkstein. 





X X X V I I I . TÁBLA 
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T A F E L X X X V I I I 

T O R D O S 

1—22 = 9/20 

Trapéz idomú ba l t ák és vésők: 

1—2., 5—0., 9. amphibolit , 3—4., 12., 14—15., 
18. kovapala, 7—8. dacittufa, 10—11., 13., 
10—17., 10., 21—22. chloritpala-amphibolit , 20. 
h o m o k k ő . 

T rapez fö rmige Beile und Meissel: 

1—2.5—6,9 aus Amphibol i t , 3—4,12,14—15, 
18 aus Kieselschiefer, 7—8 aus Dacittuff, 10—11, 
13, 16—17, 19, 21—22 aus Chtoritschiefer-Am-
phibolit , 20 aus Sandstein. 
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X X X I X . TÁBLA T A F E L X X X I X 

T O R D O S 

1—26 = 9/20 

T r a p é z i d o m ú b a l t á k és vésők: 

1—2., 8—10., 19—21. kovapala, 3—5., 7., 
11—18., 22—20. chloritpala-amphibolit , 6. da-
cittufa. 

T rapez fö rmige Beile und Meissel: 

1—2, 8—10, 19—21 aus Kieselschiefer, 3—5, 
7, 11—18, 22—26 aus Chloritschiefer-Amphibo-
lit, 6 aus Dacittuff. 





XL. TÁBLA T A F E L X L 

TORDOS 

1—26 = 9/20 

Trapézidomú balták és vésők: Trapezförmige Beile und Meissel: 

1—7., 11., 13., 15—16., 19., 22., 24., 26. chlo­

ritpala-amphibolit, 8. h o m o k k ő , 9. dacittufa. 

10. agyagpala, 12. serpentinesedett amphibolit , 

14., 17—18., 20—21., 23., 25. kovapala. 

1—7, 11, 13, 15—16, 19, 22, 24, 26 aus Chlori t-
schiefer-Amphibolit, 8 aus Sandstein, 9 aus Da-
cittuff, 10 aus Tonschiefer, 12 aus serpentinisier-
tem Amphibol i t , 14, 17—18, 20—21, 23, 25 aus 
Kieselschiefer. 
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X L I . TÁBLA T A F E L X L I 

T O R D O S 

1—17 = 9/20 

1—2. Ovális, keskenyü lő élű vésők, chlorit-
pala-amphibolit. 3., U . a., kovapala. 4. U . a., chlo-
ritpala-amphibolit 5—7. Szabá ly ta lan vésők, 
kovapala. 8—9. U . a., dacittufa. 10. U . a., mész­
kő. 11. Hengeres véső, kovapala. 12. Kaptafa-
szerű, hosszú véső, kovapala. 13. Szabá ly ta lan 
véső, chloritpala-amphibolit . 14—15. Szabály­
talan hosszú vésők, chloritpala-amphibolit . 16. 
Bal ta töredék, k r i s tá lyos pala. 17. Fé lkap ta fa -
szerű véső, mészkő . 

1—2. Ovale Meissel mit sich ve r jüngender 

Schneide aus Chloritschiefer-Amphibolit . 3. 
Desgl. aus Kieselschiefer. 4. Desgl. aus Chlorit­
schiefer-Amphibolit . 5—7. Unrege lmäss ige Meis­
sel aus Kieselschiefer. 8—9. Desgl. aus Dacit­
tuff. 10. Desgl. aus Kalkstein . 11. Zylindrischer 
Meissel aus Kieselschiefer. 12. Schuhleistenbeil-
artiger, langer Meissel aus Kieselschiefer. 13. 
Unrege lmäss iger Meissel aus Chloritschiefer-
Amphibol i t . 14—15. Unregelmäss ige , illange Meis­
sel aus Chloritschiefer-Amphibolit . 16. K e i l -
b r u c h s t ü c k aus kristal l isiertem Schiefer. 17. 
Ha lbschuh le i s t enbe i l fö rmiger Meissel aus Ka lk ­
stein. 





X L I I . TÁBLA 
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T A F E L X L I I 

T O R D O S 

1—14 = 9/20 

1—2. Befejezetlen kap t a f aa l akú balta, pár ­
huzamos oldalélű, kovapala. 3—5. U . a., ala­
csonyabb há tú balta, kovapala. 6—7. U . a., szé­
lesebb élű kovapa la -ba l t ák . 8. Befejezetlen ová­
l is balta, kovapala. 9. Kap ta fasze rű ba l t a tö re ­
dék, p á r h u z a m o s oldalélű, töröt t , kovapala. 10. 
U . a., dacittufa-balta. 11. U . a., kovapala-balta, 
töröt t . 12. Hason ló kovapala-balta, töröt t . 13—14. 
U . a., dac i t tu fa -ba l ták , törö t tek . 

1—2. Unvollendete, schuhle is tenförmige Keile 
mit parallelen Seitenkanten aus Kieselschiefer. 
3—5. Desgl., mit niedrigerem Rücken . 6 — 7 . 
Desgl., mit breiteren Kanten. 8. Unvollendetes, 
ovales B e i l aus Kieselschiefer, mit breiteren 
Kanten. 9. Schuhle i s tenförmiges Bei lbruchs tück 
mit parallelen Seitenkanten, aus Kieselschiefer. 
10. Desgl., B ruchs tück aus Dacittuff. 11. Desgl.. 
Bruchs tück aus Kieselschiefer. 12. Desgl. 13—14. 
Desgl., aus Dacittuff, B ruchs tücke . 
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X L I I I . TÁBLA T A F E L X L I I I 

T O R D O S 

1—16 = 9/20 

1—2. K a p t a f a a l a k ú ba l ták , oldaléle ik pá r ­

huzamosak, kovapala. 3—5. U . a., tö rö t t kova­

pala-bal ták. 6. U . a. dacittufa-balta. 7. U . a., 

de keskeny kovapa la -véső . 8. U . a. kovapala­

balta. 9. U . a., kovapa la -véső . 10. U . a., kova-

pala-balla. 11. U . a., dacittufa-balta. 12. U . a., 

kisebb kovapala-balta. 13. Keskeny kovapala-

vésŐ. 14—15. Kovapa la -ba l t ák , fokuk törö t t . 16. 

U . a., de keskenyebb kovapala-balta, foka és 

éle töröt t . 

1—2. Schuhleistienkeile aus Kieselschiefer, 
Seilenkanten parallel . 3—5. Desgl.. B ruchs tücke . 
6. Desgl. aus Dacittuff. 7. Ähnl icher , doch 
schmä le re r Meissel aus Kieselschiefer. 8. Ähn­
liches B e i l aus Kieselschiefer. 9. Ähnl icher Meis­
sel aus Kieselschiefer. 10. Ähnl iches Bei l aus 
Kieselschiefer. 11. Desgl. aus Dacittuff. 12. 
Ähnl iches , kleineres B e i l aus Kieselschiefer. 
13. Schmaler Meissel aus Kieselschiefer. 14—15. 
Beile aus Kieselschiefer mit zerbrochenem 
Nacken. 16. Ähnl iches Bei l , doch schmäler , aus 
Kieselschiefer, Nacken und Schneide zerbrochen. 
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XLIV. TÁBLA T A F E L X L T V . 

T O R D O S 

1—19 = 9/20 

1. Kap ta faa lakú , p á r h u z a m o s oldalélű kova­
pala-balta, rongál t . 2. U . a., keskenyebb kova-
pala-balta. 3. U . a., andesit-balta, h á t a hornyolt 
s a két h o r n y o l á s közt bo rdasze rű . 4. Kaptafa­
a lakú, p á r h u z a m o s o lda lé lű kovapala-balta, tö ­
rött . 5., 8. U . a., amph ibo l i t -véső . 6—7., 9. U . a., 
kovapala-vésők. 10. U . a., kovapala-balta, há t a 
az élnél lecsap. 11. U . a., amphibolit-balta, enyhe 
oldalképzéssel . 12—13. Kap ta f aa l akú , alacso­
nyabb há tú , p á r h u z a m o s oldalélű, kovapala-
bal ták . 14. U . a. kovapa la -véső , há t a az élnél 
lecsap. 15. Kap ta faa lakú , alacsony há tú , p á r h u ­
zamos oldalélű kovapala-balta. 10. U . a., kes­
kenyebb, andes i t -véső . 17., 19. H a s o n l ó kova­
pala-balta. 18. Hason ló , de keskenyebb kova-
pala-balta. 

1. Schuhleistenkeil mit parallelen Seitenkan­
ten aus Kieselschiefer, abgestossen. 2. Desgl., 
doch schmäle r . 3. Desgl. aus Andesit, mit zwei 
Kehlen und einer Rippe bedeckt, Schneide zer­
brochen. 4. Desgl. aus Kieselschiefer. 5, 8. Ähn­
liche Meissel aus Amphibol i t . 6—7., 9 . Desgl. 
aus Kieselschiefer. 10. Ähnl icher K e i l aus Kie-
selschiefer, der R ü c k e n fällt nach der Schneide 
ab. 11. Desgl. aus Amphibol i t , mit sanfter Sei­
tenbildung. 12—13. Desgl., mit niedrigerem 
Rücken , aus Kieselschiefer. 14. Ähnl icher Meis­
sel aus Kieselschiefer, Rücken fällt nach der 
Schneide ab. 15. Ähnl iches Reil , mit niedrigem 
Rücken aus Kieselschiefer. 16, Ähnl icher Meis­
sel, doch schmäle r , aus Andesit. 17, 19. Ähnl i ­
che Beile aus Kieselschiefer. 18. Ähnl iches Bei l , 
doch schmäler , aus Kieselschiefer. 





X L V . TÁBLA T A F E L X L V 

T O R D O S 

1—17 = 9/20 

1. Kap ta faa lakú , alacsony h á t ú , p á r h u z a m o s 
oldalélű kovapala-balta. 2—3, U . a., amphibolit-
ba l ták . 4. U . a., k r i s tá lyos pala-balta. 5—7. U . a., 
de magasabb h á t ú kovapa l a -ba l t ák , a hát fe lüle t 
kissé lecsiszolt. 8. U . a., amphibolit-balta. 9—12. 
U. a., de magasabb h á t ú , lecsapott é lű kovapala­
bal ták 13. Ovális á tme t sze tű amphibolit-balta. 
14 Közel ovális á tme t sze tű kovapala-balta. 15. 
Kaptafaa lakú, p á r h u z a m o s o lda lé lű kovapala-
balta, él alul-felül lecsapott. 16. Dacittufa-balta. 
17. Kap ta faa l akú kovapalabalta, a k ö p e n y az 
alaplap alá kap. 

1. Schuhleistenbeil aus Kieselschiefer mit 

niedrigem Rücken und parallelen Seitenkan­
ten. 2—3. Desgl., aus Amphibol i t . 4. Desgl., aus 
kristall isiertem Schiefer. 5—7. Ähnl iche Beile 
aus Kieselschiefer mit h ö h e r e m Rücken und 
etwas geschliffener Rückenf läche . 8. Desgl., aus 
Amphibol i t . 9—12. Desgl., aus Kieselschiefer, 
Rücken höher . Schneiden abgeschlagen. 13. 
Amphibol i tbe i l mit ovalem Querschnitt. 14. 
Be i l aus Kieselschiefer mit a n n ä h e r n d ovalem 
Querschnitt. 15. Schuhleistenbeil aus Kiesel­
schiefer mit parallelen Seitenkanten, Kanten 
oben und unten abgeschlagen. 16. Be i l aus Da­
cittuff. 17. Schuhleistenkeil aus Kieselschiefer, 
die Oberseite geht in die Unterseite über . 
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X L V I . TÁBLA T A F E L X L V I 

T O R D O S 

1—19 = 9/20 

1. Kapta faa lakú , magas há tú , p á r h u z a m o s 
oldalélű kovapala-véső , a k ö p e n y kissé bekap 
az alaplap alá. 2—3. E n y h é n ívelt há tú , p á r h u ­
zamos oldalélű kovapa la -vésők , a h á t kissé 
lecsiszolt. 4. Keskenyebb véső, chloritpala-am-
phibolit, o lda lképzése enyhe, foka töröt t , 5—6. 
Kapta faa lakú kovapa la -vésők , van o lda lképzé-
sük. 7. U . a., valamivel alacsonyabb h á t ú kova­
pala-véső. 8. U . a., dacittufa-balta. 9. Alacso-
nyabb há tú kovapa la -véső , h á t a él felé lecsap. 
10. Hason ló h o m o k k ő - v é s ő . 11. Hason ló kova­
pala-balta, h á t a lecsiszolt, enyhe o lda lképzése 
van. 12. U . a., dacittufa-balta, h a t á r o z o t t a b b 
oldalképzéssel , a há t a jobban lecsiszolva. 13. 
Hasonló , de magasabb amphibolit-balta h a t á r o ­
zott oldalképzéssel , há ta ívelt, élét és fokát 
ü tőkőnek haszná l t ák . 14. H a s o n l ó kovapala­
véső, a há t a az él felé lecsap. 15. Hason ló da­
cittufa-balta. 16. Hason ló daci t tufa-véső, há t a 
lecsiszolt. 17. Hason ló kovapala-balta. 18—19. 
Kovapala-vésők, h á t u k magas s kissé lecsiszolt. 

1. Hochrück iger , schuhleistenkeilartiger 
Meissel aus Kieselschiefer mit parallelen Seiten-

kanten, die Oberseite geht etwas in die Unter­
seite über . 2—3. Meisseil aus Kieselschiefer, 
Rücken sanft gewölbt und ein wenig abgeschlif­
fen, parallele Seitenkanten. 4. Schmaler Meissel 
aus Chor i t schiefer -Amphibol i t , sanfte Seiten-
bildung, oben abgebrochen. 5—6. Schuhleisten-
keilartige Meissel aus' Kieselschiefer, mit Seiten­
bildung. 7. Desgl., aus Kieselschiefer, Rücken 
etwas niedriger. 8. Ähnl icher K e i l aus Dacit-
tuff. 9. Meissel aus Kieselschiefer mi t niedrige­
rem, gegen die Schneide abfallenden Rücken. 
10. Ähnl icher Meissel aus Sandstein. 11. Ähn­
licher K e i l aus Kieselschiefer, Rücken abge­
schliffen, sanfte Seitenbildung. 12. Desgl., aus 
Dacittuff mit deutlicher Seitenbildung und 
besser abgeschliffenem Rücken . 13. Ähnlicher , 
jedoch h ö h e r e r K e i l aus Amphibol i t , mit deut­
licher Schmalseilenbildung und gewölbtem 
Rücken, als Schlagstein benütz t . 14. Ähnl icher 
Meisseil aus Kieselschiefer, der Rücken fällt ge­
gen die Schneide ab. 15. Ähnl icher K e i l aus 
Dacittuff. 16. Ähnl icher Meissel aus Dacittuff. 
Rücken abgeschliffen. 17. Ähnl iches Be i l aus 
Kieselschiefer. 18—19. Meisseil aus Kieselschie­
fer, Rücken hoch, etwas abgeschliffen. 





X L V I I . TÁBLA T A F E L X L V I I 

T O R D O S 

1—15 = 9/20 

1. Kovapala-véső , p á r h u z a m o s oldalú , ha­
tározot t oldalképzéssel , h á t a ívelt, éle felé le­
csap. 2. Kovapala-balta, közel ovális á tmetsze tű . 
3. Dacittufa-balta, közel ovális á tmetsze tű . 
4. Kapta fa -a lakú dac i t tufa-véső . 5. U . a. kova­
pala-véső. 6. Félovál is á tme t sze tű amphibol i t -
balta. 7. Ovális á tme t sze tű kovapala-balta, 
zűzókőnek fe lhasználva . 8. Közel ovális á tmet ­
szetű kovapala-véső , töröt t . 9. Közel ovális 
á tmetsze tű amphibolit-balta. 10. Lapos ovális 
á tmetsze tű kovapa la -véső . 1 1 . U . a., szélesebb 
kovapala-véső . 12. U . a., kovapala-balta, tö ­
rött . 13—14. Ovális á tme t sze tő kovapala­
bal ták . 15. K a p t a f a a l a k ú dacittufa-balta, o l ­
dalképzéssel , há l a fok felé keskenyü l . 

1. Meissel aus Kieselschiefer mit parallelen 

Kanten, deutliche Seitenbildung, Rücken ge­
wölbt , fällt gegen die Schneide ab. 2. Be i l 
aus Kieselschiefer, Querschnitt a n n ä h e r n d 
oval. 3. Be i l aus Dacittuff, Querschnitt a n n ä ­
hernd oval. 4. Schuhleistenkeiltartiger Meissel 
aus Dacittuff. 5. Desgl. aus Kieselschiefer. 6. 
Be i l aus Amphibol i t , Querschnitt halboval. 7. 
Be i l aus Kieselschiefer. ovaler Querschnitt, als 
Stampfstein benütz t 8. Zerbrochener Meissel 
aus Kieselschiefer, Querschnitt a n n ä h e r n d oval. 
9. Be i l aus Amphibol i t , Querschnitt a n n ä h e r n d 
oval. 10. Meisseil aus Kieselschiefer, Querschnitt 
längl ichoval . 11. Ähnl icher , jedoch breiterer 
Meissel aus Kieselschiefer. 12. Ähnl iches B e i l 
aus Kieselschiefer, B ruchs tück . 13—14. Beile 
aus Kieselschiefer, Querschnitt oval, 15. 
Schuhleistenkeil aus Dacittuff, mit Seitenbil-
dung, Rücken ver jüngt sich nach dem Nacken. 
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X L V I I I . TÁBLA T A F E L X L V I I I 

T O R D O S 

1—16 = 9/20 

1. Tég la l apa lakú kovapala-balta. 2—3. U . a., 
amphibo l i t -ba l ták . 4. U . a., kovapala-balta. 5—8. 
U. a., amph ibo l i t - ba l t ák . 9. U . a., jáspisvéső, 
foka lapos és lekerekí te t t . 10. U . a., t ö rö t t 
amphibolit-balta. 11—12. U . a., kovapala­
bal ták . 13. U . a., amphibolit-balta. 14. U . a., 
serpentinesedett amphibolit-balta. 15. U . a., 
kovapala-balta. 16. U . a., amphibolit-balta, 
alaplap képzéssel . 

1. K e i l aus Kieselschiefer, F o r m oblong. 
2—3. Desgl. aus Amphibol i t . 4. Desgl. aus 
Kieselschiefer. 5—8. Desgl. aus Amphibol i t . 9. 
Ähnl icher Jaspismeissel mit flachem und abge­
rundetem Nacken. 10. Ähnl iches , gebrochenes 
B e i l aus Amphibol i t . 11—12. Desgl. aus Kie­
selschiefer. 13. Desgl. aus Amphibol i t . 14. 
Desgl. aus serpentinisiertem Amphibol i t . 15. 
Desgl. aus Kieselschiefer. 16. Desgl. aus A m ­
phibolit mit Ausbi ldung der Unterseite. 





X L I X . TÁBLA T A F E L X L I X 

T O R D O S 

1—21 = 9/20 

Téglalapalakú balták és vésők: Oblonge Beile und Meissel: 

1—2., 5—6., 8., 10—11., 15., 17—18., 1—2, 5—6, 8, 10—11, 15, 17—18. 20 -21 aus 
20—21. kovapala. 3 — 7 . , 9., 13—14. amphi- Kieselschiefer, 3—4, 7, 9, 13—14 aus Amphibo-
bolit, 12., 16. h o m o k k ő . 19. dacittufa. lit, 12, 16 aus Sandstein, 19 aus Dacittuff. 





— 144 — 

L . TÁBLA T A F E L L 

T O R D O S 

1—17 = 9/20 

Téglalapalakú balták és vésők: 

1—2. , 5 . , 7., 9., 1 2 . , 17. kovapala, 3 . , 13, 

h o m o k k ő , 4., 8., 10—11 . , 16. amphiboli t . 6. an-

desit, 14., 1 5 . k r i s tá lyos pala. 

A 1 0 . h á t á n levő fúrási k ísér le t azt mutatja, 

hogy k a p á t akartak belőle cs inálni . 

Oblonge Beile und Meissel: 

1 — 2 . 5 , 7, 9, 12, 17 aus Kieselschiefer, 3 , 13 
aus Sandstein, 4, 8, 10—11, 1 6 aus Amphibol i t , 
6 aus Andesit, 14—15 aus kristallisiertem 
Schiefer. 

Auf der Rücksei te von Nr. 10 angefangene 
Bohrung, man wollte aus diesem Reil eine 
Hacke anfertigen. 
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LI. TÁBLA T A F E L LI 

T O R D O S 

1—2, 8—14 = 9/20 

3—7 = 9/10 

Négyzetes átmetszető, téglalapalakú ba l t ák 
és vésők: 

Beile und Meissel mit oblonger F o r m und 
gleichem Querschnitt: 

1. h o m o k k ő , 2., 5., 9. kovapala, 3., 6—7., 1 aus Sandstein, 2, 5, 9 aus Kieselschiefer. 
14. dacittufa. 4., 8., 10., 12—13. amphibolit , 11. 3, 6—7, 14 aus Dacittuff, 4, 8, 10, 12—13 aus 
andesit. Amphibol i t , 11 aus Andesit. 
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L I I . TÁBLA 

— 148 — 

T A F E L LII 

T O R D O S 

1—9 = 9/20 

1. Kap ta faa lakú balta megkezdett fúrás nyo­
mával , kr i s tá lyos pala. 2. U . a., f ú r á sná l e l tö­
rött , új fúrás nyomáva l , chlori tpala-amphibo­
lit. 3. U . a., a fú rásná l e l töröt t , chlori tpala-
amphibolit. 4. U . a., a fú rásná l e l töröt t , törésnél 
csiszolt, morzso lóu l h a s z n á l t á k fel, éle ü t ő k ő 
volt, chloritpala-amphibolit . 5—6. Kaptafa­
a lakú bal ták , fú rásuk g y ű r ű s volt, itt e l tör tek , 
anyaguk chloritpala-amphibolit . 7. Kaptafa­
a lakú balta kerekded fokkal , andesit. 8. Homok­
kő-kapa . 9. Törö t t kovapala-kapa, fúrása gyű­
rűs . 

1. Schuhleistenbeil aus Kieselschiefer, mit 

Spuren der angefangenen Bohrung. 2. Desgl. 
aus Chori tschiefer-Amphibol i t , am Stielloch 
gebrochen, Spuren einer neuen Bohrung. 3. 
Desgl. aus Chlori ' tschiefer-Amphibolit, am Stiel­
loch gebrochen. 4. Desgl. aus Chloritschiefer-
Amphibol i t , am Stielloch gebrochen, die Bruch­
f läche geschliffen, wurde zum Bröckeln benütz t , 
die Schneide als Schlagstein verwendet. 5—6 . 
Schuhleistenbeile aus Chlori tschiefer-Amphi-
bolit, am Stielloch gebrochen, die Bohrung 
war r ingförmig . 7. Desgl. aus Andesit, mit rund­
lichem Nacken. 8. Hacke (Haue) aus Sandstein. 
9. Gebrochene Hacke aus Kieselschiefer, mit 
r ingfö rmiger Bohrung. 





LIII . TÁBLA 

— 150 — 

T A F E L LII I 

T O R D O S 

1—12=9/10 

1. Kovapala k a p a t ö r e d é k , fúrása megkezdve. 
2. Mészkő-kapa, töröt t , fúrása megkezdve. 3. 
H o m o k k ő - c s á k á n y , töröt t , fúrása gyűrűs . 4. 
U. a., fúrása síma, fokát ü tőkőnek haszná l t ák . 
5—6. U . a., laposabb, fokuk ovális á tme t sze tő . 
7. U . a., fúrása gyűrűs . 8. U . a., andesit, fúrása 
gyűrűs , 9. U . a., h o m o k k ő , rongál t , fokát ü tő­
kőnek haszná l t ák . 10. U . a., h o m o k k ő , fúrása 
síma. 11. Andesit-balta fokrésze, fúrása s íma. 
12. H o m o k k ő - b a l t a fokrésze, fúrása gyűrűs . 

1. Bruchs tück einer Hacke mit angefange­
ner Bohrung, aus Kieselschiefer. 2. Hacke aus 

Kalkste in , gebrochen, mit angefangener Boh­
rung. 3. Streitaxt aus Sandstein, gebrochen, 
Bohrung r ingförmig. 4. Desgl.. Bohrung: glatt, 
Nacken als Schlagstein verwendet. 5—6. Ähn­
liche, jedoch glattere Ax tb ruchs tücke aus Sand­
stein. 7. Ähnl iches Bruchs tück , Bohrung: r ing­
förmig. 8. Ähnl iches Bruchs tück aus Andesit, 
Bohrung: r ingförmig . 9. Ähnl iches Bruchs tück 
aus Sandstein, beschädigt , Nacken als Schlag­
stein verwendet. 10. Desgl., Bohrung: glatt. 11. 
Nacken einer Andesitstreitaxt, Bohrung: glatt. 
12. Nacken einer Sandsteinaxt. Bohrung: r ing­
förmig. 





L I V . TÁBLA 

— 152 — 

T A F E L L I V 

T O R D O S 

1—12 = 9/20 

1. Homokkő-ba l t a foka, g y ű r ű s fúrású. 2—3. 
Homokkő-ba l t ák tö redéke , fú rásuk s íma. 4. 
H o m o k k ő - c s á k á n y foka ké to lda l i fúrással . 5. 
Kovapa la -csákány fele, fúrása s íma. 6. Homok­
kő-bal ta foka ké to lda l i fúrással . 7. U . a., félig 
átfúrva. 8. Amphibo l i t - c sákány , törö t t , ferde 
fúrású. 9. H o m o k k ő - c s á k á n y , .síma fú rású , 
fokát ü tőkőnek haszná l t ák . 10. H o m o k k ő ­
csákány fokrésze, g y ű r ű s fúrású, foka kétol­
dalt becsiszolás u t á n ívelt, éles vonalat ad. 11. 
H o m o k k ő - c s á k á n y fokrésze, s íma fúrású, foka 
kétoldal t becsiszolt. 12. H o m o k k ő - c s á k á n y fok­
része, gyű rűs fúrású . 

1. Nacken einer Sandsteinaxt, Bohrung: r ing-

förmig. 2—3. Ax tb ruchs tücke aus Sandstein, 
Bohrung: glatt. 4. Desgl., doppelkonische 
Vollbohrung. 5. Hälf te einer Axt aus Kiesel­
schiefer, Bohrung: glatt. 6. Nacken einer Sand­
steinaxt, doppelkonische Vollbohrung. 7. Ähn­
liches Bruchs tück , halbwegs gebohrt. 8. 
B r u c h s t ü c k eines Streithammers aus Amphi -
bolit, Bohrung: schief. 9. Desgl. aus Sandstein, 
Bohrung: glatt, der Nacken wurde als Schlag­
stein verwendet. 10. Nacken einer Streitaxt aus 
Sandstein, Bohrung: r ingförmig , der Nacken 
bildet infolge eines zweiseitigen Schliffes eine 
gebogene, scharfe Lin ie . 11. Nacken einer Streit­
axt aus Sandstein, Bohrung: glatt, Nacken 
zweiseitig eingeschliffen, 12. Desgl.. Bohrung: 
r ingförmig. 





LV. TÁBLA T A F E L L V 

TORDOS 

1—12 = 9/20 

1. H o m o k k ő - c s á k á n y fokrésze, gyű rűs fú­
rású, fok ké to lda l t becsiszolt, ennek következ­
tében éles h u l l á m v o n a l a t ad. 2. H o m o k k ő ­
csákány, töröl t , száraz fúrású . 3—7. U . a., s íma 
fúrásnak . 8. U . a., megkezdett fúrással . 9—10. 
Andes i t -csákányok tö redéke i . 11. Amphibo l -csá -
k á n y tö redéke , ké tszer átfúrt , m ind a ké tszer 
gyűrűsen. 12. H o m o k k ő - c s á k á n y , töröt t , s íma 
fúrású. 

1. Nacken einer Streitaxt aus Sandstein, 
Bohrung: r ingförmig , Nacken zweiseitig einge­
schliffen, bildet hiedurch eine scharfe Wellen­
linie. 2. Nacken einer Streitaxt aus Sandstein. 
3 — 7 . Streitaxtnacken, Bohrung: glatt. 8. Desgl. 
mit angefangener Bohrung. 9—10. Bruchs tücke 
von S t re i t äx ten aus Andesit. 11. Desgl., zwei­
mal r ingförmig durchbohrt. 12. Bruchs tück einer 
Streitaxt aus Sandstein, Bohrung: r ingförmig. 

— 154 — 
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L V I . TÁBLA T A F E L L V I 

T O R D O S 

1—9=9/20 

1. H o m o k k ő - c s á k á n y tö redéke , ké tszer át­
fúrt, egyik vége dörzsö lőnek haszná l t . 2. H o ­
mokkő-csákány hegye, nincs egészen át fúrva. 3. 
U. a., új t ú r á s megkezdése nyomáva l , törésnél 
kopott, hegye m i n d k é t oldalt beütögete t t . 4. 
U. a., kissé ívelt, lapos, törésnél kopott, t ehá t 
dörzsölésre ha szná l t ák . 5. U . a., nincs egészen 
átfúrva, felületén ütögetési nyomok. 6. U . a., 
gyűrűs fúrású, hegye tompa. 7. U . a., hegye 
tompa, lapos, ké to lda l t beütögetet t . 8. A m p h i -
bol i t -csákány élrésze, tompa. 9. Andesi t -csá-
kány . kétoldal i fúrású, felülete ü tögete t t . 

1. S t r e i t ax tb ruchs tück aus Sandstein, zwei-

mal durchbohrt, ein Ende als Schleifstein be­
nützt . 2. Spitze eines Streithammers aus Sand­
stein, zur Hälf te durchbohrt. 3. Streitaxtbruch-
s tück aus Sandstein, mit Spuren einer neuen 
Bohrung, am Bruch abgenütz t , Schneide durch 
Klopfen beiderseitig eingetieft. 4. Desgl., et­
was gebogen, glatt, am B r u c h abgenütz t . 5. 
Desgl., teilweise durchbohrt, die Oberf läche hat 
Klopfspuren. 6. Ähnl iches Bruchs tück aus 
Sandstein, Bohrung: r ingförmig , Schneide: 
stumpf. 7. Desgl., Schneide durch Klopfen bei­
derseitig eingetieft. 8. Schneideteil einer Ande-
sitstreitaxt, stumpf. 9. Desgl., Bohrung: zwei­
seitig, Ober f läche geklopft. 





L V I I . TÁBLA T A F E L L V I I 

T O R D O S 

1—13 = 9/20 

1. Amphibo l i t - c sákány tö redéke , újólag meg­
kezdett fúrás nyomáva l . 2. Mészkőcsákány tö re ­
déke, gyűrűs fúrású. 3. Andes i t -csákány töre­
déke. 4. H o m o k k ő - c s á k á n y hegye, kissé lapos. 
5. Andes i t -csákány hegye. 6—12. H o m o k k ő -
csákányok hegye, tompa élbe futnak. 13. U . a., 
ismét megkezdett fúrás nyomáva l . 

1. Bruchs tück einer Amphibolitstreitaxt 

mit neu angefangener Bohrung. 2. Bruch­
stück einer Kalksteinstreitaxt, Bohrung: ring­
förmig. 3. Bruchs tück einer Andesitstreitaxt. 4. 
Schneideteil, einer Sandsteinstreitaxt, etwas ab­
geflacht. 5. Schneideteil einer Andesitstreitaxt, 
6—12. Schneideteile von Strei täxten aus Sand­
stein, enden in stumpfe Schneiden. 13. Ähn­
liches B r u c h s t ü c k mit Spuren einer neu ange­
fangenen Bohrung. 





L V I I I . TÁBLA 

— 160 — 

T A F E L L V I I I 

T O R D O S 

1—9=9/20 

1. H o m o k k ő - c s á k á n y hegye. 2. Mészkő­
csákány hegye, éle ké to lda l t beü töge te t t s így l a ­
pos-éles, a nyél lyuk dereka t á j án ké to lda l t ho­
m o r ú r a mélyí te t t . 4. U . a., élnél és a dereka 
táján ugyanúgy mélyí te t t . 5—6. U . a., a tö rés ­
nél kopott, fúrása gyű rűs , hegye ké to lda l t eny­
hén mélyí te t t . 7. U . a., a törésnél kopott, éle 
kétoldal t beü töge te t t s így élesebb. 8—9. U . a., 
az élnél s a fúrás tá ján ké to lda l i beütögetésse l 
mélyí tet t . 

1. Schneideteil einer Sandsteinstreitaxt 2. 

Desgl., aus Kalkstein. 3. Desgl., aus Sandstein, 
Schneide beiderseitig durch Klopfen eingetieft, 
folglich glatt, gegen die Mitte des Stielloches 
beiderseitig konkav eingetieft. 4. Ähnl icher 
Schneideteil, an der Schneide und am Stielloch 
gleicherweise eingetieft. 5—6. Ähnl icher Schnei 
detail, am B r u c h abgenütz t , Schneiden zweisei­
tig durch Klopfen eingetieft. 7. Ähnl icher Schnei­
deteil, am B r u c h abgenü tz t , Schneide zweisei­
tig durch Klopfen eingetieft, folglich schärfer . 
8—9. Desgl., a m Bruch und an den Schneiden 
zweiseitig durch Klopfen eingetieft. 





— 162 — 

L I X . TÁBLA T A F E L L I X 

T O R D O S 

1—9 = 9/20 

1—2. H o m o k k ő - c s á k á n y o k hegye, ké to lda l t 

bemélyülnek . 3. Amph ibo l i t - c sákány fele, fent­

lent s ké to ldal t élbe fut, éle t ö b b l a p ú r a cs i ­

szolt. 4. Ivelt élű andes i t - c sákány , töröt t . 5. 

Andesit-fejsze. 6. U . a. töröt t . 7. Melaphir-fejsze. 

8. U . a. töröt t . 9. Amphibolit-fejsze a lsó része. 

1 — S t r e i t a x t b r u c h s t ü c k e aus Sandstein, 

Schneiden zweiseitig eingetieft. 3. Spitze eines 
Streitihammers aus Amphibol i t , oben, unten und 
beiderseitig ver läuf t je eine Kante, die Kante 
mehrseitig geschliffen. 4. S t re i t ax tb ruchs tück 
aus Andesit mit gebogener Schneide. 5. Ande-
sitaxt mit rundem Nacken. 6. Bruchs tück einer 
Andesitaxt. 7. Axt aus Melaphir . 8. Bruch­
s tück einer Axt aus Melaphir . 9. Schneideteil 
einer Axt aus Amphibol i t . 
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L X . TÁBLA 

—164 — 

T A F E L L X 

T O R D O S 

1—9 = 9/20 

1. Amphiboli t-bal ta , megkezdett fúrással , 
kap ta faszerű , éle e rős ütés i nyomokat mutat. 2. 
Kovapala-balta, töröt t , foka t o m p á n lekopott. 3. 
Andesit-balta, töröt t . 4. H o m o k k ő - b a l t a tö re ­
déke. 5. Meliaphir-kalapács félig á t fúrva . 6. 
Serpentinesedett amphiboli t -bal ta tö redéke . 7. 
Andes i t -ka lapács . 8. P o r p h i r - b u z o g á n y . 9. 
P o r p h i r - b u z o g á n y fele. 

1. Schuhle i s tenförmiges Amphibol i tbei l mit 
angefangener Bohrung, die Schneide zeigt starke 
Schlagspuren. 2. Kieselschieferaxt, gebrochen, 
Nacken stumpf abgenü tz t . 3. Andesitaxt, ge­
brochen. 4. B r u c h s t ü c k einer Sandsteinaxt. 5. 
Melaphirhammer, zur Hälf te durchbohrt. 6. 
B r u c h s t ü c k einer Axt aus serpentinisiertem 
Amphibol i t . 7. Hammer aus Andesit. 8. Keulen­
kopf aus Porphir . 9. Desgl., Bruchs tück . 





— 166 — 

L X I . TÁBLA T A F E L L X 1 

T O R D O S 

1, 12—16, 17 = 3/10 

2—8, 18—20 = 9/20 

9 = 3 / 2 0 10—11 = 9/50 

1. H o m o k k ő b ő l való nyugvó (tétlen) csiszoló, 
vagy gabonazúzó . 2. Vörös h o m o k k ő b ő l való tét­
len csiszoló tö redéke , árcs iszolás mé lyü l t nyo­
mával . 3. Homokkő-cs i szo ló , rajta árcsiszolás 
barázdá i lá t szanak. 4—6. H o m o k k ő b ő l való ak­
tív csiszolók. 7—8. U . a., kü lönösen széleik 
kopottak, tehát edénys imí t á sná l is ha szná lha t ­
ták. 9. H o m o k k ő - m o z s á r (Algyógyvidéki anyag;. 
10—11. U . a., (Alsó m e d i t e r r á n , Nagya lmás 
vidéki anyag). 12—14., 16—17. Magtörő , homok­
kő, kereken kopott. 15., 18. U . a., fehér kvarc. 
19. Kap ta fa -a l akú kovapala-balta, zúzókőnek 
használva , végei erősen kopottak. 20. E n y h é n 
ívelt há tú kovapala-balta, zúzókőnek haszná l ­
ták, végei erősen kopottak. 

1. Passiver Schleif-, oder Mahlstein aus Sand-
stein. 2. B r u c h s t ü c k eines paissiven Schleifstei-

nes aus rotem Sandstein mit Spuren von 
Schleifen des Pfriemens. 3. Ähnl icher Schleif­
stein. 4—6. Akt ive Schleifsteine aus Sandstein. 
7—8. Ähnl iche Schleifsteine, die Rände r be­
sonders abgenütz t , folgl ich wurden sie zum 
Glät ten der Gefässe benütz t . 9. Mörser aus 
Sandstein. Das Mater ial s lammt aus der Umge­
bung von Algyógy. 10—11. Mörser aus Sand­
stein. Das Material stammt aus der Umgebung 
von Nagya lmás . 12—14, 16—17. Stössel (Sa-
menquetscher) aus Sandstein, ringsum abge­
nütz t . 15, 18. Stössel aus Quarz. 19. Schuh­
leistenbeil aus Kieselschiefer, als Samenquet-
scher, oder Reibstein verwendet, Enden stark 
abgenütz t . 20. Schuhleistenbeil aus Kieselschie­
fer mit sanft gebogenem Rücken , als Samen-
quetscher, Reibstein verwendet, Enden stark 
abgenütz t . 





L X I I . TÁBLA 

—168 — 

T A F E L L X I I 

T O R D O S 

l — 3 = 3 / 2 0 

4—17 = 4/15. 

1—2. Sza rvasagancs -kapák . 3. U . a., nyelé­

nek vége törö t t s u. itt kiváj t . 4., 6. Faragott 

szarvasagancsok, végük s imá ra koptatott. 5. 

Faragott szarvasagancs. 7—9. Szerszámfogla­

lók szarvasagancsból , lent k ivá j tak a kővéső be­

fogadására . 10. Szarvasagancs, fent faragott, 

lent kivájt . 11. Szarvasagancs töve, dereka tá­

j án bevágás , felső vége kiváj t . 12. Szarvas­

agancs, a kővéső b e f o g a d á s á r a k ivá j t s u . itt 

sérült . 13. Szarvasagancs, hegye és töve kővéső 

részére kivájt , töve felett ké to lda l t bevágo t t s 

ezáltal a fú rás ra előkészí tve. 14—16. Zerge-

agancsok, lyukasz tók voltak. 17. Szarvasagancs­

horog. 

1—2. Hacken aus Hirschgeweih. 3. Desgl., 
Stielende gebrochen und ausgehöhl t . 4, 6. Ge­
schnitzte Hirschgeweihe, die Enden glatt abge­
nützt . 5. Geschnitztes Hirschgeweih. 7—9. 
Werkzeugstiele aus Hirschgeweih, unten zur 
Aufnahme von Steinmeissein ausgehöhl t . 10. 
Hirschgeweih, oben geschnitzt, unten ausge­
höhl t . 11. Krone eines Hirschgeweihes, i n der 
Mitte Einschnit t , oberes Ende ausgehöhl t , 12. 
Hirschgeweih, zur Aufnahme des Steinmeissels 
ausgehöh l t und daselbst beschädig t . 13. Hi rsch­
geweih, Spitze und Krone für einen Steinmeis-
sel ausgehöh l t , ü b e r der Krone beiderseitig mit 
Einschnit ten und hiedurch zum Bohren vorbe­
reitet. 14—16. Gemshörne r zum Durchlochern 
benütz t . 17. Haken aus Hirschgeweih. 





L X I I I . TÁBLA 

— 170 — 

T A F E L L X I I I 

T O R D O S 

1—9, 12—13, 16 = 3/10 

10—11, 14—15 = 9/20 

1. Tulokszarv, ovális k ivágássa l . 2. Szarvas-
agancstő , lent kősze r szám be fogadásá ra kiváj t , 
fent nyé l lyukka l . 3. U . a., n y é l l y u k n á l tö rö t t . 4. 
U . a., nyé l lyukka l s lent a kősze r szám befoga­
dására kivájva. 5. Csiszolt szarvasagancs-kala-
pács, töröt t . 6. Vágott és á t fúr t szarvasagancs­
darab. 7. Szarvasagancs tő , lyuk négyzetesen k i ­
vágott, lent ferdén vágott , csiszolt, a kivájásba 
keskeny véső illett. 8. U . o. szarvasagancs, rész­
ben csiszolt, nyé l lyuka négyzetes , lent ferdén 
vágott, kivájt , csiszolt, keskeny véső illett bele. 
— kivájt a foka is s ide is keskeny véső illett. 
A magyar t ípusú ké té lű r é z c s á k á n y o k proto­
t ípusát juttatja e szünkbe . 9. U . o.. de egészen 
csiszolt s csak lent kivájt szarvasagancs. 10. 
Hasonló szarvasagancs tö redéke . 11. Szarvas­
agancs tő . csiszolt, mélyí te t t pontd íszes , nyél­
lyukná l töröt t . 12. Csiszolt, díszítet t szarvas­
agancs tő , keskeny, ovális nyé l lyukka l , lent k ő -
szerszám befogadásá ra kiváj t . 13. Szarvas­
agancstő , csiszolt, ké tszer á t fúr t , k a l a p á c s volt. 
14. Egy ik oldalon mély í te t t pontd íszes szarvas­
agancs kerek nyé l lyukka l , lent kivájt . 15. 
Szarvasagancs, lent véső be fogadásá ra kivájt , 
fent m i n d k é t oldalon nyé l lyuk részére megkez­
dett, k ivágás , sekély pontokkal díszítet t . 16. 
Oválisan átfúrt , csiszolt szarvasagancs-szer­
szám, hegye kopott, valószínűleg kapa. 

1. Stierhorn mit ovalem Ausschnitt. 2. 
Hirschgeweihansatz, unten zur Aufnahme eines 

Steinwerkzeuges ausgehöhl t , oben mit einem 
Stielloch. 3. Desgl., am Stielloch gebrochen. 4. 
Desgl., mit einem Stielloch, unten ausgehöhl t . 
5. Polierter Hirschgeweihhammer, gebrochen. 
6. Geschnitztes und durchbohrtes Hirsch­
geweihs tück . 7. Hirschgeweihansatz, Stielloch 
quadratisch eingeschnitten, unten schräg ge­
schnitten und ausgehöh l t , poliert, hat als Meis-
selfassung gedient. 8. Hirschgeweih, teilweise 
poliert, Stielloch quadratisch, unten sch räg ge­
schnitten, ausgehöhl t . Ausgehöhl t auch an dem 
Nacken zur Aufnahme eines schmalen Meisseis. 
Er inner t an den Prototyp der kreuzschneidigen, 
kupfernen Grubenbeile vom ungarischen Typus. 
9. Desgl., doch ganz poliert und nur unten aus­
gehöhl t . 10. B r u c h s t ü c k eines ä h n l i c h e n Hirsch­
geweihes. 11. Hirschgeweihansatz, poliert, mit 
eingetiefter Punktverzierung, am Stielloch ge­
brochen. 12. Polierter, verzierter Hirschgeweih­
ansatz mit schmalem, ovalen Stielloch, unten 

ausgehöhl t . 13. Desgl., poliert, zweimal durch­
bohrt, hat als Hammer gedient. 14. Hirschge­
weih, auf einer Seite mit eingetiefter Punktver­
zierung, Stielloch rund, unten ausgehöhl t . 15. 
Desgl., unten für einen Meissel ausgehöhl t , an 
beiden Seiten begonnene Ausschnitte für Stiel­
loch, mit Grübchen verziert. 16. Oval durch­
bohrtes, poliertes Werkzeug aus Hirschgeweih, 
Spitze abgenütz t , dürf te eine Hacke gewesen 
sein. 





L X I V . TÁBLA T A F E L L X I V 

T O R D O S 

1—16 = 9/20, 17—21 = 9/1O 

1—8. Állati szárcsontból készül t , csiszolt 
élű s imítok, vagy ékek. 9. U. a., vésőszerű. 10. 
Szarvasagancsból való, pontd íszes véső. 11—14. 
Állati szárcsontból készül t , vésőszerű eszközök 
(simítok). 15—16. Állati szá rcson tbó l készül i 
vésők. 17. Lapockacson t - s imí tó . 18—20. Állati 
szárcsontból készü l t s imí tok . 21. M a d á r csont­
jából készül t vésőiszerű eszköz. 

1—8. Glät ter , oder Keile aus tierischen 
Schienbeinen, Schneiden poliert. 9. Desgl., 
meisselartig. 10. Meissel aus Hirschgeweih mit 
Punktverzierung. 11—14. Meisselartige Werk­
zeuge (Glätter) aus Rindschienbeinen. 15—16. 
Meissel aus tierischem Schienbein. 17. Glät ter 
aus einem Schulterblatt. 18—20. Desgl. aus 
Rindschienbeinen. 21. Meisselartiges Werkzeug 
aus Vogelknochen. 

— 172 — 
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L X V . TÁBLA T A F E L L X V 

T O R D O S 

1—2, 11—12 = 3/10, 3—10, 13—15, 

19—21 = 9/20, 16—18 = 9/10 

1—5. Sza rvasbordábó l készül t simítok. 6. 
Szarvas szárcsont jából készül t s imí tó . 7—10. 
Szarvasbordából készül t simítok. 11. Szarvas­
agancsból készül t k o n k á v lapiska félig k i d o l ­
gozva. 12—13. Szarvas szárcsont jából készült 
l ap iskák . 14. U . a., állatfejes. 15., 17. Szarvas­
bordából készül t s imí tó és l yukasz tó , vagy dí­
szítő eszközök. 16. Szarvas szárcsont jából ké­
szült s imító és lyukasz tó , vagy dísz í tő eszköz. 
18—20. Állati b o r d á b ó l készül t s imító és l y u ­
kasztó, vagy díszítő eszközök. 21. Kéthegyű 
lyukasztó, vagy díszítő eszköz ál lat i bo rdábó l . 

1—5. Glät ter aus Hirschrippen. 6. Desgl. 
aus Hirschschienbein. 7—10. Desgl. aus Hi rsch­
rippen. 11. Glä t terar t iges Werkzeug aus Hirsch­
horn, konkav, halb ausgearbeitet. 12—13. 
Desgl. aus Hirschschienbein. 14. Desgl., endet 
in einen Tierkopf. 15, 17. Glät ter und Loch­
zangen, oder Werkzeuge zum Verzieren aus 
Hirschr ippen. 16. Desgl. aus einem Hirsch-
schienbein. 18—20. Desgl. aus Tierr ippen. 21. 
Zweispitziges Werkzeug aus einer Tierr ippe 
zum Durchlochen, oder zum Verzieren. 





L X V I . TÁBLA T A F E L L X V I 

T O R D O S 

1—24=9/20 

1—2., 14. Sza rvasagancs - l ap i skák félig k i ­
dolgozva. 3—6. Szarvasagancs - l ap i skák , kon-
kávak , törö t tek . 7. U . annak nyélrésze. 8. 
Szarvasagancs-lapiska. 9—12. Hason ló lapis-
kák töredékei . 13., 15—24. U. a. szárcsont-
ból. 

1—2, 14. Glät ter aus Hirschgeweih, halb 
ausgearbeitet. 3—6. Desgl., konkav, gebrochen. 
7. S t i e s t ü c k eines ähn l i chen Werkzeuges. 8. 
Glät ter aus Hirschgeweih. 9—12. St iels tücke 
ä h n l i c h e r Glät ter . 13, 15—24. Ähnl iche Glätter 
aus tierischen Schienbeinen. 





L X V I I . TÁBLA T A F E L L X V I I 

T O R D O S 

1—23 = 9/20 

1—3. L a p i s k a t ö r e d é k e k ál la t i szárcsontból . 
4., 6—7. U . a., de laposak. 5., 8. U . a., de kissé 
h o m o r ú a k . 9—11., 13—14., 17., 19. Szarvas­
agancsból készül t l ap i skák tö redéke i . 12., 16. 
Lapockacson tbó l készül t s imí tok . 15., 20. Állati 
szárcsontból készül t l ap i ska tö redékek . 18. Ál­
lati szárcsontból készül t k o n k á v eszköz. 21. Esz­
köz szarvasagancsból , k ö z é p ü t t kivájva és s i ­
mítva. 22. U . o. eszköz tö redéke , de k ívül -be lü l 
csiszolt. 23. Szarvasborda, s imí tónak felhasz­
nálva, fogó végei a széleken csiszoltak. 

1—3. B r u c h s t ü c k e von Glä t te rn aus tieri­
schen Schienbeinen. 4, 6—7. Desgl., doch flach. 
5, 8. Desgl., doch etwas konkav. 9—11, 13—14, 
17, 19. Desgl. aus Hirschgeweihen. 12, 16. Desgl. 
aus Schu l t e rb lä t t e rn . 15, 20. Desgl. aus t ier i ­
schen Beinknochen. 18. Konkaves Werkzeug 
aus einem tierischen Beinknochen. 21. Werk ­
zeug aus Hirschgeweih, i n der Mitte ausgehöhl t . 
22. B r u c h s t ü c k eines ä h n l i c h e n Werkzeuges, 
doch innen und aussen poliert. 23. Hirschrippe 
als Glät ter benütz t , die Griffenden sind an den 
R ä n d e r n poliert. 

— 178 — 
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L X V I I I . TÁBLA T A F E L L X V I I I 

T O R D O S 

1—26 = 9/20 

1. Csont-csiszoló, tö rö t t . 2—3. Állati b o r d á k 
s imítóul fe lhasználva . 4—5., 7—9. Szi lánkol t 
állati szárcsontok . 6. Szi lánkol t m a d á r c s o n t . 10. 
Szi lánkolt á l lat i s zá rcson t hegyes eszközzé k i ­
képezve. 11. Szi lánkol t m a d á r c s o n t , h a s a d á s 
szélén csiszolt. 12., 18., 23—24. Szi lánkol t ma-
dárcson tok , h e g y ü k csiszolt. 13—14., 26. Szilán-
kolt ál lat i csontok, h e g y ü k á r r á csiszolt. 15—16. 
Szi lánkolt ál lat i szárcsontok , t o m p a h e g y ű esz­
közzé csiszolva. 17. Állati borda, egyik vége he­
gyessé csiszolva. 19—22. Sz i lánkol t ál lat i s zá r ­
csontok, h e g y ü k á r r á csiszolva. 25. Ár m a d á r -
csontból . 

1. Polierwerkzeug aus Knochen, gebrochen. 
2—3. Tierr ippen als Glät ter benütz t . 4—5, 7—9. 
Gesplitterte tierische Schienbeine. 6. Gesplitter­
ter Vogelknochen. 10. Gesplittertes Tierschien-
bein zu einem spitzigen Werkzeuge ausgearbei­
tet. 11. Gesplitterter Vogelknochen, Spaltungs­
f läche poliert. 12, 18, 23—24. Desgl., Spitzen 
poliert. 13—14, 26. Gesplitterte Tierknochen, 
Spitzen zu Pfriemen poliert. 15—16. Gesplitterte 
Tierschienbeine zu stumpfspitzigen Werkzeu­
gen poliert. 17. Tierr ippe, ein Ende spi tzförmig 
poliert. 19—22. Gesplitterte Tierschienbeine, 
Spitzen zu Pfriemen poliert. 25. Pfriemen aus 
einem Vogel knochen. 

— 180 — 





L X I X . TÁBLA 
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T A F E L L X I X 

T O R D O S 

1—11 = 9/10 

1. Állati szárcsont -sz i lánk ké tszer á t fúrva . 
2—3. U . a., megkezdett fúrással . 4. U . a., kis 
lyukkal á t fúrva. 5—6. U . a., hegyessé ütögetve. 
7. U . a., á t fúrva s négy helyen sa já tosan k i ­
kopva. A szövésnél- fonásnál lehetett szerepe. 
8. U . a., ovális l yukka l , me lybő l sa já tosan kopott 
csatorna vezet a széléhez. A szövés-fonásnál 
lehetett szerepe. 9—10. Szarvasagancsdarabok, 
csiszoltak, mé lyen bevéset t vonald ísz í tésük van. 
11. Állati szárcsont megkezdett fúrással , töröt t . 

1. Splitter eines tierischen Schienbeines, 

doppelt durchbohrt. 2—3. Desgl. mit begon­
nener Durchbohrung. 4. Desgl. mit kleiner 
Durchbohrung. 5—6. Desgl., spitz zugeschla­
gen. 7. Desgl., durchbohrt und an vier Stellen 
e igen tüml ich abgewetzt. Dürf te beim Spinnen 
und Weben Verwendung gehabt haben. 8. Desgl. 
mit einem ovalen L o c h , aus dem eine e igentüm­
liche Ri l le bis an die Enden läuf t . Hatte eine 
ähn l i che Verwendung. 9—10. Hirschgeweih­
s tücke mit tief eingeschnittener Linienverzie­
rung, poliert. 11. Tierisches Schienbein, ange­
bohrt, gebrochen. 
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L X X . TÁBLA T A F E L L X X 

T O R D O S 

1—22 = 9/10 

Árak madárcsontból. Pfriemen aus Vogelknochcn. 
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L X X I . TÁBLA T A F E L X X I 

T O R D O S 

1—22 = 9/10 

Á r a k : 1—17. madá r - , 18—22. marhacsont- Pfriemen: 1—17 aus Vogel-, 18—22 aus 
ból. Rindsknochen. 
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L X X I I . TÁBLA T A F E L L X X I I 

T O R D O S 

1—21 = 9/10 

1—4. T o m p a h e g y ű c son t á r ak . 5., 7—10. 
T o m p a h e g y ű csonteszközök, á tme t sze tük ová­
lis. 6. U . o. á tme t sze tő csonteszköz , vége véső-
szerű. 11. U . o. á tmetsze tű , t o m p a h e g y ű , átfúrt 
csonteszköz. 12. Négyzetesre csiszolt á l la t i csont-
szilánk. 13. U . a., egyik helyen bevágva . 14—15. 
Csonttűk. 16. Ovális á tmetsze tű , t o m p a h e g y ű , 
középüt t kopott, csonteszköz. 17. Ovális á tme t ­
szetű csonteszköz, töröt t , ké t he lyü t t bekopott. 
18. Hengeres csonttag, végei egyenesre vágot tak . 
19. Ovális á tmetsze tű csonttag, egyik vége 
tompa, a más ik lapos. 20. Hengeres tes tű csont­
véső. 21. Madárcsont -sz i lánk , hegye t o m p á r a 
van csiszolva. 

N B ! A 6—13., 16—19. sz. alatt iaknak az 
edénydíszí tésnél és k ü l ö n ö s e n a há lókö té sné l 
lehetett szerepe. 

1—4. Knochenpfriemen mit stumpfen Enden. 

5, 7—10. Knochenwerkzeuge mit stumpfen 
Spitzen, Querschnitte oval. 6. Desgl., Ende meis-
selartig. 11. Durchbohrtes Knochenwerkzeug 
mit stumpfer Spitze, Querschnitt oval. 12. Tie 
rischer Knochensplitter, vierseitig, poliert. 13. 
Desgl., an einer Stelle eingeschnitten. 14—15. 
Knochennadeln. 16. Spitziges, i n der Mitte ab­
gewetztes Knochenwerkzeug, Durchschnitt oval. 
17. Gebrochenes Knochenwerkzeug mit ovalem 
Durchschnitt , an zwei Stellen abgewetzt, 18. 
K n o c h e n s t ä b c h e n mit zyl indrischem Querschnitt, 
Enden glatt abgeschnitten. 19. Desgl. mit ova­
lem Querschnitt, ein Ende stumpf, das andere 
abgeflacht. 20. Knochenmeissel mit zy l indr i ­
schem Körper . 21. Splitter aus Vogelknochen 
mit stumpf poliertem Ende. 

N B ! Nr . 6—13, 16—19 dür f ten beim Ver­
zieren der Gefässe und insbesonders beim B i n ­
den der Netze gebraucht worden sein. 
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L X X I I I . TÁBLA T A F E L L X X I I I 

T O B D O S 

1—4 = 9/20 

5—15 = 9/10 

1—3. Horgok szarvasagancsból . 4—5. Szarvas­
agancs-horgok tüskerésze . 6., 8. U . a. á t fúrva. 
7. U . a. mélyí te t t pontdísszel . 9. U . a. bevágva 
és átfúrva. 10. Csonthorog, szára á t fúrva . 11. 
Lábatokéi tag sza rvasagancsbó l kifaragva. 12. 
Szarvasagancs-horog tüskerésze mélyí te t t pont-
dísszel, bevágva. 13. Csonthorog, szára ké tszer 
átfúrva. 14. Csiszolt sza rvasagancsvég , lent k i ­
vájva és á t fúrva . 15. Szarvasagancsvég át­
fúrva. 

1—3. Haken aus Hirschgeweih. 4—5. Hirsch-
geweihsprosse. 6, 8. Durchbohrte Hirschgeweih­
sprosse. 7. Ähnl iche Sprosse mit Punktverzie-
rung. 9. Ähnl iche Sprosse, eingeschnitten und 
durchbohrt. 10. Stiel eines durchbohrten H a ­
kens. 11. Fuss fö rmiges Gebilde aus Hirschge­
weih. 12. Eingeschnittene und mit Punkten ver­
zierte Hirschgeweihsprosse. 13. Stiel eines zwei­
mal durchbohrten Hakens. 14. Hirschgeweih-
ende, poliert, unten a u s g e h ö h l t und durchbohrt. 
15. Durchbohrtes Hirschgeweihende. 





L X X I V . TÁBLA 
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T A F E L LXXIV 

T O R D O S 

1—5, 10—14 = 9/20 

6—9, 15—19 = 9/10 

1—4. Díszítő eszközök, csont. 5. Át lyukasz­
tott csontlap, valószínűleg csuk lóvédő . 6. Át­
lyukasztott, töröt t lapiska ál lat i bo rdábó l . 7. 
Lyukas lapiska, vagy csüngődísz , ál lat i szár­
csontból. 8. U . a., tö rö t t , ál lat i b o r d á b ó l for­
málva . 9—11. U . a., hegyük erősen haszná l t . 12. 
U . a., törés u tán újra á t fúrva . 13—14. Átfúrt 
csülökcsontok. 15—18. V a d k a n a g y a r - s z i l á n k o k 
hegyessé formálva . 19. U . a., á t lyukasz tva , kar­
védő lap lehetett. 

1—4. Verzierungswerkzeuge aus Knochen. 
5. Durchbohrte Knochenplatte. 6. Durchbohr­
ter und gebrochener Glät ter aus einer Tier­
rippe. 7. Durchbohrter Glätter , oder A n h ä n ­
ger aus tierischem Schienbein. 8. Desgl. aus 
Tierr ippe. 9—11. Desgl., Spitze stark abge­
nütz t . 12. Desgl., nach dem Bruche neuerdings 
durchbohrt. 13—14. Durchbohrte Klauen. 
15—18. Zugespitzte Splitter von Eberhauern. 19. 
Durchbohrter Eberhauersplitter, diente wahr­
scheinlich als Armschutzplatte. 
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L X X V . TÁBLA T A F E L L X X V 

T O R D O S 

1—21 = 9/20 

Csont tőrök és á r ak , a 15. m a d á r c s o n t b ó l 
való. 

Dolche und Pfriemen aus Knochen, Nr . 15 
aus Vogelknochen. 
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T A F E L L X X V I 

T O R D O S 

1—21 9/10 

1. Faragott csonttag ké tszer á t fúrva . 2. 
Csontgyűrű. 3. Cson tgyűrű tö redéke . 4. Át­
fúrt lapockacsont, 5. Unio-kagyló . 6—7. U . a., 
átfúrva. 8., 10. Kétszer á t f ú r t csontlapok. 9. 
Csöves csont á t lyukasz tva , vége kopott. 11. 
Négyszer á t fúr t , rová tko l t csontlap. 12—13., 
15., 20. Csont fésű- töredékek . 14. Csöves csont, 
végein faragott, csiszolt. 16. Medvefog, félig át­
fúrva. 17—18. Átfúr t medvefogak. 19. Szarvas­
fog átfúrva, töröt t . 21. Csontgomb á t fúrva . 

1. Geschnitztes und poliertes Knochengerä t , 

zweimal durchbohrt. 2. Knochenring. 3. Frag­
ment eines Knochenringes. 4. Durchbohrtes 
Schulterblatt. 5. Unio-Schale. 6—7. Desgl., 
durchbohrt. 8, 10. Zweimal durchbohrte Kno-
chenplatten. 9. Durchbohrter R ö h r e n k n o c h e n , 
Ende abgenütz t . 11. Knochenplatte, viermal 
durchbohrt und eingekerbt. 12—13, 15, 20. 
B r u c h s t ü c k e von K n o c h e n k ä m m e n . 14. R ö h ­
ren fö rmige r Knochen, poliert, an den Enden 
geschnitzt, 10. B ä h r e n z a h n , bis zur Hälfte 
durchbohrt. 17—18. Durchbohrte Bärenzähne . 
19. Durchbohrter Hirschzahn, gebrochen. 21. 
Durchbohrter Knopf aus Knochen. 
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T A F E L L X X V I I 

T O R D O S 

1—16 = 9/20 

1—3. Edény fenekek levé l lenyomat ta l . 4—9. 
Edényfenekek sás fona t - l enyomat ta l . 10. E d é n y ­
fenék öt zsineg l enyomatáva l . 11. E d é n y f e n é k 
zsinegsorok l enyoma táva l . 12. Agyaggyurma, 
valószínűleg edényfenékrész le t , zsineg-, vagy 
h a m m a s s z e r ű durva vászon és ágak l enyoma tá ­
val. 13. Edényfenék- rész le t , a szélén mély be-
nyomattal. 14—15. E d é n y f e n e k e k zsinegek le­
nyomatáva l . 16. Edényfenék- rész le t sásfonat és 
zsineg l enyomatáva l . 

1—3. Gefässböden mit B la t t abd rücken . 4—9. 
Desgl. mit Schi l fgef lechtabdrücken. 10. Desgl. 
mit Abdruck von 5 Schnüren . 11. Desgl. mit 
S c h n u r a b d r ü c k e n . 12. Wahrscheinl ich Gefäss­
boden mit A b d r ü c k e n von Schnüren , oder von 
grober Le inwand und Zweigen. 13. Gefässboden-
fragment, am Rande tief e ingedrückt . 14—15. 
Gefässbodenres te mit A b d r ü c k e n von Schnüren . 
16. Desgl. mit A b d r ü c k e n von Schilfgeflecht 
und Schnur. 
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T A F E L L X X V I I I 

T O R D O S 

1—8 = 3/10 

9—18 = 9/20 

1. Ovális agyagtá l fele, d u r v á n iszapolt, s i ­
mítot t , jól égett , piszkos barna. 2. U. a., lapos 
fogantyúval , u. o. t echn iká jú és színű. 3. U. a., 
hor izontá l i s füllel, u. o. t e chn iká jú és tónusú . 
4. U. a., u. o. techn. és sz ínű , fenekén gyékény-
fonat nyoma. 5. U . a., á t l yukasz to t t falú, u. o. 
techn., foltos égetésű. 6. U. a., perem alatt k iön-
tővel, u. o. techn. és sz ínű. 7—8. U. o., de dur­
vább mívű tá lak tö redéke i , p e r e m ü k alatt k i ö n -
tővel. 9—11. U. o. tálak k iön tő i . 12. Kiöntő t 
u tánzó tag, u . o. tá l tól . 13., 15—16. Kiöntők 
tá laktól . 14. U. a., de csőrös . 17—18. E n y h é n 
csőrös k iön tők . 

1. Hälfte einer ovalen Tonschüsse l , grob ge­

s c h l ä m m t , geglät tet , gut gebrannt, schmutzig-
braun. 2. Desgl., mit flachem Griff, von dersel­
ben Technik und Farbe. 3. Desgl., mit horizon­
talem Griff, von derselben Technik und Farbe. 
4. Desgl., am Boden mit A b d r ü c k e n eines Schilf­
gewebes. 5. Desgl., mit durchbohrter Wandung, 
von derselben Technik, fleckig gebrannt. 6. 
Desgl. am Oberrande mit einem Ausguss, von 
derselben Technik und Farbe. 7—8. Bruch­
s tücke von gleichartigen, doch grober bearbei­
teten Schüsseln . 9—11. Ausgüsse ähn l i cher 
Schüsseln . 12. Randteil einer Schüssel , einen 
Ausguss nachahmend. 13, 15—16. Ausgüsse von 
Schüsseln . 14. Schnabelartiger Ausguss. 17—18. 
Ausgüsse mit beginnender Schnabelbildung. 
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L X X I X . TÁBLA T A F E L L X X I X 

T O R D O S 

1—16 = 9/20 

17 = 9/10 

1. Ovális t á l acská t u t á n z ó agyaggyurma. 2. 
Ovális tá lacska , f inoman iszapolt, al ig s imítot t , 
ba rna -vörös színű. 3. U . olyannak fele, d u r v á n 
iszapolt, téglavörös színű. 4. U . a., ké t végén s 
kétoldal t k is bü tykök , d u r v á n iszapolt, felülete­
sen s imítot t , szürkés- feke te színű. 5. U . a., 
kis kiöntővel , d u r v á n iszapolt, felületesen 
simítot t , s z ü r k é s - b a r n a színű. 6. Ovális tá­
lacska, finoman iszapolt, s imítot t , s zü rkés ­
fekete színű. 7. U . olyannak fele, felálló, h á 
romszöges perem-nyúlvánnyal , f inoman iszapolt, 
s imított , tégla-vörös színű. 8. U . a., u . o. 
t echniká jú , szürkés- feke te színű, mély í te t t 
vonaldísz ékí t i . 9. U . a., u . o. t echn iká jú , végén 
kis bü työk , piszkos-barna színű. 10. Ovális 
tá lacska, u. o. techn., végén kis bü työk , tégla­
vörös színű, 11. U . olyannak fele, a végén nyú l ­
vánnyal , u. o. techn., mély í te t t vonaldíszes , 
piszkos-barna színű. 12. Ovális t á l acska meg­
nyujtott végekkel , ezek egyike k iugr ik , á t fúr t , 
fenekén két u j j b e n y o m á s és vonalas dísz. Dur­
ván iszapolt, s imítot t , szürkés - feke te sz ínű . 13. 
U . a. ké t végén megnyú j to t t f ogan tyúkka l , dur­
ván iszapolt, s imítot t , piszkos-barna színű. 14. 
U . olyannak föle, a végén ver t iká l i s füllel, o lda lán 
mélyí te t t dísz, f inoman iszapolt, b a r n á s - s á r g a 
színű. 15. U . a., be lse jében nyelvszerű rá té t te l , 
du rván iszapolt, s imítot t , tég lavörös színű. 16. 
Ovális tá lacska , egyik vége ajakosan lehajlik, 
u. itt kissé h o m o r ú , t ehá t k iön tő jellege van. 
F inoman iszapolt, s imítot t , szürkés- feke te színű. 
17. Ovális, min ia tü r - t á l acska , f inoman iszapolt, 
s imítot t , elülső felén 3 u j j benyomás , barna­
vörös sz ínű . 

1. A n n ä h e r n d ovales Schüsse lchen aus einem 
Lehmklumpen durch Kneten hergestellt. 2. Ova­
les Schüsse lchen, fein gesch lämmt , kaum geglät­
tet, braunrot. 3. B r u c h s t ü c k eines ähn l ichen 
Schüsselchens , grob gesch lämmt , ziegelrot. 4. 
Desgl. mit Warzen an den zwei Enden und 
Seiten, grob gesch lämmt , oberf lächl ich geglät­
tet, grauschwarz. 5. Desgl. mit kleinem Ausguss, 
Technik wie oben, graubraun. 6. Desgl., fein 
gesch lämmt , geglät tet , Farbe: grau schwarz. 
7. B r u c h s t ü c k eines ähn l i chen Schüsselchens 
mit vorspringendem, dreieckigem Randfortsatz 
(Griff), Technik wie oben, Farbe: ziegelrot. 8. 
Desgl., von derselben Technik, grauschwarz, 
mit Linienverzierung. 9. Desgl., von derselben 
Technik, am Ende eine kleine Warze, von 
schmutzigbrauner Farbe. 10. Ovales Schüssel­
chen ohne Bodenbildung, am Ende eine kleine 
Warze, ziegelrot. 11. Hälf te eines ovalen Schüs­
selchens, am Ende mit einem Fortsatz, fein 
gesch lämmt , geglät te t , mit Linienverzierung, 
schmutzigbraun. 12. Ähnl iches Schüss-elchen 
mit ausgezogenen Enden, eines derselben ragt 
hervor, durchbohrt, am Boden 2 Fingerein­
d r ü c k e und Linienverzierung. Grob gesch lämmt , 
geglät tet , grauschwarz. 13. Desgl., an den zwei 
Enden mit ausgezogenen Griffen, grob ge­
s c h l ä m m t , geglät tet , schmutzigbraun. 14. Bruch­
s tück eines ä h n l i c h e n Schüsse lchens mit vert i­
ka lem Griff, fein gesch lämmt , geglät tet , braun-
lichgelb. 15. Desgl., i m Inneren mit einem zun­
genartigen Gebilde, grob gesch lämmt , geglättet , 
ziegelrot. 16. Ovales Schüsselchen, ein Ende 
lippenartig h e r u n t e r h ä n g e n d und etwas konkav, 
also ausgussartig. Fe in gesch lämmt , geglättet , 
grauschwarz. 17. Ovales Minia turschüsse lchen , 
Technik wie oben, vorne mit 3 F ingc re ind rük -
ken, braunrot. 





L X X X . TÁBLA T A F E L L X X X 

T O R D O S 

1—17 = 3/10 

1., 3., 6., 12. C s o n k a k ú p a lakú tá lak , d u r v á n 
iszapoltak. felületesen s imí to t t ak , tég lavörös 
színűek. 2., 10. U . o. a l a k ú és színű, de f ino­
man iszapolt tá lak . 4., 14. U . o., f í noman isza­
polt, bevont, s imítot t , s zü rkés -ba rna tá lak . 5. 
U . o. a l akú s t echn iká jú tál, égetése foltos, be lül 
és a pereme alatt feketére füstölt és fényesí tet t , 
különben ba rna -vö rös . 7., 9. U . o. a l a k ú s tech­
niká jú tálak, sz ínük ba rna -vö rös , a 7. fenekén 
tulajdonjegy. 8. U . o. a l a k ú , t e chn iká jú és tó­
nusú tál , pe remszé lén 4 bü työk , fenekén tulaj­
donjegy. 11. U . o. a l a k ú és t e chn iká jú tál, 
színe vadga l amb-szü rke , melyen á tü t az a lapsz ín 
barnavörössége . P e r e m é n 4 kis bü työk . 13. U . o., 
de szétál lóbb p e r e m ű tál, f inom iszapolású , s i­
mítot t , o lda lán bü työk , színe téglavörös . 15. U . o. 
tál, f í noman iszapolt, bevont, s imítot t , barna­
vörös színű, pereme kissé feláll, egy p á r helyen 
karajos, a perem élét r ová tko l t ák . 16. U . o. 
a l akú és t echn iká jú tál , be lü l kissé, k ívül telje­
sen feketére füstölt, a feneke is. F e n e k é n tulaj­
donjegy. 17. U . a., á t fúr t bü työkfü les , u. o. tech­
nikájú tá lacska , o lda lán karcolatok, színe szür­
kés-fekete. 

1, 3, 6, 12. Kegels tumpfförmige Schüsseln, 
grob gesch lämmt , oberf lächl ich geglättet , ziegel­
rot. 2, 10. Desgl., von derselben Farbe, fein ge­
s c h l ä m m t . 4, 14. Desgl., fein gesch lämmt , mit 
Schlick überzogen , geglät tet . 5. Desgl., von der­
selben Technik, fleckig gebrannt, inwendig und 
unter dem Rande schwarz geschmaucht und 
g länzend poliert, sonst braunrot. 7, 9. Schüsseln 
von derselben F o r m und Technik, Nr . 7-hat am 
Boden Eigentumsmarke. Farbe: braunrot. 8. 
Desgl., von derselben Technik und Farbe, am 
Rande mit vier Warzen, am Boden Eigentums­
marke. 11. Desgl., Farbe: wildtaubengrau, der 
braunrote Grundton schlägt durch, am Rande 
vier kleine Warzen . 13. Ähnl iche Schüssel mit 
ausladendem Rand, feine S c h l ä m m u n g , geglät­
tet, an einer Seite eine Warze . Farbe: ziegelrot. 
15. Desgl., fein gesch lämmt , mit Schlick über ­
zogen, geglättet , ziegelrot, der gekerbte Rand 
ragt etwas hervor und ist an einigen Stellen 
gewellt. 10. Schüssel von ä h n l i c h e r F o r m und 
Technik, innen etwas, aussen ganz, auch der 
Boden, schwarz geschmaucht. A m Boden Eigen­
tumsmarke. 17. Ähnl iches Schüsse lchen von 
derselben Technik mit Ösenhenke ln . A n der 
Wand Einri tzungen. Farbe: grauschwarz. 
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T A F E L L X X X I 

T O R D O S 

1—18 = 9/20 

1. Csonkak t ipa lakú csupor, d u r v á n iszapolt, 

simított , ba rna -vö rös színű. 2—4. U . o. a l akú , 

technikájú és színű gye rmek já t ékok , a 4. díszí­

tett. 5. U . o. a l a k ú és t echn iká jú csupor, belül 

fekete, a perem is k ívül , többi része tégla­

vöröses színű. 6. U . o., de f ínoman iszapolt 

csupor töredéke , szája tö lcséresebb, o lda lán 

rovátkol t bordadísz , feneke enyhén benyomott, 

színe piszkos-barna. 7. C s o n k a k ú p a l a k ú gyer­

mekjáték, d u r v á n iszapolt, felületesen s imí to t t , 

feneke benyomott, színe piszkos-barna. 8—10. 

U. o. a l akú gye rmek já t ékok , f inoman iszapol-

tak, s imí tot tak , sz ínük téglavörös . 11. U . o. a l akú , 

technikájú és színű csupor. Mélyített szalag­

dísz ékíti . 12. U . o. a l akú , füles csupor, isza-

polása durva, s imítot t , színe piszkos-barna­

vörös. 13. U . o. csupor bütyökfül le l , tö rö t t , 

du rván iszapolt, s imítot t , piszkos-barna színű. 

14. U . o. csupor t ö r e d é k e dudorokkal bor í tva , 

u. o. techn. és színű. 15. U . o. a l akú , dudor fü les 

csupor, f inoman iszapolt, s imítot t , t ég lavörös 

színű, mélyí te t t szalagdísz ékí t i . 16. U . o. a l akú 

fazék, tö rö t t , ve r t iká l i san á t fúr t dudorfül le l , 

finoman iszapolt, s imítot t , mély í te t t szalagdí­

szes, belül s a pereme kint feketére füstölt, 

kü lönben piszkos tég lavörös színű. 17. U . o. 

a lakú kisebb fazék, d u r v á n iszapolt, s imítot t , 

vonaldíszes, színe piszkos ba rna -vö rös , fenekén 

u tó lagosan bekarcolt jel. 18. U . o. a l a k ú és tech­

nikájú csésze hor izon tá l i san á t fúr t csöves fül­

lel, mélyí te t t szalagdíszes, színe piszkos tégla­

vörös. 

1. Kleiner, henkelloser Topf von der F o r m -
eines Kegelstumpfes, grob gesch lämmt , geglät­
tet, rotbraun. 2—4. Ähnl iche Miniaturgefässe 
von derselben Technik und Farbe, Nr . 4 ist ver­
ziert. 5. Ähnl iches Töpfchen von derselben 
F o r m und Technik. Innenseite und Rand schwarz, 
sonst von ziegelroter Farbe. 6. B ruchs tück eines 
ähn l i chen Töpfchens , fein gesch lämmt , Öffnung 
mehr trichterartig, W ä n d e mit gekerbter R i p ­
penverzierung, Boden sanft e ingedrück t . Farbe: 
schmutzigbraun. 7. Minia turgefäss , Kegelstumpf, 
grob gesch lämmt , oberf lächl ich geglättet , Boden 
e ingedrück t , schmutzigbraun. 8—10. Miniatur­
gefässe von derselben F o r m , fein gesch lämmt , 
geglättet , Farbe: ziegelrot. 11. Töpfchen von 
ä h n l i c h e r F o r m , Technik und Farbe mit Band­
verzierung. 12. Ähnl icher Henkeltopf, grob ge­
sch l ämmt , geglät tet , Farbe: braunrot. 13. Ähn­
liches Töpfchen mit Warzenhenkeln, gebrochen, 
grob gesch lämmt , geglät tet , von schmutzig­
brauner Farbe. 14. B r u c h s t ü c k eines ähn l ichen 
Töpfchens , mit Warzen bedeckt, gleiche Tech­
nik und Farbe. 15. Ähnl iches Töpfchen , mit 
Warzenhenkeln und Bandverzierung, fein ge­
sch l ämmt , geglättet , Farbe: ziegelrot. 16. Ähn­
licher, zerbrochener Topf, mit ver t ikal durch­
bohrten Warzenhenkeln, fein gesch lämmt , ge­
glät te t , mit Bandverzierung, innen ganz und 
aussen der Rand schwarz geschmaucht, sonst 
schmutzigziegelrot. 17. Kleinerer Topf von ä h n ­
l icher F o r m , grob gesch lämmt , geglättet , mi t 
Linienverzierung, Farbe: schmutzigbraunrot, am 
Boden eine n a c h t r ä g l i c h eingeritzte Marke. 18. 
Ähnl iches T ö p f c h e n von gleicher F o r m und Tech­
nik mit horizontal durchbohrten R ö h r e n h e n ­
keln und mit Bandverzierung. Farbe: schmutzig-
ziegelrot. 





L X X X I I . TÁBLA T A F E L L X X X I I 

T O R D O S 
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1. Agyagfazék tö redéke , f í noman iszapolt, s i­
mítot t , mély í te t t díszű, téglavörös színű. Büty­
kös. 2. Alacsonyabb fazék tö redéke , u. o. techn., 
színe szürkés -ba rna , mélyí te t t , szalagdíszes, bü ­
työk füles. 3. F a z é k o l d a l kengyeles füllel, pere­
mén kiöntőszerű képzéssel , mélyí te t t szalagdí-
szes, finoman iszapolt, s imítot t , t ég lavörös színű. 
4. C s o n k a k ú p a l akú csupor, bü tykös , szalagdí­
szes, u. o. techn., piszkos-barna színű. 5. U . o. 
a lakú fazék tö redéke , lapos b ü t y k e ver t iká l i san 
átfúrt , közép f ínoman iszapolt, s imítot t , szalag-
díszes), piszkos-barna színű. 6. U . o. csupor tö ­
redéke, bü tykös , u. o. t echn iká jú , szalagdíszes , 
ba rnás - szü rke sz ínű . 7—13. U . o. a l a k ú min ia ­
tü r -edények (gyermekjá tékok) , f í noman isza-
poltak, s imí to t tak , tég lavörös sz ínűek. 14. U . o. 
a l akú s t echn iká jú csésze, mély í te t t díszű, 
ba rna -vörös színű. 15. Ivelt o ldalú , pereme szé­
lén kiöntővel b í ró m i n i a t ü r - e d é n y , u. o. techn. 
és színű. 16. Min iá tü r -edény , pereme profi lá l t , 
u. o. t echniká jú , b a r n á s - s z ü r k e színű. 

1. B ruchs tück eines mit Warzen versehenen 
und verzierten Topfes, fein gesch lämmt , geglät­

tet, ziegelrot. 2. B r u c h s t ü c k eines kleineren 
Topfes von derselben Technik, graubraun, mit 
Bandverzierung und horizontal durchbohrtem 
Warzenhenkel . 3. W a n d eines bandverzierten 
Topfes mit s te igbügelar t igem Henkel , Rand mit 
der Nachahmung eines Ausgusses, fein ge­
s c h l ä m m t , geglättet , ziegelrot. 4. Töpfchen in 
der F o r m eines Kegelstumpfes mit Warzen 
und Bandverzierung von derselben Technik, 
schmutzigbraun. 5. B ruchs tück eines bandver­
zierten Topfes von ä h n l i c h e r Form, die flache 
Warze ist vert ikal durchbohrt, halbfein ge­
s c h l ä m m t , geglät tet , Farbe: schmutzigbraun. 6. 
B r u c h s t ü c k eines ä h n l i c h e n Töpfchens mit 
Bandverzierung und Warzen, Technik wie oben, 
Farbe: braunlichrot. 7—13. Minia turgefässe von 
derselben F o r m , fein gesch lämmt , geglättet , 
Farbe: ziegelrot. 14. B ruchs tück einer verzier­
ten Tasse von derselben F o r m und Technik, 
Farbe: braunrot. 15. Minia türgefäss mit geboge­
ner W a n d und Ausguss am Rande, Technik und 
Farbe wie oben. 10. Minia türgefäss , Rand pro­
filiert, Technik wie oben, Farbe: braunlichgrau. 

— _ 2 0 8 — 
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1—8. Agyagtálaik, alakjuk enyhén ívelt o l ­
dalú c s o n k a k ú p , csaknem valamennyi f inoman 
iszapolt, bevont, s imítot t , de a 4 . durva isza-
polású. T ó n u s u k : 1., 2., 8. p i szkos-szürke , 3., 5. 
ba rna -vörös , 4 . , 6. t ég lavörös és a 7. s á rgásba rna . 
A 3. fényesített , a 7. hu l lámvona l -d í szes . 9,, 11., 
14—15. Agyagpoharak, valamennyi finoman 
iszapolt, bevont, s imí to t t ; t ó n u s u k : 9. piszkos 
szürke , 1 1 . , 1 4—1 5 . b a r n a - v ö r ö s . A 11. fényesí­
tett. 10., 1 6 . Agyagcsészék, m i n d k e t t ő f ínoman 
iszapolt, bevont, s imítot t , b a r n a v ö r ö s színű. A 
10. fényesített és mélyí te t t vonaldíszes . 12. Agyag­
bögre, f inoman iszapolt, s imítot t , téglavörös 
színű, mély í te t t szalagdíszes. 13. Min ia tü r -edény , 
u. o. techn. és tónusú . Feneke kissé profi lál t . 

1—8. Kegels tumpfförmige Schüsse ln mit sanft 
gebogenen W ä n d e n , gewöhnl i ch fein gesch lämmt , 
mit Schl ick überzogen und geglättet , nur Nr. 4 
ist grob gesch lämmt , Nr. 1—2, 8 schmutzig-
grau, 3, 5 braunrot, 4, 6 ziegelrot, 7 gelblich­
braun, 3 poliert, 7 mit Wellenl inien verziert 
und poliert. 9, 11, 14—15. Wasse rg las fö rmige 
Gefässchen, fein ge sch l ämmt , überzogen und 
geglät te t . Nr. 9 schmutziggrau, 11, 15 braun­
rot, 11 poliert. 10—16. Verzierte Töpfchen 
von braunroter Farbe, fein g e s c h l ä m m t , über­
zogen, geglät te t . 10 ist mit Wellenl inien ver 
ziert und poliert. 12. Topf, fein gesch lämmt , 
geglättet , ziegelrot, mit eingeritzter Bandver­
zierung. 13. Mini turgefäss von derselben Tech­
nik und Farbe, Boden schwach profiliert. 



14 
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1—6., 8—9. ívelt o lda lú min ia tü r - edények , 
finoman iszapodtak, bevontak, s imí to t t ak . Az 
1., 5. s zü rkés -ba rna , a 2. vadga l amb-szü rke , 3., 
4., 6. tégla-vörös, 8—9 b a r n a - v ö r ö s színű, 7. 
Ivelt oldalú bögre , f inoman iszapolt, s imítot t , 
piszkos tégla-vörös tónusú . 10. Agyagbögre át­
lyukasztott bütyök-(zsineg-)fül le l , f í n o m a n isza­
polt, bevont, s imí to t t , s z ü r k é s - b a r n a színű. 11. 
Szűkülő szájú bögre , u. o. techn., fekete foltos 
égetésű, füstölt, fényesí tet t , h e l y e n k é n t k i ü t a 
ba rna -vö rös máz . 12. E n y h é n ívelt o ldalú bögre , 
du rván iszapolt, s imí to t t , piszkos barna színű, 
mélyí te t t vonaldíszes , b ü t y k ö s . 13. Hason ló 
bögre, közép f ínoman iszapolt, s imí to t t , tégla­
vörös színű, 2 b ü t y k ö s , mély í te t t vonaldíszes . 
14. ívelt o lda lú csésze k iöntővel , u. o. techn., 
ba rna-vörös színű. 15. C s o n k a k ú p a l a k ú bögre 
ver t ikál isan á t fúr t zsinegfüllel, f inoman iszapolt, 
simított , belül és p e r e m é n e k kü l ső széle feke­
tére füstölt, többi része téglavörös színű, mély í ­
tett szalagdísz ékíti . 

1—6, 8—9. Miniaturgefässe mit geschweisten 

W ä n d e n , fein gesch lämmt , überzogen und ge­
glättet , 1, 5 graubraun, 2 wildtaubengrau, 
3—4, 6 ziegelrot, 8—9 braunrot. 7. Napf von 
ä h n l i c h e r F o r m , fein gesch lämmt , geglättet , von 
schmutzig-ziegelroter Farbe. 10. Napf mit hor i ­
zontal durchbohrten Warzenhenkeln, fein ge­
sch l ämmt , überzogen, geglät tet , von graubrau­
ner Farbe. 11. Napf mit sich ver jüngender 
Mundöf fnung von derselben Technik, schwarz-
fleckig gebrannt, geschmaucht, poliert, stel­
lenweise schlägt der braunrote Überzug durch. 
12. Napf mit sanft gebogener W a n d , grob ge­
s c h l ä m m t , geglättet , von schmutzigbrauner 
Farbe, mit Linienverzierung und Warze. 13. 
Desgl. mit 2 Warzen und Linienverzierung, 
mittelfein gesch lämmt , geglät te t , Farbe: ziegel­
rot. 14. Tasse mit Ausguss und geschweister 
Wandung, Technik wie oben, Farbe: braunrot. 
15. Kege ls tumpfförmiger Topf mit eingeritzter 
Bandverzierung und zwei vert ikal durchbohrten 
Schnurhenkeln, fein ge sch l ämmt , geglättet . In­
nenseite und Randsaum schwarz, sonst von zie­
gelroter Farbe. 
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Ivelt oldalú bögrék, az 1. d u r v á n iszapolt, 
simított , a többi finoman iszapolt, bevont simí­
tott. T ó n u s tek in te tében 1—7. tégla-vörös, 8—9. 
ba rna -vörös színű. Az 5—7. dudora á t fú ra t l an , 
a 2. vízszintesen, a 4., 8—9. ver t iká l i san átfúr t . 
Valamennyit mélyí te t t szalagdísz ékí t i . 

Näpfe mit geschweifter Wandung und einge­
ritzter Bandverzierung. Nr . 1 .grob, die anderen 
fein gesch lämmt , überzogen und geglättet . Far ­
ben: 1—7 ziegelrot, 8—9 braunrot, 5—7 ha­
ben nicht durchbohrte Warzen, 2 ist horizon­
tal, 4, 8—9 vert ikal durchbohrt. 
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1. Ivelt o lda lú bögre tö redéke , f í noman isza­
polt, s imítot t , t ég lavörös színű, mé ly í t e t t sza­
lagdíszes, bü työkfüles . 2. B ü t y k ö s edény töre­
déke profi lál t fenékkel , d u r v á n iszapolt, felü­
letesen s imítot t , p i szkos- tég lavörös színű. 3 . 
Csonkakúp a l a k ú bögre tö redéke , f inoman isza­
polt, s imítot t , be lü l és p e r e m é n e k kü l ső széle 
feketére füstölt, többi része téglavörös, — b ü t y ­
kös, mélyí te t t szalagdísz ékíti , 4 — 5 . Hason ló 
bögrék töredékei , f inoman iszapoltak, s imítot­
tak, p iszkos- téglavörös sz ínűek, mély í te t t sza­
lagdíszesek, a 4. f enekén tulajdonjegy. 6. U . o. 
bögre tö redéke , f inoman iszapolt, bevont, 
s imított , v a d g a l a m b - s z ü r k e t ónusú . Mélyített 
szalagdíszes. 7—9. Min ia tü r -edények , f í noman 
iszapoltak, bevontak, s imí to t tak , — a 7—8. 
piszkos ba rna -vörös , a 9. v a d g a l a m b - s z ü r k e szí­
nű. A 7. f enekén tulajdonjegy. 10. Ivelt oldalú 
bögre tö redéke , u. o. techn., mélyí te t t szalag-
díszes, a szabad mezőke t húsvö rös bevonás bo­
rítja. T ó n u s a is megfelel ennek a festésnek. 11. 
Benyomott falú, hengeres bögre k iha j ló pe­
remmel s szélesedő fenékkel . F i n o m a n iszapolt, 
felületesen s imí to t t , tégla-vörös színű. 12. H a -
oonló bögre , u. o. techn., színe piszkos tégla­
vörös, 2 zsinegfüle ve r t iká l i san á t fúr t (egyik 
le tör t ) . 

1. B ruchs tück eines geschweisten Napfes mit 
eingeritzter Bandverzierung und Warzenhen­
keln, fein gesch lämmt , geglättet , ziegelrot. 2. 
Bruchs tück eines Gefässes mit Warzen und 
profil iertem Boden, grob gesch lämmt , ober­
f lächl ich geglättet , schmutzigziegelrot. 3 . Bruch­
s tück eines kege l s tumpfförmigen Napfes mit 
Warzen und eingeritzter Bandverzierung, fein 
gesch lämmt , geglät tet . Innenseite und Aussen-
wand schwarz geschmaucht, sonst ziegelrot. 
4—5 . Desgl., von schmutzigziegelroter Farbe, 
am Boden von Nr. 4 Eigentunismarke. 6. Desgl., 
fein g e s c h l ä m m t , überzogen , geglättet. Farbe: 
wildtaubengrau. 7—9. Miniaturgefässe , Technik 
wie oben, Nr. 7—8 schmutzigbraunrot, Nr. 9 
wildtaubengrau, Nr. 7 hat am Boden eine E i ­
gentumsmarke. 10. B r u c h s t ü c k eines geschweif­
ten Napfes mit eingeritzter Bandverzierung. Die 
freien Felder sind mit fleischroter Farbe über­
zogen, die auch der Grundfarbe des Napfes ent­
spricht. Technik wie oben. 11. Zylindrischer 
Napf mit e ingedrück te r W a n d , ausladendem 
Rande und nach unten sich erweiterndem Boden. 
Fe in gesch lämmt , ober f läch l ich geglättet, Farbe: 
ziegelrot. 12. Desgl.' von derselben Technik. 
Farbe: schmutzigziegelrot. Die zwei Schnurhen­
kel sind vert ikal durchbohrt (einer ist abge­
brochen). 

-—216 — 
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1—6., 9., 12—13., 19. Min ia tü r -edények , az 
1— 6., 9. f í noman iszapolt, bevont, s imítot t , a 
12—13., 19. d u r v á n iszapolt s felületesen s imí­
tott, — tónus t ek in te tében : 1., 4—6., 9., 12. 
tégla-vörös, 2—3., 13. piszkos-barna, 19. bar­
nás-szürke. 7. Ket tős csonkaklip a l akú bögre 
tele, finoman iszapolt, bevont, s imítot t , foltos 
égetésű, belül fekete, k ívül foltos és barna­
vöröses, — e n y h é n benyomott pont- és bekar­
colt vonaldísz ékít i , mint az aeneolithikus pél­
dányoka t . 8. Ivelt o ldalú agyag tá l fele, d u r v á n 
iszapolt, felületesen simítot t , piszkos-barna színű. 
10. Agyagtál fele, f inoman iszapolt, bevont, si­
mítot t , foltos égetésü, h e l y e n k é n t fekete, m á s u t t 
ba rna -vörös . Pereme he lyenkén t benyomott. 11. 
Kettős c s o n k a k ú p alakú csupor, u. o. techn., be­
lül s pereme alatt vadga l amb-szü rke , lennebb 
barna-vörös , válla kissé kiál l , j obbró l és ba l ró l 

2— 2 vízszintesen á t fúr t dudor fü le van. 14. U . o. 
a lakú és t echn iká jú csupor, fényesített , jobbró l ­
balról lapos dudor-foganltyúi vannak. Barna­
vörös, de he lyenkén t a h ibá s égetés miatt szür­
kébe csap át . 15. Ovális edényke kiá l ló talppal, 
mely letört , u. o. techn., sz íne szürkés-fekete . 
Mélyített vonaldíszű. 16. Kettős c s o n k a k ú p a l akú 
csupor, u. o. techn., színe tégla-vörös . 17. U . o. 
a lakú techn. és t ó n u s ú csupor, pereme kissé 
kihajl ik, fennt egy he lyü t t két , egy he lyü t t pedig 
egy l y u k k a l á t fúr t . 18. Ket tős tagolású csupor, 
du rván iszapolt, bevont, felületesen s imítot t , 
ba rna -vörös színű, 4 kiál ló b ü t y k e ver t iká l i san 
fúrt. 

1—6, 9. 12—13, 19. Miniatur-Gefässe , 1—6, 
9 fein gesch lämmt , überzogen, geglät tet , 12—13, 

19 grob gesch l ämmt und oberf lächl ich geglät­
tet, 1, 4—6, 9, 12 ziegelrot, 2—3, 13 schmutzig­
braun, 19 braunlichgrau. 7. Hälfte eines Napfes 
von der F o r m eines Doppelkegelstumpfes, fein 
gesch lämmt , überzogen, geglättet , mit fleckigem 
Brand, innen schwarz, aussen fleckig und braun­
rot, mit leicht e ingedrück te r Punkt- und einge­
ritzter Linienverzierung wie bei den aeneolithi-
schen Exemplaren. 8. Hälf te einer Schüssel mit 
geschweister Wandung, grob gesch lämmt , ober­
f lächl ich geglät tet , Farbe schmutzigbraun. 10. 
Hälf te einer ä h n l i c h e n Schüssel mit stellen­
weise e i n g e d r ü c k t e m Band, fein gesch lämmt , 
überzogen , geglättet , fleckiger Brand, stellen­
weise von schwarzer, sonst von braunroter 
Farbe. 11. Doppelkonisches Töpfchen mit etwas 
vorstehender Schulter und je zwei wagrecht 
durchbohrten Schnurhenkeln, Technik wie oben, 
Innenseite und unter dem Aussenrande tauben­
grau, weiter a b w ä r t s braunrot. 14. Topf von 
ä h n l i c h e r F o r m und Technik, mit flachen W a r ­
zergriffen, rö t l i chb raun , stellenweise infolge 
fehlerhaften Brandes grau, poliert. 15. Ova­
les Gefässchen mit vorspringendem, abgebroche­
nem Fuss und Ritzlinienverzierung, Technik wie 
oben, Farbe grauschwarz. 16. Doppelkonisches 
Gefässchen von derselben Technik. Farbe: zie­
gelrot. 17. Ähnl iches Gefässchen von derselben 
F o r m , Technik und Farbe, Band etwas ausla­
dend, mit einem, bzw. zwei L ö c h e r n versehen. 
18. Doppelt gegliedertes Gefässchen, grob ge­
sch l ämmt , überzogen , oberf lächl ich geglättet , 
braunrot, die vier Warzen sind vertikal durch­
bohrt. 
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1. Kettős c s o n k a k ú p a l akú bögre 4 ver t iká­
lisan átfúrt b ü t y ö k k e l f ínoman iszapolt, simí­
tott, téglavörös színű, h e l y e n k é n t fekete foltos. 
2. U . o. a lakú , t echn iká jú és t ó n u s ú bögre , mé­
lyített szalagdísszel , a mé lyü lésekben he lyenkén t 
fehér tömés nyoma, p e r e m é n 2 lyuk, ezek alatt 
a csonka k ú p o k ta lá lkozási élén 1—1 ver t iká l i ­
san á t fúr t zsinegfüllel. 3. Ket tős t ago lású bögre , 
finoman iszapolt, s imítot t , p i s zkos -ba rnavörös 
színű, közepén 4 dudor. 4. Ket tős c s o n k a k ú p 
a lakú edényke , u. o. techn. és tónusú , ké t zsi-
negfüle ver t iká l i san á t fúr t . 5. U. o. a l a k ú , 
techn. és színű edényke . 6. Ket tős tagolású , 4 
bü tykű bögre, d u r v á n iszapolt, felületesen s imí ­
tott, v a d g a l a m b - s z ü r k e színű. 7. U . o. a l akú és 
techn. 4 bü tykös bögre , színe piszkos b a r n á s ­
szürke. 8. U . o. a l a k ú , techn., de téglavörös 
színű, 4 b ü t y k ö s bögre . 9. Ket tős c s o n k a k ú p 
a lakú bögre, d u r v á n iszapolt, s imítot t , be lü l fe­
ketére füstölt, k ívül piszkos ba rna -vö rös . Tes tén 
elől és h á t u l 1—1 ver t iká l i s , lapos dudorocska, 
peremén kiál ló fogantyú tö rés i nyoma. 10. U . o. 
a lakú, de f ínoman iszapolt, bevont, s imítot t , 
ba rna -vörös színű bögre , testén 4 dudor, ezek 
ver t ikál isan fúr tak . 11. Ket tős tagolású bögre , 
du rván iszapolt, s imítot t , elől és há tu l fé lkörös 
bordatag ékít i , j obbró l -ba l ró l a középen behor 
nyalt, hor izontá l i s fúrású, k i s m é r e t ű szalagfüle 
van. Szürkés -ba rna . 12. U . o. a l a k ú s techni­
kájú pohá r , 4 dudora ve r t iká l i san fúrt , színe 
barnás -vörös . 13. Ivelt c s o n k a k ú p o s bögre , u. o. 
techn., piszkos-barna színű, foltos égetésű, dere­
kán 4 lapos dudor. 

1. Doppelkonischer Napf mit vier vert ikal 
durchbohrten Warzen, fein gesch lämmt , ziegel­

rot, stellenweise schwarzfleckig. 2. Napf von 
ä h n l i c h e r F o r m , Technik und Farbe mit einge­
ritzter Bandverzierung, in den Vertiefungen stel­
lenweise Spuren von weisser Inkrustation. A m 
Rande 2 Löcher , unter diesen sitzen am Bauch­
knick senkrecht durchbohrte Schnurösen . 3. 
Doppelkonischer Napf mit vier Warzen i n der 
Mil te der Aussenwand, fein gesch lämmt , geglät­
tet, von schmutzigbrauner Farbe. 4. Doppel-
konisches Gefässchen mit 2 senkrecht durch­
bohrten Schnurhenkeln, Farbe und Technik wie 
oben. 5. Gefässchen von derselben Fo rm, Tech­
nik und Farbe. 6. Doppelkonischer Napf mit 
vier Warzen, grob gesch lämmt , oberf lächl ich 
geglättet , Farbe wildtaubengrau. 7. Napf mit vier 
Warzen von ä h n l i c h e r F o r m und Technik, 
Farbe: s c h m u t z i g b r ä u n l i c h g r a u . 8. Napf mit 
vier Warzen von ä h n l i c h e r F o r m und Technik, 
Farbe: ziegelrot. 9. Doppelkonischer Napf mit 
zwei senkrechten flachen Warzen und der 
Bruchspur eines aufragenden Henkels am Rande, 
grob gesch lämmt , geglättet , innen schwarz ge­
schmaucht, aussen schmutzigbraun. 10. Napf 
von derselben F o r m mit vier senkrecht durch­
bohrten Warzen, fein gesch lämmt , überzogen, 
geglättet , braunrot. 11. Doppelkonischer Napf 
mit je zwei gegens tänd igen , gekerbten und wag­
recht durchbohrten Randhenkelchen, bzw. halb­
kre i s förmigen Rippen. Farbe: graubraun. 12. 
Doppelt gegliedertes Gefäss von derselben Tech­
nik, die vier Warzen s ind vert ikal durchbohrt, 
Farbe: b r ä u n l i c h r o t . 13. Kegels tumpfförmiger 
Napf mit etwas geschweifter Wandung, Technik 
wie oben, Farbe schmutzigbraun mit Brand­
flecken. 
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1. C s o n k a k ú p a l a k ú kis bögre , d u r v á n isza-
polt, felületesen simítot t , piszkos ba rna -vö rös 
színű, p e r e m é n u j jbenyomások , d e r e k á n négy 
lapos dudor, k ö z e p ü k ö n ujjbeggyel benyomva. 
2. Kettős c s o n k a k ú p a l a k ú bögre fele, finoman 
iszapolt, s imítot t , foltos égetésű, b a r n a v ö r ö s 
színű, fekete fol tokkal t a rk í tva , seké ly mélységű 
vonaldísz ékíti . 3. Min ia tür -edény , f í noman isza-
polt, bevont, s imítot t , b a r n a v ö r ö s . 4. Ket tős 
tagolású törö t t bögre , d u r v á n iszapolt, s imítot t , 
de rekán 4 begybe futó bü työk , s zü rkés -ba rna . 
5. Kettős tagolású tál, f inoman iszapolt, bevont, 
simított , belseje és p e r e m é n e k alja feketére füs­
tölt, fényesített , többi része téglavörös . Pereme 
profilált . 6. U . o. a l a k ú , techn. tál , de barna­
vörös. 7. U. o. a l a k ú és techn. tál , belseje és pe­
r emének külső része feke tére füstölt és fényesí­
tett, egyebüt t ba rna -vörös , feneke kissé h o m o r ú , 
pereme profilált , d e r e k á n balról és j obbró l kis 
bü tykök . 8. Kétfülű edényke , d u r v á n iszapolt, 
felületesen s imítot t , piszkos tégla-vörös . 9. Ivelt 
oldalú, c s o n k a k ú p o s bögre , u . o. techn. és tó­
nusú , o lda lán 2 csecsszerű bü työk , lennebb még 
2 kisebb. 10. Kettős tagolású edényke , f inoman 
iszapolt, bevont, s imítot t , b a r n a - v ö r ö s , d e r e k á n 
4 zsinegfül ve r t iká l i san á t fúrva. 11. Minia tür ­
edény, f ínoman iszapolt, s imítot t , tégla-vörös , 
o lda lán 2 ver t iká l i san á t fúr t bü työkfü l . 12. 
Kettős tagolású, ka rcsú edényke , 2 zsinegfül­
lel , f inoman iszapolt, bevont, s imítot t , fényesí­
tett, vadga lamb-szü rke . 13. Ket tős tagolású csu­
por, u. o. techn., ba rna -vörös , belseje és pere­
mének külső széle feke tére füstölt . A festett 
k e r á m i k a k ísérő t ípusa. 14. U . o. t ago lású tál, 
u. o. techn., vékonyfa lú , fényesí tet t , tégla-vörös 
színű. 15. U . o. techn., t ó n u s ú kisebb tál tö re ­
déke P e r e m é n e k külső szélén rová tkák . 

1. Kleiner, konischer Napf mit Fingerein-
d r ü c k e n am Rande und vier flachen, durch 
Fingerspitzen e inged rück t en Warzen auf der 

Wandung, — grob gesch lämmt , oberf lächl ich 
geglättet , Farbe schmutzigbraunrot. 2. Die Hälfte 
eines doppelkonischen Napfes mit schwach ein­
geritzter Linienverzierung, — fein gesch lämmt , 
geglät tet , fleckig gebrannt, braunrot mit schwar­
zen F lecken gesprenkelt. 3. Minia turgefäss , fein 
gesch lämmt , überzogen , geglät tet , braunrot. 4. 
Doppelkonischer, zerbrochener Topf mit 4 
spitzen Warzen, grob gesch lämmt , geglät tet , 
graubraun. 5. Doppelkonische Schüssel mit pro­
filiertem Rande, fein gesch lämmt , überzogen 
und geglättet, innen und am unteren Saume des 
Aussenrandes schwarz geschmaucht, sonst zie­
gelrot. 6. Schüssel von ä h n l i c h e r F o r m und 
Technik, braunrot. 7. Schüssel von ähn l i che r 
F o r m und Technik, Innenf l äche und Aussen-
rand schwarz geschmaucht und poliert, sonst 
braunrot, Boden etwas konkav, Rand profi­
liert, rechts und l inks i n der Mil te der Aussen-
wand kleine Warzen. 8. Zweihenkeliges Gefäss-
chen, grob gesch l ämmt , oberf lächl ich geglät­
tet, Farbe schmutzigziegelrot. 9. Konischer Napf 
mit geschweister Wandung und Warzen darauf, 
— Technik wie oben, Farbe schmutzigziegelrot. 
10. Doppelkonisches Gefässchen mit 4 vertikal 
durchbohrten Schnurhenkeln, fein gesch lämmt , 
überzogen , geglättet, braunrot. 11. Miniatur-
gefäss mi t zwei ver t ikal durchbohrten Warzen­
henkeln, fein gesch lämmt , geglättet, ziegelrot. 
12. Doppelkonisches, schlankes Gefässchen mit 
zwei Schnurhenkeln, fein gesch lämmt , über­
zogen, geglä t te t , poliert, wildtaubengrau. 13. 
Doppelkonische Tasse, Innenf läche und Aussen-
wand schwarz geschmaucht, sonst braunrot, 
Technik wie oben, — Begleittypus der bemal­
ten Keramik . 14. Schüssel von ähn l i che r Glie­
derung und Technik, d ü n n w a n d i g , poliert, 
Farbe ziegelrot. 15. B r u c h s t ü c k einer kleineren 
Schüsse l von ä h n l i c h e r F o r m , Technik und 
Farbe. Der äusse re Saum des Randes ist ge­
kerbt. 
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1. Ket tős tagolású tál , f í noman iszapolt, be­
vont, s imí to t t , majdnem egészen feketére füs­
tölt és fényesített , csak az alja felé ba rna -vö rös . 
F e n e k é n égetés u t á n bekarcolt tulajdonjegy. 2. 
U . o. a l akú és techn. tál , belül s félig k ívül is 
feketére füstölt, k ü l ö n b e n tégla-vörös, elől és 
h á t u l 2 — 2 csecsszerü bü työk van. 3. U . o. a l akú 
és techn. tá lacska , egy helyen fekete foltos, 
kü lönben piszkos-barna. 4. U . o. tagolású és 
techn. edényke , k ívül-belül feketére füstölt és 
fényesített , de megkopott s s zü rkés -ba rna alap 
tónusa t ű n t elő. 5. Ket tős tagolású csupor, u. o 
lechn., p i szkos -ba rnavörös . 6. Ket tős tagolású 
tá lacska , u. o. techn., hús -vörös színű bevonás 
borít ja. 7. U . o. a l a k ú é s techn. tál , szürkés­
barna, fényesí tet t . 8. Kettős tagolású edényke , 
u. o. techn., fényesí te t t , barna színű. 9. Há r ­
mas tagolású bögre , d u r v á n iszapolt, s imí to t t , 
tégla-vörös színű, középen 2 dudor fü le verti­
kál isan á t fúrva (egyik le tör t ) . 10. U . o. tago­
lású csupor, f inoman iszapolt, bevont, simí­
tott, fényesí tet t , b a r n a - v ö r ö s színű, helyen­
kén t foltos. Pereme kü l ső szélét a p r ó benyom-
kodások ékí t ik , 2 kis dudor fü le vízszintesen 
átfúrt . 11. U . o. a l a k ú és techn. csupor, kü lse ­
jét hús -vörös b e v o n á s bor í to t ta , de csak he­
lyenként maradt meg. A t ű z b e n belseje és k ü l ­
sejének felső fele b a r n á r a égett . A közepe tá­
j án jobbró l és ba l ró l lapos dudor. F e n e k é n 
tulajdonjegy. 12. Tá l fele, pereme profi lá l t , fí­
noman iszapolt, bevont, s imítot t , fényesí tet t , a 
feneke k ö r ü l b a r n a - v ö r ö s , k ü l ö n b e n szürkés­
feketére füstölt , be lü l is. 13. Ket tős tagolású, 
szűkülő szájú bögre , u . o. techn., fényesítet t , 
hús-vörös bevonása m é g k ivehe tő . A perem 
külső széle r é szben feketére füstölt, festése a 
tűzben helyienként b a r n á s r a égett . 14. Tá l tö re ­
dék, u. o. techn., p e r e m é n e k kü l ső szélét s k ö ­
zepe táját seké ly pontsor ékí t i . 15. Ket tős tago­
lású bögre , f í noman iszapolt, bevont, s imítot t , 
fényesített, hús -vörös bevonása jórész t lekopott, 
részben pedig az égetés r end jén b a r n á v á vál­
tozott. 

1. Doppelt gegliederte Schüssel , fein ge­
sch lämmt , überzogen , geglät tet , Ober f läche 
schwarz geschmaucht und poliert, gegen den 

Boden zu braunrot. A m Boden nach dem Brande 
eingeritzte Eigentumsmarke. 2. Schüssel mit 
Warzen, F o r m und Technik wie oben, innen 
und auch aussen bis zur Hälf te schwarz ge­
schmaucht, sonst ziegelrot. 3. Schüsse lchen von 
ä h n l i c h e r F o r m und Technik, an einer Stelle 
schwarz gefleckt, sonst schmutzigbraun. 4. Ge-
fässchen von derselben Gliederung und Tech­
nik, innen und aussen schwarz geschmaucht 
und poliert, doch abgewetzt und so schlägt die 
graubraune Grundfarbe heraus. 5. Doppelt ge­
gliederte Tasse von derselben Technik, schmut­
zigbraunrot. 6. Doppelt gegliedertes Schüssel-
chen von derselben Technik, ist mit fseischroter 
Farbe überzogen . 7. Schüssel von derselben 
F o r m und Technik, graubraun, poliert. 8. 
Doppelt gegliedertes Gefässchen von derselben 
Technik, poliert, braun. 9. Dreifach gegliederter 
Napf mit 2 ver t ikal durchbohrten Warzen­
henkeln, grob g e s c h l ä m m t , geglättet , Farbe: 
ziegelrot. 10. Ähnl ich gegliedertes Gefäss mit 
kleinen R a n d e i n d r ü c k e n und zwei wagrech! 
durchbohrten Warzenhenkeln, fein gesch lämmt , 
überzogen , geglät tet , poliert, von braunroter 
Farbe, stellenweise fleckig. 11. Desgl., mit 
flachen Warzen, aussen mit fleischroter Farbe 
überzogen, die nur stellenweise erhalten blieb, 
innen und der obere T e i l der Aussenwand 
schwarz geschmaucht. 12. Hälf te einer Schüs­
sel mit profi l iertem Rand, fein gesch lämmt , 
überzogen , geglät tet , poliert, rings um den Bo­
den braunrot, sonst grauschwarz geschmaucht, 
— auch das Innere der Schüssel . 13. Doppelt 
gegliederter Napf mi t s ich ve r jüngender Mund-
öffnung, von derselben Technik, poliert, war 
mit fleischroter Farbe überzogen. Der äussere 
Saum des Randes ist teilweise schwarz ge­
schmaucht. Der Überzug wurde beim Bren­
nen stellenweise braun. 14. Bruchs tück einer 
Schüssel von derselben Technik, mit schwa­
cher Punktreihenverzierung am äusse ren Rand­
saum und i n der Mitte der Aussenwand. 15. 
Doppelt gegliederter Napf, fein gesch lämmt , 
überzogen , geglä t te t , poliert, der fleischrote 
Überzug ist zumeist abgewetzt, teils aber wurde 
er i m Laufe des Brennens braun. 
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1. H á r m a s tagolású bögre , f inoman iszapolt, 
bevont, s imítot t , d e r e k á n k é t dudor fü l vízszin­
tesen áfúrva, ha lvány tégla-vörös . 2. U . o. a l a k ú 
és t echn iká jú bögre , ké to lda l t 1—1 vízszintesen 
átfúrt kengyel füllel, b a r n a - v ö r ö s színü, de be­
lül és pereme, valamint nyaka feke té re füstölt . 
3. U . o. a l a k ú és t echn iká jú bögre , ké to lda l t 
1—1 ver t iká l i san á t fúr t bütyökfül le l , színe 
tégla-vörös. 4. H a s o n l ó a l a k ú edény, d u r v á n 
iszapolt, fe lületesen s imítot t , foltos égetésit, 
ba rna-vörös színű, kétoldal t 1—1 vízszintesen 
átfúrt bü työkfü le van. 5. U . o. bögre , f í n o m a n 
iszapolt, bevont, s imítot t , sá rgás-vörös sz ínű, 
kétoldal t bü työkfüle i levál tak . 6. H á r m a s tago­
lású bögre , u. o. techn., színe piszkos-barna, 
kéto ldal t 1—1 zsinórfüle van, ezek ver t iká l i san 
á t fúr tak, felet tük a perem széle is á t lyukasz to t t . 
7. U . o. a l a k ú és techn. bögre , majdnem egé­
szen feketére füstölt , csak a feneke felé maradt 
egy kis b a r n a - v ö r ö s rész . Törö t t , d e r e k á n 4 du­
dor. 8—14., 16—17. Min ia tü r -edények , vala­
mennyi finoman iszapolt, s imítot t , t ónus tekin­
tetében: 8., 10—14. piszkos-barna, 16., 17. szür­
kés -ba rna , a 9. b a r n a - v ö r ö s és fényesí tet t , 
ugyanezt mély í te t t dísz ékí t i . 15. H á r m a s tago­
lású bögre, d u r v á n iszapolt, bevont, s imítot t , 
feketére füstölt, de rossz égetésű lévén, bevo­
nása jórészt lekopott. Sö té t szürke színű, dere­
k á n ké t ver t iká l i san á t fúr t bü työkfü l . 18. M i -
nia tür -edény, finoman iszapolt, s imí to t t , tégla­
vörös sz ínű. 

1. Dreifach gegliedertes Gefäss mit zwei ho­
r izonta l durchbohrten Warzenhenkeln, fein ge­
sch l ämmt , überzogen, geglättet, blassziegelrot. 
2. Ähnl iches Gefäss mit 2 wagrecht durchbohr­
ten Henkeln, Technik wie oben, braunrot, 
jedoch innen und a m Hals schwarz geschmaucht. 
3. Ähnl iches Gefäss mit zwei senkrecht durch­
bohrten Warzenhenkeln, Technik wie oben, 
Farbe: ziegelrot. 4. Ähnl iches Gefäss mit zwei 
wagrecht durchbohrten Henkeln, grob ge­
sch l ämmt , ober f läch l ich geglät tet , fleckig ge­
brannt, braunrot. 4. Ähnl iches Gefäss mit zwei 
abgebrochenen Warzenhenkeln, fein gesch lämmt , 
überzogen, geglättet , gelbichrot . 6. Ähnl iches 
Gefäss mit durchbohrtem Rande und zwei senk­
recht durchbohrten Schnurösen, Technik wie 
oben, Farbe: schmutzigbraun. 7. Ähnl iches Ge­
fäss mi t vier Warzen , Rand fehlt, Technik wie 
oben, fast ganz schwarz geschmaucht, nur ge­
gen den Boden ist ein kleiner braunroter T e i l 
ungeschmaucht geblieben. 8—14, 16—17. M i -
niaturgefässe, fein gesch lämmt und geglättet, 8., 
10—14. schmutzigbraun, 16, 17. graubraun, 9 
braunrot und poliert, ist auch eingeritzt. 15. 
Dreifach gegliedertes Gefäss mit zwei vertikal 
durchbohrten Warzenhenkeln, grob gesch lämmt , 
überzogen, geglättet , schwarz geschmaucht, 
schlecht gebrannt, infolge dessen ist der feine 
Überzug abgewetzt und die Farbe dunkelgrau. 
16. Minia turgefäss , fein gesch lämmt , geglättet, 
ziegelrot. 
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1. To já sdad csupor, d u r v á n iszapolt, s imí­
tott, piszkos tégla-vörös színű, ké to lda l t 1—1 
ver t iká l i san á t fúr t zsinegfüle volt. 2. Hason ló 
a lakú csupor, f inoman iszapolt, bevont, simí­
tott, s z ü r k é s - b a r n a színű. 3. Minia tür -edény , 
u. o. techn., színe tégla-vörös , ké to lda l t 1—1 
zsinegfüle volt, egyik letört , 4. Ivelt o ldalú 
bögre, tö rö t t , u . o. techn., színe b a r n a - v ö r ö s , de 
ez csak az a l ján látszik, mert k ívül-belül feke­
tére füstöl ték. Fényes í te t ték is. 5. Ivelt oldalú 
kis bögre , d u r v á n iszapolt, felületesen simítot t , 
piszkos tégla-vörös színű. 6. Ivelt o ldalú na­
gyobb bögre tö redéke , f inoman iszapolt, be­
vont, s imított , ha lvány téglavörös színű, mély í ­
tett szalagdísz ékí t i . 7—10., 14. Négyzetes edé­
nyek tö redéke i , f inoman iszapoltak, bevontak 
és s imí to t tak , sz ínük tégla-vörös, valamennyit 
mélyí te t t vonaldísz ékí t i . 11. U . o. a l a k ú és 
t echn iká jú edény tö redéke , színe ba rna -vö rös . 
12. Négyzetes edény, töröt t , u. o. techn., k ívül -
belül fekete sz ínű . Fekete a törés i fe lülete is. 
Pereme rová tko l t , felületét mély í te t t vonal- és 
fésűdísz, meg jelek ékí t ik . Rová tko l t az oldal­
lapok ta lá lkozása i éle is. 13. U . o. edény töre­
déke , u. o. techn., mély í te t t vonaldíszes , sz íne 
téglavörös, dudor fü le vízszintesen á t fúr t . 

1. Eierförmige Tasse mit zwei senkrecht 
durchbohrten S c h n u r ö s e n (abgebrochen), grob 
gesch lämmt , geglättet , schmutzigziegelrot. 2. 
Ähnl iche Tasse, fein gesch lämmt , überzogen, 
geglättet, graubraun. 3. Minia turgefäss mit zwei 
Schnurösen , Technik wie oben, Farbe: ziegelrot, 
4. Tasse mi t geschweifter Wandung (zerbro­
chen), Technik wie oben, poliert, innen und 
aussen schwarz geschmaucht, i m unteren Teile 
braunrot. 5. Kleine Tasse mit geschweifter 
Wandung, grob g e s c h l ä m m t , oberf lächl ich ge­
glättet , Farbe: schmutzigziegeilrot. 6. Bruch­
s tück von einem mit eingeritzten Bände rn ver­
zierten, g rösseren Gefäss mi t geschweifter 
Wandung, fein g e s c h l ä m m t , überzogen, geglät­
tet, Farbe: blassziegelrot. 7—10. Bruchs tücke 
von vierkantigen, mit eingeritzten L in ien ver­
zierten Gefässen, fein gesch lämmt , überzogen, 
geglät tet , Farbe: ziegelrot. 11. B ruchs tück von 
einem ä h n l i c h e n Gefäss von derselben Technik, 
Farbe: braunrot. 12. Vierkantiges Gefäss, zer­
brochen, von derselben Technik, innen und 
aussen schwarz, B r u c h schwarz, W a n d mit ein­
geritzten L in ien , Zeichen, Kammverzierung be­
deckt, Rand u. Kannten gekerbt. 13. Bruch­
stück von einem ä h n l i c h e n ritzlinienverzierten 
Gefäss mi t wagrecht durchbohrtem Warzen­
henkel. Technik wie oben, Farbe: ziegelrot. 
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1., 4., 6—7. Négyzetes edények töredékei , 
f í noman iszapoltak, s imí to t tak , sz ínük tégla­
vörös. Mélyítet t szalagdíszesek. 2. Csonka gúla-
a l akú edény ké t k iá l ló dudorral , f í noman isza­
polt, bevont, s imítot t , b a r n a - v ö r ö s színű, mélyí ­
tett vonalidíszes, pereme szélén a négy sarok 
kiáll , az egyik csészésen mélyü l . 3. U. o. a l a k ú 
és techn. edény tö redéke , színe tégla-vörös , mé­
lyített szalagdíszes. 5. U . o. a l a k ú s t echn iká jú 
edény tö redéke , alap tónusa ba rna -vörös , mélyí­
tett vonaldíszén fekete festés nyoma, a szaba­
don maradt mezőke t húsvörös bevonás bor í t ja . 
8. U . o. a l a k ú s t echn iká jú edény tö redéke , dur­
ván iszapölt , s imítot t , he lyenkén t fekete foltos, 
kü lönben téglavörös színű. Mélyítet t szalag-
díszes. 9. U. o. a l a k ú e d é n y 2 dudorral , fino­
man iszapolt, s imítot t , mély í te t t szalagdíszes, 
téglavörös színű. F e n e k é n tulajdonjegy. 10. 
U . o. edény tö redéke , pereme fölé kiá l ló , á t lyu­
kasztott, ívelt taggal, vállának b ü t y k e is l yu ­
kasztott a reá tehe tő fedő részére , f í noman isza­
polt, s imí to t t , mélyített, szallagdíszes, helyen­
kén t füstölt , k ü l ö n b e n tég lavörös színű. 11. 
U . o. edény tö redéke , u. o. techn., s z ü r k é s ­
barna, mély í te t t szalagdíszes. 12. Négyzetes 
bögre 2 dudorral , u. o. techn., tégla-vörös színű, 
mélyí te t t szalagdíszes. 

1,4, 6—7. B r u c h s t ü c k e vierkantiger Gefässe 

mit Linienverzierung, fein gesch lämmt , geglät­
tet, von ziegelroter Farbe. 2. Gefäss in der F o r m 
eines Pyramidenstumpfes mit zwei Warzen 
und eingeritzter Linienverzierung, am Rande 
mit vier hervorspringenden Ecken, eine scha­
lenartig vertieft, fein gesch lämmt , überzogen, 
geglättet , braunrot. 3. B ruchs tück eines ritz­
verzierten Gefässes von derselben F o r m und 
Technik, Farbe: ziegelrot. 5. Bruchs tück eines 
Gefässes von derselben F o r m und Technik, 
Grundfarbe braunrot, Spuren von schwarzem 
Überzug i n den eingeritzten Lin ien sind noch 
bemerkbar. Die frei gebliebenen Felder sind 
fleischrot überzogen. 8. B r u c h s t ü c k eines glei­
chen bandverzierten Gefässes, grob gesch lämmt , 
geglättet stellenweise (Schwarz gefleckt, sonst 
ziegelrot. 9. Gefäss von gleicher F o r m mit zwei 
Warzen und eingeritzter Bandverzierung, fein 
g e s c h l ä m m t , geglättet , ziegelrot, 10. Bruchs tück 
eines gleichen ritzverzierten Gefässes mit aufra­
gendem, durchbohrtem Randforsatz, — Schul­
terwarze dem dazugehör igen Deckel entspre­
chend durchbohrt, — fein g e s c h l ä m m t und ge­
glät te t , teilweise geschmaucht, sonst ziegelrot. 
11. B r u c h s t ü c k eines gleichen Gefässes von 
derselben Technik, mit eingeritzter Bandver-
zierung, graubraun. 12. Vierkantiges, ritzver­
ziertes Gefäss mit zwei Warzen, von derselben 
Technik, ziegelrot. 
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1. Talpas tál alja, f í noman iszapolt, bevont, 
s imított , be lü l feke tére füstölt , k ívü l téglavörös 
színű. 2. Talpas tál , u. o. techn., színe k ívül -
belül tégla-vörös. 3. Talpas tál, u. o. techn., 
belül s zü rkés -ba rna , k ívü l b a r n a - v ö r ö s . 4. U . o. 
tál tö redéke , u. o. techn., k issé füstölt , barna­
vörös színű. 5. Talpas p o h á r , u. o. techn., be­
lül feketére füstölt , k ívü l is megfogta a füst 
ba rna -vö rös a lapsz íné t . Mélyítet t szallagdíszes. 
6. Talpas p o h á r tö redéke , d u r v á n iszapolt, si­
mítot t , tég lavörös színű. Mélyítet t szalagdíszes. 
7. U . a. f í n o m a n iszapolt, s imítot t , s z ü r k e színű, 
r o v á t k á k k a l ékí tet t , a feneke is. 8. U . a. dur­
ván iszapolt, s imítot t , téglavörös . 9. Talpas 
p o h á r alja, á l la t i l ába t u tánoz , a lsó fele ho­
morú , f inoman iszapolt, s imítot t , bedül feke­
tére füstölt, k ívül téglavörös . 10. Talpas p o h á r 
töredéke , u. o. techn., tég lavörös színű. 11—12. 
Minia tür -edények , u. o. techn., ha lvány tégla­
vörös színűek. 13., 15. Talpas poharak, d u r v á n 
iszapoltak, s imí to t tak , piszkos téglavörösek. 
14., 16., 19—20., 23. Talpas poharak, f inoman 
iszapoltak, s imí to t tak , h a l v á n y téglavörös szí­
nűek. 17. Talpas pohá r , f inoman iszapolt, be­
vont, s imított , o lda lán dudor, u. o. t ónusú . 
18. Talpas p o h á r tö redéke , u. o. techn., fénye­
sített, s zü rkés -ba rna színű, mély í te t t díszű. 21. 
Talpas p o h á r , u. o. techn., sö té t szürkére füstölt . 
22. U . o. techn., belül feketére füstölt , k ívül 
piszkos téglavörös színű. 

1. Unterer Te i l einer Fusschale, fein ge­
sch lämmt , überzogen, geglät te t , innen schwarz 

geschmaucht, aussen von ziegelroter Farbe. 2. 
Fusschale von derselben Technik, innen und 
aussen ziegelrot. 3. Desgl., innen graubraun, 
aussen braunrot. 4. B ruchs tück einer gleichen 
Fusschale von derselben Technik, etwas ge­
schmaucht, von braunroter Farbe. 5. Bruch­
s tück einer gleichen, verzierten Schate von der 
selben Technik, innen schwarz geschmaucht, 
aussen hat der Rauch die braunrote Grund 
farbe angegriffen. 6. Desgl., grob gesch l ämmt , 
geglättet , ziegelrot, 7. Ähnl iches Gefässchen mit 
Kerbverzierung, auch der Boden, fein ge­
s c h l ä m m t , geglät tet , grau. 8. Gleiches Gefäss, 
grob gesch lämmt , geglät te t , ziegelrot. 9. Unte­
rer T e i l eines gleichen Gefässes einen Tierfuss 
nachahmend, unten konkav, fein gesch lämmt , 
geglät tet , innen schwarz geschmaucht, aussen 
ziegelrot. 10. B ruchs tück eines gleichen Tr ink-
gefässes von derselben Technik, Farbe: ziegel­
rot. 11—12. Minia turgefässe von derselben Tech 
nik, blassziegelrot. 13, 15. Tr inkgefässe mit 
Fuss, grob gesch lämmt , geglät tet , schmutzig-
ziegelrot. 14, 16, 19, 20, 23. Desgl., fein ge­
sch l ämmt , geglättet , blassziegelrot. 17. Fuss­
becher mit Warze, fein gesch lämmt , überzogen, 
geglättet , Farbe wie oben, 18. Bruchs tück 
eines ritzverzierten Fussbechers von derselben 
Technik, poliert, graubraun. 21. Fussbecher von 
derselben Technik, dunkelgrau geschmaucht. 
22. Desgl., von derselben F o r m und Tech­
nik, innen schwarz geschmaucht, aussen von 
schmutzigziegelrote Farbe. 
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1. Talpas pohá r , f inoman iszapolt, s imítot t , 
s á rgás -ba rna színű. 2. U . a. f í noman iszapolt, 
bevont, s imítot t , b a r n a v ö r ö s színű. 3. U . a. 
du rván iszapolt, s imítot t , t ég lavörös . Talpa 
homorú . 4. Talpas serleg, f ínoman iszapolt, 
simított , tég lavörös , talpa k i ssé h o m o r ú . Két­
oldalt b ü t y k ö k . 5. Talpas p o h á r , d u r v á n isza­
polt, simított , füstölt téglavörös, talpa homorú . 
6—7. U . a. f í noman iszapoltak, s imítot tak, füs­
tölt téglavörösek, a talpuk h o m o r ú , a 6. vo­
nalas díszű, talp széle rová tko l t . 8. U . a. u. o. 
tcchn., de bent feketére füstölt , k ívü l t ég lavörös . 

9. U . a. u. o. techn., ba rnavörös , szája bekap. 
10. Talpas tál, u . o. techn., a tál kívül-belül 
feketére füstölt, a h o m o r ú talp kívül tégla­
vörös. 11—12. Alúl h o m o r ú , t ö m ö r edény-
talpak, du rván iszapoltak, s imítot tak, téglavörös 
színűek. 13. Talpas tál , talpa homorú , finoman 
iszapolt, simított , téglavörös, mélyí te t t szalag­
díszes. A perem alatt ké t ellentett oldalon du­
dor. 14. Talpas pohár , töröt t , u. o. techn. és tó­
nusú, talpa lent kissé benyomott. 15—16. Talpas 
poharak, talpuk kissé h o m o r ú , finoman iszapol­
tak, s imí to t tak , tég lavörös sz ínűek. A 15. m é ­
lyítet t vonaldíszű . 17. Hengeres, be lü l üres 
edénytalp, u . o. techn., feketére füstölt, k ívül 
vonal- és vessződísz ékíti , feneke közepén való­
színűleg tulajdonjegy. 

1. Fussbecherchen, fein gesch lämmt , ge­
glät tet , gelblichbraun. 2. Fusschale, fein ge­
sch l ämmt , überzogen , geglättet, braunrot. 3. 
Desgl., grob gesch lämmt , geglättet , ziegelrot. 
Fuss konkav. 4. Fussbecher mit Warze, fein 
gesch lämmt , geglättet , ziegelrot, Boden etwas 
konkav. 5. Fussbecherehen, grob gesch lämmt , 
geglättet , ziegelrot, etwas geschmaucht, Boden 
konkav. 6—7. Desgl., fein gesch lämmt , geglät 
tet, ziegelrot, etwas geschmaucht, Boden kon­
kav, N r . 6 mi t Linienverzierung, der Rand des 
Fusses gekerbt. 8. Desgl., von derselben Tech­
nik, innen schwarz, aussen ziegelrot. 9. Desgl., 
mit eingezogener Mudöffnung, von derselben 
Technik. 10. Fusschale von derselben Technik, 
innen und aussen schwarz geschmaucht, der 
konkave Fuss ist aussen ziegelrot. 11—12. 
Unten konkave, massive Gefässfüsse, grob ge­
s c h l ä m m t , geglät tet , von ziegelroter Farbe. 13. 
Fusschale mit konkavem Fuss, mit zwei War ­
zen und mit eingeritzter Bandverzierung, fein 
gesch lämmt , geglättet , ziegelrot. 14. Fussbecher 
von derselben Technik und Farbe, Boden un­
ten etwas e ingedrück t . 15—16. Desgl., Farbe 
schmutzigziegelrot, N r . 15 mi t eingeritzter L i ­
nienverzierung. 17. Zylindrischer, innen hohler 
unterer Te i l eines strichverzierten Gefässes, fein 
gesch lämmt , geglättet , schwarz geschmaucht, 
i n der Mitte des Bodens wahrscheinlich Eigen­
tumsmarke. 





X C V I . TÁBLA 

— 236 — 

T A F E L X C V I 

T O R D O S 

1—17 = 9/20 

1. Kettős tagolású talpas serleg, talpa h iány­
zik, finoman iszapolt, bevont és simított , tónusa 
szürkés-barna , de kívül húsvörös bevonás bor í ­
totta. Oldalán egy bü työk még megvan. 2. U . o. 
serleg, talpa hiányzik , u. o. techn., belül és felső 
részét k ívül is feketére füstöl ték, fényesí tet ték, 
többi részét húsvörös bevonás borít ja. 3. Talpas 
pohár töredéke, u. o. techn., szürke tónusú és 
törésű, felületét f inoman h ú z o t t vonaldísz ékí t i . 
4. T ö m ö r edény ta lp hengeres szár ra l , gomb-
szerű alj jal , u. o. techn., s z ü r k é s - b a r n a színű. 
5., 9., 15. Serlegtalpak, u. o. techn., al juk ho­
morú , húsvö rös bevonássa l , a törés i felületük 
lecsiszolt. 6., 7., 10. Hason ló serlegtalpak, u . o. 
techn., h o m o r ú s á g u k mé lyebb , t ö ré sük he lyén 
nem csiszoltak, h ú s v ö r ö s bevonássa l . 8. Ha­
sonló serlegtalp, u. o. techn., vadga l amb-szü rke , 
a törése is, a l j á n a k h o m o r u l á s a a k ö z e p é r e ter­
jed. 11. Serlegtalp, u. o. techn., be lü l feketére 
volt füstölve, kívül húsvö rös bevonás borí t ja , 
a l jának h o m o r u l á s a enyhe s a közép re terjed 
k i . A szár tetején u j jbenyomás . 12. Serlegtalp, 
u. o. techn., szürke színű, alja középen bekap. 
13. U . a. u. o. techn., a serleget be lü l feke tére 
füstölték, k ívül húsvörös bevonás bor í to t ta , az 
alja k ú p o s a n kap fel, széle rová tko l t , 14. K i ­
felé t ü r emlő , belül üres edény ta lp , u. o. techn., 
mélyí te t t vonaldíszes , széle recézet t , színe szür­
kés-barna . 16. Serlegtalp, belül üres , kifelé tü-
remlik, d u r v á n iszapolt, s imítot t , s z ü r k é s - b a r n a 
színű. 17. Hason ló edény ta lp u. o. techn., tó­
nusa tégla-vörösi. 

1. Zweifach gegliederter Fussbecher mit 

Warzen, Fuss fehlt, fein gesch lämmt , überzo­
gen, geglättet . Farbe: g r ä u l i c h b r a u n , aussen mit 
fleischroter Farbe überzogen . 2. Desgl., von 
derselben Technik, Fuss fehlt, innen und aussen 
auch der obere T e i l schwarz geschmaucht, po­
liert, sonst mit fleischroter Farbe überzogen. 
3. B r u c h s t ü c k eines linienverzierten Fussbe­
chers von derselben Technik, Farbe: grau, 
Bruch f l äche grau. 4. Massiver Gefässfuss mit 
zyl indrischem Tei l , unten knopfartig, von der­
selben Technik, graubraun. 5, 0, 15. Becher-
füsse von derselben Technik, unten konkav, 
waren aussen mit fleischroter Farbe überzo­
gen, die Bruchf l äche ist abgeschliffen. 6—7, 
10. Desgl., von derselben Technik, unten kon 
kaver, B ruch f l äche ist nicht abgeschliffen, ha­
ben fleischroten Überzug . 8. Desgl., von dersel­
ben Technik, Farbe, — auch die Bruchf läche 
wildtaubengrau, unten bis in die Mil te konkav. 
11. Desgl., von derselben Technik, innen schwarz 
geschmaucht, aussen fleischrot überzogen. Un­
ten i n der Mitte sanft konkav. A m Stiel oben 
Fingerspitzeneindruck. 12. Desgl., von dersel­
ben Technik, Farbe: grau, die Bodenfläche ist 
mehr nach oben gerundet. 13. Desgl., von der­
selben Technik, innen schwarz geschmaucht, 
aussen mit fleischrotem Überzuge bedeckt, der 
untere Te i l des Fusses strebt kegelförmig nach 
oben, der Saum gekerbt. 14. Innen hohler Be­
cherfuss nach aussen zu sich erweiternd, von 
derselben Technik, mit eingeritzter Linienver­
zierung. Rand gekerbt, Farbe: graubraun. 10. 
Desgl., grob gesch l ämmt , geglättet , von grau­
brauner Farbe. 17. Desgl., von derselben Tech­
nik, Farbe: ziegelrot. 
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1. Agyaglábas töredéke , lapos, d u r v á n isza­
polt, bevont, s imítot t , ba rna -vö rös . 2—4. Kerek 
agyaglábasok, 4 l ábúak , f inoman iszaposak, 
bevontak, s imí to t t ak , s z ü r k é s - b a r n a színűek. 
5. U . o. a lakú , techn. és t ónusú m i n i a t ü r - l á b a s . 
6. Négylábú agyaglábas , fogantyús , d u r v á n 
iszapolt, s imítot t , s zü rkés -ba rna . 7. U . a. töröt t , 
u. o. techn., szürkés- feketére füstölt, o lda lán 
mélyí tet t vonaldísz . 8. H á r o m l á b ú lábas, f íno­
man iszapolt, bevont, s imítot t , piszkos barna­
vörös színű. 9. Négylábú agyaglábas , finoman 
iszap olt, felületesen s imí to t t , u. o. színű, öble 
mély, pe remé t r o v á t k á k ékí t ik . 10. Négylábú 
agyaglábas , fogantyús , ez középen bevágot t , 
du rván iszapolt, s imítot t , füs tös -barna színű, 
belsejét feketére füstöl ték. 11—16. Ovális agyag-
lábasok, 4 l á b ú a k , finoman iszapoltak, bevon­
tak és s imí to t tak , a 11., 15. téglavörös , a többi 
barna-vörös . 17—18., 20—21. Agyaglábasok tö ­
redékei, u. o. techn., b a r n a - v ö r ö s színűek, mé­
lyített vonaldíszesek. 19. Agyaglábas lába, u. o. 
techn., felső része feketére füstölt. 

1. Bruchs tück einer flachen Tonpfanne, grob 

gesch lämmt , überzogen , geglättet , braunrot. 
2—4. Runde, vierfüssige Pfannen, fein ge­
s c h l ä m m t , überzogen, von graubrauner Farbe. 
5. Miniaturpfanne von derselben Technik und 
Farbe. 6. Vierfüssige Pfanne mit Griff, grob 
gesch lämmt , geglät tet , graubraun. 7. Desgl., 
gerbochen, von derselben Technik, grau­
schwarz geschmaucht, mit eingeritzter L in ien ­
verzierung. 8. Dreifüssige Pfanne, fein ge­
sch l ämmt , überzogen, geglättet , schmutzig-
braun. 9. Vierfüssige, bauchige Pfanne, fein 
gesch lämmt , oberf lächl ich geglättet, Farbe wie 
oben, Rand mit Kerbverzierung. 10. Vierfüssige 
Pfanne mit eingeschnittenem Griff, grob ge­
s c h l ä m m t , geglät tet , graubraun, innen schwarz 
geschmaucht. 11—16. Vierfüssige, ovale Pfan­
nen, fein ge sch l ämmt , überzogen, geglättet , 
N r . 11, 15 ziegelrot, die anderen braunrot. 
17—18, 20—21. P f a n n e n b r u c h s t ü c k e von der­
selben Technik, braunrot, mit eingeritzter L i ­
nienverzierung. 19. Fussgesteiii einer Pfanne 
von derselben Technik, der obere T e i l schwarz 
geschmaucht. 
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1. Agyaglábas , töröt t , 4 lábú, öble mély , 
f ínoman iszapolt, bevont, s imítot t , be lü l és az 
a l ján feketére füstölt , k ü l ö n b e n ba rna -vö rös 
színű. 2. U . a. p e r e m é n felálló tag, u. o. techn. 
és színű. 3. U. a. vaskos, d u r v á n iszapolt, s imí­
tott, húsvö rös bevonás bor í to t t a , ebbe karcol ­
t ák a mély í te t t szalagdíszt . 4. L á b a s töredék, 
f inoman iszapolt, bevont, s imítot t , füstös tégla­
vörös, mély í te t t vonald ísz ékí t i . 5. H á r o m l á b ú 
agyaglábas , fenekének közepén csecsszerű du­
dor, sarkain felálló d ú d o r o k , u. o. techn., m é ­
lyített szalagdíszes, ba rna -vö rös . 6. Négylábú 
agyag lábas tö redéke , p e r e m é n felálló tagok, 
u. o. techn. és színű, mély í te t t szalagdíszes. 
7. U . a. u. o. techn., s á rgás -ba rna színű, m é ­
lyített szalagdíszes . 8. U . a. u. o. techn., sekély 
öble zs í ros fekete, kívüli ba rna -vöröses , mélyí ­
tett szalagdíszes. 9. U . a. u. o. techn., tégla­
vörös sz ínű , mély í te t t szalagdíszes. 10. U . a. 
u. o. techn., fogantyús , téglavörös , be lü l zs í ros­
fekete. 11. Lábas lába, u. o. techn. és színű. 
Mélyített vonaldíszes . 12. Négyszegletű lábas , 
töröt t , u. o. techn., feketére füstölt , o ldalá t és 
belsejét vonaldísz ékí t i . 13. L á b a s lába , u. o. 
techn., téglavörös , mély í te t t szalagdíszes. 14. 
Lábas töredéke , u. o. techn., belül & részben k í ­
vül is zsíros feketére füstölt , alja felé barna-
vörös. 15. Négyszegletű agyag lábas , törö t t , sar­
kain felálló tagok voltak, egyik megvan, em­
beri fejhez hason ló , f inom mívű, mélyí te t t 
vonaldíszes. 10. Agyaglábas , törö t t , durva mívű, 
öble s pereme k in t f eke té re füstölt , lennebb 
barna-vörös , pereme szélén felálló b ü t y k ö k . 

17. Min ia tü r - l ábas , f ínom mívű , téglavörös . 
18. U . a. s z ü r k é s - b a r n a színű. 19. L á b a s lába, 
finom mívű , belül zs í ros-feketére füstölt, k ívül 
húsvörös bevonás bor í to t t a . 

1. Pfanne, B r u c h s t ü c k , mit vier Füssen , 
tiefbauchig, fein gesch lämmt , überzogen , ge­
glättet, innen und am Boden schwarz ge­
schmaucht, sonst braunrot. 2. Desgl., am Boden 
mit einem aufgesetzten Tei l , Technik, Farbe 

wie oben. 3. Desgl., dickleibig, grob gesch lämmt , 
geglättet , war mit fleischrotem Überzuge be­
deckt, i n den die Bandverzierung eingeritzt 
wurde. 4. P f a n n e n b r u c h s t ü c k , mit eingeritz­
ter Linienverzierung, fein g e s c h l ä m m t , über ­
zogen, geglättet , von ziegelroter Farbe. 5. Drei -
füssige Pfanne mit eingeritzter Bandverzierung, 
i n der Mitte des Bodens warzenartiger Wulst , 
an den Ecken mit Vorsp rüngen , Technik wie 
oben, braunrot. 6. B ruchs tück einer vierfüssi-
gen, verzierten Pfanne, am Rande aufgesetzte 
Wül s t e , von derselben Technik und Farbe. 7. 
Desgl., von derselben Technik, gelblichbraun, 
mit eingeritzter Linienverzierung. 8. Desgl., von 
derselben Technik, sanft bauchig. Der Bauch 
von fettschwarzer Farbe, aussen b raunrö t l i ch . 
9. Desgl. von derselben Technik, ziegelrot, mit 
eingeritzter Bandverzierung. 10. Desgl., mit 
Griff, von derselben Technik, ziegelrot, innen 
fettschwarz. 11. Fussgestell einer Pfanne von 
derselben Technik und Farbe, mit eingeritzter 
Linienverzierung. 12. Viereckige Pfanne, Bruch­
s tück, von derselben Technik, schwarz ge­
schmaucht, die Aussenwand und das Innere mit 
Linienverzierung. 13. Pfannenfuss von dersel­
ben Technik, ziegelrot, mit eingeritzter Band­
verzierung. 14. P f a n n e n b r u c h s t ü c k von dersel­
ben Technik, innen und teilweise auch aussen 
fettschwarz geschmaucht, gegen den Boden ist 
die Farbe braunrot. 15. Viereckige Pfanne mit 
eingeritzter Linienverzierung, Bruchs tück , an 
den Ecken waren vorspringende Ansätze, einer 
einem menschlichen Kopfe ähne lnd noch vor­
handen, Technik fein. 10. Pfanne, Bruchs tück , 
von grober Technik, Bauch und der Rand aus­
sen schwarz geschmaucht, nach unten zu braun­
rot, am Saume des Randes a u f w ä r t s stehende 
Wüls t e . 17. Miniaturpfanne von feiner Technik, 
ziegelrot. 18. Desgl., graubraun. 19. Fussgestell 
einer Pfanne von feiner Technik, innen fett­
schwarz geschmaucht, aussen mit fleischrotem 
Überzuge bedeckt. 
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T A F E L X C I X . 

T O R D O S 

1—17=9/20 

1—13. E d é n y t a l p a k ( lábak) , r é szben em­
beri lábat u t á n o z n a k (pl. 3., 4., 7.), f ínom 
mívűek, részben vonalas díszűek. A 10., 13. 
szürkés -barna , a többi téglavörös . 14. Agyag-
edény lapos lábrésze , tég lavörös , mély í te t t vo­
naldíszes. 15. Agyagedény vonaldíszes l ába , 
helyenkiint h ú s v ö r ö s bevonás bor í t ja , másu t t 
kopott, de tsak a kü lső felén. Belseje tégla-
vöröses. 16. L á b a s töredéke, téglavörös , mélyí ­
tett vona ld íszű . 17. H a s o n l ó l á b a s tö redéke , 
rajta húsvö rös bevonás nyomai l á t szanak , be­
lül feketére volt füstölve. 

1—13. Gefässfüsse, teilweise menschliche 
Füsse nachahmend (z. B . 3, 4, 7)) v. feiner 
Technik, teilweise mit eigeritzter Linienverzie-
rung. Nr . 13. graubraun, die anderen ziegelrot. 
14. Flacher Gefässfuss mit eingeritzter L i n i e n ­
verzierung, ziegelrot. 15. Gefässfuss stellen­
weise noch mit fleischrotem Überzuge bedeckt, 
sonst abgewetzt, jedoch nur aussen. Innen von 
r ö t l i c h b r a u n e r Farbe. 16. B ruchs tück einer 
Pfanne mit eingeritzter Linienverzierung, zie­
gelrot. 17. B ruchs tück einer ähn l i chen Pfanne 
mit Spuren v. fleischrotem Überzuge , das In­
nere war schwarz geschmaucht. 



16 
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T A F E L C 

T O R D O S 

1—20 = 9/20 

1. Szűrő, vagy füstölő edény töredéke, d u r v á n 
iszapolt, simított , füstölt téglavörös. 2. Füs tö lő 
edény, u. o. techn. és színű, alja kerek, nyilt , fent 
kerek l y u k k a l át tört , szélén két szarvszerű n y ú l ­
vány és emberi arc, tetejét vonaldísz és bököt t 
pontok ékítik. 3. Hasonló edény töredéke, u. o. 
techn. és színű, de fent karcsul. 4—5. Hasonló 
edény töredékei , de sö té t -barna színűek. 6. H a ­
sonló edény töredéke, u. o. techn., és tónusú , de 
teteje kissé kihaj l ik s egy he lyüt t ver t ikál isan át­
fúrt. 7. Hasonló edény töredéke, f inoman isza­
polt, simított , téglavörös színű, felső fele aja-
kosan hajlik k i . 8. U . o. edény felső része, u. o. 
techn., füstös téglavörös színű, felső fele egyen­
letesen keskenyü l . 9—17., 19—20. Hason ló 
edénytöredékek, u. o. techn., téglavörös színűek. 
18. U . o. edény felső részének töredéke, kiálló, 
átfúrt dudorral. 

1. B r u c h s t ü c k eines Räuchergeffäses , grob 
gesch lämmt , geglättet, geschmaucht, ziegelrot. 
2. Räuchergefäss mi t L in i en - und Punktverzie­
rung von derselben Technik, und Farbe, Boden 
rund und offen, oben mit einem runden L o c h , 
am Rande zwei h o r n ä h n l i c h e Vorsp rünge und 
ein menschliches Gesicht. 3. Bruchs tück eines 
ähn l i chen Gelasses von derselben Technik und 
Farbe, doch schlanker. 4—5. B r u c h s t ü c k e 
ä h n l i c h e r Gefässe von dunkelbrauner Farbe. 
6. Desgl., der obere T e i l ladet etwas aus und 
ist an einer Stelle vert ikal durchbohrt. 7. Desgl. 
mit ausladendem Oberteil, fein gesch lämmt , ge­
glät tet , ziegelrot. 8. Desgl., der obere Tei l ver­
jüng t sich g le ichmäss ig . 9—17, 19—20. Seiher­
oder R äu ch e rg e fä s sb ru ch s tü ck e von derselben 
Technik, Farbe: ziegelrot. 18. Desgl. mit durch­
bohrtem Wuls t . 
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CI. TÁBLA T A F E L CI 

T O R D O S 

1—19 = 9/20 

1., 3., 6. Durva agyagfedők. 2. Edénys imí tó , 
agyag. 4. T ö m ö r agyagfedő, csecsszerű n y u l v á n y -
nyal, f ínoman iszapolt, simított , szürkés -barna 
színű. 5. Vékonyfalú agyagfedő, d u r v á n iszapott, 
simított, füstös téglavörös, hengeres fogantyúja 
fent homorú . 7. T ö m ö r agyagfedő dudorsze rű fo­
gantyúval , u. o techn., és színű. 8. Gombos agyag­
fedő, finoman iszapolt. bevont, simított , tégla­
vörös színű. Még kivehetők rajta az egykori hús ­
vörös bevonás nyomai, amivel be volt bor í tva. 
9. Gombos agyagfedő, u. o. techn., ha lvány tégla­
vörös, tetejét egymásba rakott szögek ékítik. 10. 
Agyagfedő töredéke, gombszerű fogantyúval , dur­
ván iszapolt, simított , füstös téglavörös, felületét 
mélyített kitöltött háromszögek és bököt t pont­
sorok ékítik. 11—12. Hasonló fedő, u. o. techn., 
tónusúak ; a 11. felületét egymásba rakott 
szögek ékítik. 13. Agyagfedő, tetején nyugvó ál­
lat, d u r v á n iszapolt, s imítot t , feke tére füstölt, 
felületét mélyítet t szalagdísz ékíti. Pe remének két 
ellentett részén kiál ló zsinegfüle volt. 14. Agyag­
fedő, törött, f inoman iszapolt, bevont, simított , 
pereme két ellentétes részén ver t ikál isan át volt 
fúrva. Felületét mélyí tet t szalagdísz ékíti . 15. 
Vaskos agyagfedő, u. o. techn., feketére füstölt, 
szélén 4 lyuk nyoma látszik, felületét mélyítet t 
szalagdísz ékí t i . 16. Átfúrt fogan tyús agyagfedő, 
d u r v á n iszapolt, s imítot t , piszkos-barna színű, 
szélén 2 ver t iká l i s lyuk, felületét mély í te t t sza­
lagdísz ékít i . 17. F o g a n t y ú s agyagfedő , f inoman 
iszapolt, s imítot t , 4 sor k ö r b e m e n ő l y u k k a l át­
tört , pereme félé hornyolt, a ké t belső l y u k k ö r 
közöt t k issé k iá l l s ezt a k ö r b e m e n ő szalagot 
o lyanszerű t o m p á n fogazott eszközzel díszí tet­
ték, mint a h a r a n g a l a k ú edényeke t . 18. T ö m ö r 
agyagfedő kengyeles fogantyúval , mely nincs 
á t törve . D u r v á n iszapolt, s imítot t , t ég lavörös . 
19. Agyagfedő kengyeles füllel, f í n o m a n isza­
polt), bevont, s imí to t t , felületét b a r n a - v ö r ö s 
mázza l von ták be, alja ha lvány sá rgás -ba rna . 

1, 3, 6. Grobe Tondeckel . 2. Gefässglät ter 

aus Ton . 4. Massiver Deckel mit warzenfö rmi ­
gem Griff, fein gesch lämmt , geglättet , von 
graubrauner Farbe. 5. D ü n n w a n d i g e r Deckel 
mit oben e inged rück tem, zylindrischem Griff, 
grob gesch lämmt , geglättet , ziegelrot, 7. Massiver 
Deckel mi t wu l s t fö rmigem Griffe, von derselben 
Technik und Farbe. 8. Deckel mit einem knopf­
artigen Griff, fein geschlämmt, überzogen, ge­
glättet, von ziegelroter Farbe. Spuren des ein­
stigen, ziegelroten Überzuges sind noch bemerk­
bar. 9. Deckel mit Knopfgriff von derselben Tech­
nik, Farbe: blassziegelrot, oben mit ineinander 
gelegten Winke ln verziert. 10. Bruchs tück eines 
Deckels mit Knopfgriff, grob geschlämmt, geglät­
tet, ziegelrot, mit Linien ausgefüllten Dreiecken 
und Strichen verziert. 11—12. Desgl. von dersel­
ben Technik und Farbe, N r . 11. zieren ineinander 
gelegte W i n k e l . 13. Bandverzierter Deckel mit 
einer ruhenden Tiergestalt und zwei seitlichen 
Schnurösen , schwarz geschmaucht. 14. Zerbroche­
ner, bandverzierter Deckel mit gegenseiteiger, 
senkrechter Randdurchbohrung, fein geshlämmt, 
überzogen, geglättet. 15. Bandverzierter, dicker 
Deckel von derselben Technik, schwarz ge­
schmaucht, mit vier Löchern am Rande. 16. 
Band verzierter Deckel mit durchbohrtem Griff 
und zwei vertikalen Löchern am Rande, grob 
geschlämmt, geglättet, schmutzigbraun. 17. Deckel 
mit Griff, fein gesch lämmt , geglättet, mit vier 
Reihen kreisförmig angeordneten Löchern , dem 
Rande zu gekehlt, — zwischen den inneren 
Lochkreisen hebt sich der Deckel etwas und 
dieses kreisförmige Band ist mit einem stumpf 
gezähnten Gerät derart verziert, wie die Glocken­
becher. 18. Massiver Deckel mit nicht durch-
lochtem, s te igbügelar t igem Griffe, grob ge­
s c h l ä m m t , geglät tet , ziegelrot. 19. Deckel mit 
einem s te igbügel ta r t igem Griffe, fein ge­
s c h l ä m m t , überzogen , geglättet . Oberseite mit 
einem braunroten Schl ick überzogen , Unterseite 
blassgelblich. 





CIL TÁBLA T A F E L CII 

T O R D O S 

1—20 = 9/20 

1. Szarvas edényfedő tö redéke , f í noman 
iszapolt, bevont, s imítot t , mélyí te t t szalagdíszes, 
középü t t ké t ver t iká l i s l y u k k a l , s zü rkés -ba rna . 
2. U . o. a lakú , techn. f edő tö redék , feketére füs­
tölt, vonaldíszes . 3. U . o. a l a k ú és techn. fedő­
töredék, piszkos b a r n a - v ö r ö s , rová tko l t és mé­
lyített vonaldíszes . 4—20. Arcképes fedők töre­
dékei, 4—9. f í n o m a n iszapolt, s imítot t , 10—20. 
f ínoman iszapolt, bevont és s imítot t , a 4., 6. 
feketére füstölt , az 5., 10., 11., 13., 14. barna­
vörös bevonása , a 7—9. téglavörös , 12., 17., 
18., 20. v a d g a l a m b s z ü r k e , a 15. szürkés-fekete , 
a 16. s zü rkés -ba rna , a 19. sz. hús -vörös bevo-
nású. — Majdnem valamennyit mély í te t t szalag­
dísz ékíti . A 15. orra k ü l ö n oda volt ragasztva. 
A te te jükön létezett ké t ver t iká l i s l yuk szeren­
csés esetben megvan a t ö redékeken , sokszor 
csak egy maradt meg, m á k o r meg a le tör t ré­
szekkel ezek is levál tak a fedőkről . 

1. Bruchs tück eines bandverzierten Gesichts-
deckels mit hornartigen Ansätzen und zwei verti­
kalen Löchern in der Mitte, fein geschlämmt, 
überzogen, geglättet, graubraun. 2. Desgl. von 
derselben Technik, schwarz geschmaucht, mit 
Linienverzierung. 3. Desgl. von derselben Tech­
nik, mit Kerben und Linienverzierung, schmutzig­
braunrot. 4—20. Ähnl iche Bruchs tücke , 4—9, 
fein geschlämmt, geglättet, 10—20. fein ge­
sch lämmt , überzogen, geglättet, — Nr . 4, 6 . 
schwarz geschmaucht, 5, 10—11, 13—14. mit 
braunrotem Überzuge, 7—9. ziegelrot, 12, 17—18, 
20. wildtaubengrau, 15. grauschwarz, 16, grau­
braun, N r . 19. mit fleischrotem Überzuge. — 
Fast alle mit eingeritzter Bandverzierung. — Die 
Nase von N r . 15. wurde aufgesetzt. — Oben wa­
ren u r sp rüng l i ch stets zwei senkrecht gebohrte 
Löcher vorhanden. 
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1. Arcképes fedő tö redéke , f inoman isza­
palt, bevont, s imítot t , v a d g a l a m b s z ü r k e , mély í ­
tett vonaldíszes, a szemek húsvö rös festésűek 
voltak. 2. U . a. u. o. techn. és tónusú , mély í te t t 
vonaldíszes, fent 2 l y u k k a l , á t fúrva , ké to lda l t 
szarvszerűen kap fel, de töröt t . 3—5. Hason ló 
fedők tö redéke i . 6. Hason ló fedő, az emberi arc 
a fedő elején k i fo rmálva , itt töröt t , ezenkívül 
a fedő te te jébe is be van karcolva az emberi 
arc. 7—8. Hason ló fedőtöredékek, sz ínük szür­
kés-fekete. 9. Hason ló fedő tö redéke , fekete 
színű. 10—12., 21. U . a., de b a r n a - v ö r ö s színű. 
13., 16. U . a. de szü rke t ó n u s ú . 14., 15., 17. U , 
a., de b a r n á k . 18—19. U . a., de vadga l ambszü r ­
kék. 20. U . a., de a v o n a l k ö z ö k b e n h ú s v ö r ö s be­
vonás nyoma. 

1. Bruchs tück eines Gesichtsdeckels, fein ge-

sch lämmt , überzogen, geglättet, von grauer Farbe, 
mit eingeritzten Lin ien , die Augen waren fleisch­
rot bemalt. 2. Desgl. von derselben Technik und 
Farbe, mit eingeritzten Linien, verziert, oben 
zwei vertikale Löcher, rechts und links mit horn­
artigen Ver längerungen, die aber abgebrochen 
sind. 3—5. Ähnl iche Bruchs tücke . 6. Ähnlicher 
Deckel. Das Menschengesicht am vorderen Teile 
des Deckels ausgebildet, doch hier gebrochen, 
ausserdem auch oben ein eingeritztes Menschen-
gesicht. 7—8. Ähnl iche Bruchs tücke von gräul ich-
schwarzer Farbe. 9. Desgl., schwarz. 10—12, 21. 
Desgl., doch von braunroter Farbe. 13., 16. Desgl. 
von grauer Farbe. 14—15, 17. Desgl. von brauner 
Farbe. 18—19. Desgl., doch wildtaubengrau. 20. 
Desgl., doch zwischen den L in ien Spuren von 
fleischrotem Überzuge. 





CIV. TÁBLA T A F E L CIV 

T O B D O S 
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1. Arcképes fedő tö redéke , vadga l ambszü rke , 
mélyí te t t vonaldíszes . 2—3. U . a. s zü rkés -ba rna , 
u. o. díszí tésűek, a 3. r ová tko l t is. 4. U . a., 
vadga lambszürke , mély í tésekben h ú s v ö r ö s be­
vonás nyomai. 5. Stil izált á l l a toka t m u t a t ó , 4 
l ábú edény, f inom mívű, b a r n a - v ö r ö s tónusú , 
mélyí te t t vonaldíszes . 6. H á z a l a k o t u t á n z ó 
edény tö redéke . 7. H á z a l a k o t u t á n z ó edény, 
finoman iszapöl t , bevont, s imítot t , b a rna -vö rös 
színű, mély í te t t szalagdíszes , a be já rás t kerek 
nyílás jelzi , felette sphynx, t e tőgerenda két 
lyukka l á t fúrva . 8—9. H a s o n l ó edények töre­
dékei. 10. Hason ló edény teteje nyugvó á l la tok­
kal , mélyí te t t szalagdíszes. 11. Négyzetes edény 
töredéke, téglavörös , mély í te t t szalagdíszes. 
12. Négyzetes l ábas fele, sarkain ál latfejes, 
barna-vörös , mélyí te t t vonaldíszes . 13. Állatala­
kos edény tö redékek . 14. Kosfejes edény tö redék , 
finom mívű, téglavörös . 15. Ember i arcos tál­
perem, f ínom mívű, sötét-fekete színű. 16. A r c ­
képes fedő tö redéke . 

1. Bruchs tück eines Gesichtsdeckels, w i l d -
taubengrau, mit eingeritzter Linienverzierung. 
2—3. Ähnl iche Bruchs tücke , g räu l i chb raun , mit 

eingeritzter Linienverzierung, Nr. 3. auch mit 
Kerben. 4. Desgl., wildtaubengrau, in den Ver­
tiefungen Spuren von fleischrotem Überzuge, mit 
eingeritzter Linienverzierung. 5. Vierfüssiges Ge-
fäss i n der F o r m eines stilisierten Tieres, feine 
Technik, Farbe: braunrot, mit eingeritzter L in i en ­
verzierung. 6. Bruchs tück eines Gefässes von 
Hausform. 7. Gefäss in der F o r m eines Hauses, 
fein gesch lämmt , überzogen, geglättet, Farbe: 
braunrot, mit eingeritzter Bandverzierung, der 
Eingang durch ein rundes Loch angedeutet, 
d a r ü b e r ein Menschenkopf, der Dachbalken 
zweimal durchbohrt. 8—9. Bruchs tücke ähnl icher 
Gefässe. 10. Dachteil eines ähnl ichen Gefässes 
mit ruhender Tiergestalt und mit eingeritzter 
Bandverzierung 11. Bruchs tück eines vierkantigen 
Gefässes, ziegelrot, mit eingeritzter Bandverzie-
rung. 12. Hälfte einer vierkantigen Pfanne, an 
den Ecken t ierköpfige Wülste , braunrot, mit ein­
geritzter Linienverzierung. 13. Gefässbruchstück 
mit Tiergestalt. 14. Gefässbruchstück mit W i d ­
derkopf, feine Technik, ziegelrot. 15. Gefässrand 
mit menschlichem Gesicht, feine Technik, dunkel­
schwarz. 16. Bruchs tück eines Gesichtsdeckels 
mit eingeritzter Bandverzierung. 

— 252 — 
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CV. TÁBLA T A F E L CV 

T O R D O S 

1—11 = 9/10 

1. Agyagkanál , f inoman iszapolt, s imítot t , 

vadga lambszürke . 2—5. U . o. t echn iká jú és színű 

kanalak. 6. Kisebb k a n á l tö redéke , téglavörös . 

7. Finomabb mívű k a n á l , t ónusa téglavörös . 

8. U . o. kaná lnyé l . 9. Nyú j to t t kaná l tö redék , 
finom mívű, ba rna -vörös , 10. Durván iszapolt 
kanál , s imí ta t lan , téglavörös . 11. Nyúj to t t ka­
nál töredéke , f í noman iszapolt, bevont, s imítot t , 
ba rnavörös , mély í te t t szalagdíszes . 

1. Tonlöffel , fein gesch lämmt , geglättet , wi ld ­
taubengrau. 2—5. Desgl. von derselben Technik 
und Farbe. 6. Bruchs tück eines kleineren Löffels, 
ziegelrot. 7. Feinerer Löffel, ziegelrot. 8. Stiel 
eines feineren Löffels. 9. Bruchs tück eines lang­
gezogenen Löffels, feine Technik, braunrot. 10. 
Grob gesch lämmter Löffel, ungeglät tet , ziegelrot. 
11. B r u c h s t ü c k eines langgezogenen Löffels, fein 
gesch lämmt , überzogen, geglättet, braunrot, mit 
eingeritzter Bandverzierung. 





CVI . TÁBLA 

— 256 — 

T A F E L CVI 

T O R D O S 

2—15 = 9/20 

1—13. E d é n y t ö r e d é k e k (4., 5., 8—10., 13. 
pe remtöredékek) , f ínoman iszapoltak, s imítot­
tak, mélyí te t t sza lagdíszűek. A z 1—4., 7., 11., 
13. téglavörös, 5., 12. v a d g a l a m b s z ü r k e , 6. szür ­
kés-barna , 8—10. b a r n a - v ö r ö s sz ínű. 14. E d é n y 
vállrésze, f í n o m a n iszapolt, bevont, s imítot t , 
mélyí te t t szálagdíszűek, a szabadon maradt te rü­
letet h ú s v ö r ö s bevonás bor í t ja . 15. U . o. edény­
oldal, p e r e m é n ver t iká l i s vonalak, tes tén m é ­
lyített sp i rá l i s szalag. 

1—13. Gefässbruchstücke: Nr . 4—5, 8—10, 
13. sind Randteile, fein geschlämmt, geglättet, mit 
eingeritzter Bandverzierung, — N r . 1—4, 7, 11, 
13. ziegelrot, 5, 12. wildtaubengrau, 6, graubraun, 
8—10. braunrot. 14. Schulterteil eines Gefässes, 
fein gesch lämmt , überzogen , geglättet , mi t ein­
geritzter Bandverzierung, die freien Felder mit 
flleischroten Überzuge bedeckt. 15. Gefässbruch-
s tück, am Rande mit vertikalen Strichen, Kör­
per mit eingeritztem Spiralband verziert. 





— 258 — 

CVII . TÁBLA T A F E L CVII 

T O R D O S 

1, 18—19 = 3/10 

2—17 = 9/20 

Edény tö redékek (1—9., 11—12., 16. perem­
részek, 15. vál lrész, 10., 13—14., 17—19. oldal­
részek) bekarcolt szalagdísszel , a 9. és 16. 
sekély pontokkal is ékí tve. A 2., 3., 5—14., 17. 
f ínoman iszapolt, s imítot t , az 1., 4., 15—16., 
18—19. f í noman iszapolt, bevont, s imítot t , 
a 8. du rván iszapolt, s imítot t , Szín tek in te té­
ben: 1—10., 12., 14., 17—18. téglavörös , 11., 15. 
vadga lambszürke , 13. ba rna -vö rös , 16., 19. szür­
kés-barna . A 19. szabad mezői fényesí tet tek. 

Gefässbruchstücke: Nr. 1—9, 11—12, 16. 
Rand — , 15. Schulter — , 10. 13—14, 17—19. 
Seitenteile; mit eingeritzter Bandverzierung, Nr. 
9, 16. auch mit Grübchen verziert, Nr. 2—3, 
5—14, 17. sind fein geschlämmt, geglättet, 1, 4, 
15—16, 18—19. fein geschlämmt, überzogen, ge­
glättet, Nr. 8. ist grob gesch lämmt und geglättet. 
Was die Farbe anbelangt: 1—10, 12, 14, 17—18. 
sind ziegelrot, 11, 15. wildtaubengrau, 13. braun­
rot, 16, 19. graubraun. Die freien Felder von 
Nr. 19. sind poliert. 
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CVIII . TÁBLA 

— 260 — 

T A F E L CVIII 

T O R D O S 

1—15=9/20 

Edénytöredékek (1., 3., 7., 10. perem-, 2., 
4—6., 8—9., 11—15. oldalrészek). A 3., 5—6., 
8—15. fínoman iszapoltak, simítottak, az 1—2., 
4., 7. fínoman iszapolt, bevont, simított. Szí­
nük: 1. barna-vörös, 2., 4. vadgalambszürke, 
3., 5—15. téglavörös. A 4. szabadon hagyott 
mezői fényesítettek, a 15. szabadon hagyott 
mezőit húsvörös bevonás borította. Valamennyi 
mélyített szalagdíszű, a 8.-t még szélesebb, 
sekély pontok is ékítik. 

Gefässbruchstücke: 1, 3, 7, 10. Rand —, 2, 
4—6, 8—9, 11—15. Wandteile, N r . 3, 5—6, 8—15. 
sind fein geschlämmt, geglättet, 1—2, 4, 7. fein 
geschlämmt, überzogen, geglättet. Farbe: 1. braun­
rot, 2, 4. wildtaubengrau, 3, 5—15. ziegelrot. Die 
freien Felder von N r . 4. sind poliert und von N r . 
15. mit fleischroter Farbe überzogen. Alle mit 
eingeritzter Bandverzierung. N r . 8. hat am Rande 
auch Grübchen. 





CIX. TÁBLA 

— 262 — 

T A F E L CIX 

T O R D O S 

1—22 = 9/20 

Edénytöredékek (1., 5., 7., 11—13., 15—16., 
18., 22. perem-, 2—4., 6., 8—10., 14., 17., 19—21. 
oldalrészek). Az 1—3., 5—19., 21., 22. f inoman 
iszapolt, simított, a 10. és 20. f inoman iszapolt, 
bevont, simított, a 4. durván iszapolt, simí­
tott). Színük: 1. vadgalambszürke, 2—4., 7—9., 
13—21. téglavörös, 5., 6., 10. szürkés-barna, 
12. szürkés-fekete, 20. barnás-fekete és a 22. 
feketére füstölt. Részben mélyített szalagdíszűek, 
a 8., 14., 16.-t apró pontsorok, a 19., 20., 
22.-t háromlapú csonteszközzel benyomkodott 
háromszögek, a 18.-t vonalkosarak, a 9. és 
12.-t enyhén benyomott karikák, a 11. és 13.-t 
enyhén benyomott, sekély pontok is díszítik. 

Gefässbruchstücke: 1, 5, 7, 11—13, 15—16, 
18, 22. Rand — , 2, 4, 6, 8—10, 14, 17, 19—21. 
Wandteile. N r . 1—3, 5—19, 21—22. sind fein 
geschlämmt und geglättet, 10 und 20. fein ge­
schlämmt, überzogen und geglättet, N r . 4. stammt 
von einem grob geschlämmten, geglätteten Ge-
fässe. Farbe : 1. wildtaubengrau, 2—4, 7—9, 
12—21. ziegelrot, 5—6, 10. graubraun, 12. grau­
schwarz, 20. bräunlichschwarz, 22. ist schwarz 
geschmaucht. Was die Verzierungsweise betrifft: 
teilweise sind sie mit eingeritzter Bandverzierung 
versehen, N r . 8, 14, 16. haben kleine Punkt­
reihen, 19, 20, 22. haben mit einem dreikantigen 
Knochenwerkzeug erzeugte Dreieckeindrücke, Nr. 
18. kleine Linienreihen, N r . 9. und 12. sanft ein­
gestochene Kreise, N r . 11 und 13. Grübchen. 





— 264 — 

C X . TÁBLA T A F E L C X 

T O R D O S 

1—17 = 9/20 

Edénytöredékek: 4—5., 13—14. perem-, 1—3., 
6—12., 15—17. oldalrészek. A z 1—3., 8—5., 
10., 13—14., 17. fínoman iszapolt, a 4—7., 
15—16. fínoman iszapolt, bevont, simított, a 
11—12. sz. durván iszapolt, simított. Színük: 
1—2. szürkés-fekete, 3., 6., 8—13., 17. tégla­
vörös, 4—5., 14. barna-vörös, 7. sárgás-szürke, 
15. szürkés-barna és a 16. vadgalambszürke. 
Mélyített vonaldíszűek. Külön is megemlítendő 
a 2.-n látható faábrázolás és tulajdonjegy, a 
7., 9—10. sakktábladísze, a 12. stilizált emberi 
ábrázolása. A 3. töredéken a vonaldísz pontok­
kal van kombinálva, a 13. peremszélét rovát­
kák is ékítik. A 16. töredéken a szabadon ha­
gyott sávok fényesítettek. 

Gefässbruchstücke: N r . 4—5, 13—14. Rand-, 
1—3, 6—12, 15—17. Wandteile. N r . 1—3, 8—9, 
10, 13—14, 17. sind fein geschlämmt, geglättet, 
4—7, 15—16. fein geschlämmt, übezogen, ge­
glättet, 11—12. grob geschlämmt und geglättet. 
Die Farbe: 1—2. grauschwarz, 3, 6, 8—13, 17. 
ziegelrot, 4—5, 14. braunrot, 7. gelblichgrau. 15. 
graubraun, 16, wildtaubengrau. Sind mit ein­
geritzten Ll in ien verziert. Hervorzuheben sind: 
N r . 2. mit eingeitzter Baumennachahmung und 
Eigentumsmarke, 7, 9—10. mit Schachbrettmus­
tern, 12. mit eingeritzter, stilisierter Menschen­
darstellung. Auf N r . 3. sind die L in ien mit Punk­
ten kombiniert, der Rand von N r . 13. ist gekerbt, 
die frei gebliebenen Felder von N r . 16. sind 
poliert. 





— 266 — 

C X I . TÁBLA T A F E L C X I 

T O R D O S 

1—18 = 9/20 

Edénytöredékek: 3., 8—9., 14—16. perem-, 
1—2., 4—7., 10—13., 17—18. oldalrészek. Az 
1—7., 11., 15., 18. fínoman iszapolt, simí­
tott, a 8—9., 13., 16—17. fínoman iszapolt, be­
vont és simított, a 10., 12., 14. durván isza-
polt, simított. Színük: 1., 14. barna-vörös, 2. 
szürkés-fekete, 3—7., 9—12., 18. téglavörös, 8., 
17. vadgalambszürke, 13., szürkés-barna, 15. 
piszkos-barna. Díszítésük: 1. hornyolt , 2—15., 
17—18. mélyített vonaldíszű, 16. barna-vörös 
festésű, egymásba rakott szögekkel ékített. A 
9. töredék belsejét bekarcolt kör-körök díszí­
tik. A 9.-t. 1 fényképben, a 33. képen. 

Gefässbruchstücke: N r . 3, 8—9, 14—16. Rand 
—, 1—2, 4—7, 10—13, 17—18. Wandteile. N r . 
1—7, 11, 15, 18. sind fein geschlämmt, geglättet, 
8—9, 13, 16—17. fein geschlämmt, überzogen, 
geglättet, 10, 12, 14. grob geschlämmt und ge­
glättet. Was die Farbe anbelangt: 1, 14. sind 
braunrot, 2. grauschwarz, 3—7, 9—12. 18. ziegel 
rot, 8, 17. wildtaubengrau, 13. graubraun, 15. 
schmutzigbraun. Die Verzierung betreffend sind 
N r . 1. mit Kehlung. 2—15, 17—18. mit eingeritz­
ten Linien , N r . 16. ist braunrot bemall und nach 
der Bemalung mit ineinandergesetzten Winkeln 
verziert, N r . 9. ist innen mit eingeritzten, kon­
zentrischen Kreisen verziert. Siehe N r . 9. in 
Photographie unter Abb. 33. 





T O R D O S 

1—19=9/20 

Edénytöredékek: 1—5., 8—10., 12., 14., 16., 
17. perem-, 6—7., 11., 13., 15., 18., 19. oldal­
részek. Az 1—4., 6., 16 17. f inoman iszapolt, 
simított, 5., 7., 9—15. fínoman iszapolt, bevont, 
simított, a 8., 18—19. durván iszapolt, simí­
tott. Színük: 1., 4., 6—7., 9. barnás-szürke, 
2-—3., 8., 19. téglavörös, 5., 17. 18. szürkés-
fekete, 10., 12—14. vadgalambszürke, 11., 15. 
barna-vörös, 16. sárgás-barna. Díszítésük: 1. ro­
vátkolt, 2—5., 8. ujjbenyomásos, 6. sekély pon­
tos, 7—8., 10., 13—15. hornyolt, 16—19. borda­
díszes, a 8. hornyolt és ujjbenyomásos, 9. uj j ­
benyomásos és vonalkás, 11. pontsoros és hor­
nyolt, 12. ovális, sekély, pontos és hornyolt . A 
14. és 15. sz. hornyolása fényesített. 

Gefässbuchstücke: 1—5, 8—10, 12, 14, 16—17. 
Rand-, 6—7, 11, 13, 15, 18—19. Wandteile, 
N r . 1—4, 6, 16—17. sind fein geschlämmt, ge­
glättet, 5, 7, 9—15. fein geschlämmt, überzogen, 
geglättet, 8, 18—19. grob geschlämmt und ge­
glättet. Was die Farbe anbelangt, sind 1, 4, 6—7, 
9. bräunlichgrau, 2—3, 8, 19. ziegelrot, 5, 17—18. 
grauschwarz, 10, 12—14. widtaubengrau, 11, 15. 
braunrot, 16. gelblichbraun. Verzierung: N r . 1. 
gekerbt, 2—5. Fingereindrücke, 6. Grübchen, 
7—8, 10, 13—15. Kehlungen, 16—19. Rippen, 
N r . 8. Kehlung und Fingereindrücke, 9. Finger­
eindrücke und Linien, 11. Punktreihen und K e h ­
lung, 12. schwach eingedrückte, ovale Grübchen 
und Kehlung. Die Kehlungen von N r . 14—15. 
sind poliert. 

— 268 — 

T A F E L C X I I C X I I . TÁBLA 
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CXIII . TÁBLA T A F E L CXII I 

T O R D O S 

1—19 = 9/20 

Edénytöredékek: 3—4., 7., 9., 11., 15., 18. 
perem-, 1—2., 5—6., 8., 10., 12—14., 16—17., 
19. oldal részek. Technikájuk: 12., 15—16., 18— 
19. fínoman iszapolt, simított, 1—11., 14., 17. 
f inoman iszapolt, bevont és simított, 13. durván 
iszapölt és simított. Színük: 2—8. szürkés­
barna, 10. piszkos barna-vörös, 11. vadgalamb­
szürke, 12., 15—16., 18—19. téglavörös, 13. 
sárgás-barna, az 1.. 9., 10., 17. barna-vörös 
bevonású (festésű), a 14. húsvörös bevonás 
borítja. Díszítésük: 1. körkörös bordadísz, 2—4., 
6—10. rovátkolt borda, 5. enyhén benyomott 
pontokkal tagolt bordák, 11., 13. ujjbenyomás-
sal tagolt bordák, 12., 15—18. enyhén, határo­
zottabban bekarcolt vonal, 14. hornyolás. 

Gefässbruchstücke: 3—4, 7, 9, 11, 15, 18. 
Rand , 1—2, 5—6, 8, 10, 12, 14, 16—17, 19. 
Wandteile. Technik : 12, 15, 16, 18—19. fein ge­
schlämmt, geglättet, 1—11, 14, 17. fein ge­
schlämmt, überzogen, geglättet, 13. grob ge­
schlämmt und geglättet. Farbe: 2—8. graubraun, 
10 schmutzigbraunrot, 11 wildtaubengrau, 12, 
15—16, 18—19 ziegelrot, 13 gelblichbraun, 
N r . 1, 9—10, 17. mit braunroter, 14 mit fleisch­
rotier Farbe überzogen. Verzierung: 1. konzen­
trische Rippen, 2—4, 6—10 gekerbte Rippen, 
5 durch Grübchen gegliederte Rippen, 11, 13 
Tupfenreihen gegliederte Rippen, 12, 15—18 
fein,, deutlicher eingeritzte L in ien , 14 Kehlung. 





C X I V . TÁBLA 

— 272 — 

T A F E L C X I V 

T O R D O S 

1—20 = 9/20 

Edénytöredékek: 10—12., 14—15., 18., 20. 
perem-, 1—9., 13., 16—17. oldalrészek. Tech­
n i k a : 2—3., 6—7., 18—19. fínoman iszapolt, si­
mított, 4—5., 8., 10., 13. fínoman iszapott, be­
vont, simított, 1., 9., 11—12., 14—17. és 20. 
durván iszapolt és simított. Színük: 1., 5—6—7., 
9—10., 18—19. téglavörös, 2—3., feketére füs­
tölt, 4., 8., 15. sárgás-barna, 11., 14., 16—17. 
szürkés-barna, 12. piszkos barna, 13. barna-
vörös, 20. szürkés-fekete. Díszítésük: 1. lapos 
bordák és hornyolások, ez utóbbiak rovátkol­
tak, 2., 3., 8. vonalkázással kitöltött párhuza­
mosak, a 3.-n tüzdelések is, a 8.-n a vál­
lon rovátkákkal áthúzott vonal, ugyanezen 
egyik szalag végén levő vonalkák azt a benyo­
mást kelt ik, hogy a szalag csúszó-mászó állato­
kat akar feltüntetni, 6. bekarcolt háromszögek 
s szemek, emberi arcot utánoznak, 7. bekarcolt 
horgas kereszt, 9—15., 20. lapos dudorok, 16— 
18. hegyes bibircsok, 19. körömdísz és b ib i r -
csok. A 9.-n szélesebb tüzdeléseket, 11.-n pe­
remszélen rovátkákat, 15.-n peremszélen foga-
zást látunk. A 4. hornyolt , az 5. spirális borda-
és bekarcolt vonaldíszes. A 12. dudorai alatt 
ujjbenyomások vannak. 

Gefässbruchstücke: 10—12, 14—15, 18, 20. 
Rand-, 1—9, 13, 16—17. Wandteile. Technik: 
2—3, 6—7, 18—19. fein geschlämmt, geglättet, 
4—5, 8, 10, 13. fein geschlämmt, überzogen und 
geglättet, 1, 9, 11—12—17, 20. grob geschlämmt 
und geglättet. Farbe : 1, 5—7, 9—10, 18—19. 
ziegelrot, 2—3 schwarz geschmaucht, 4, 8, 15. 
gelblichbraun, 11, 14, 16—17. graubraun, 12. 
schmutzigbraun, 13. braunrot, 20. grauschwarz. 
Verzierungsart: 1. flache Rippen und Kehlun-
gen, letztere gekerbt, 2—3, 8. mit feinen Strichen 
ausgefüllte Parallelen, die Striche a m Ende 
eines solchen auf N r . 8. machen den Eindruck, 
als wenn sie ein Kriechtier darstellen sollten, 
6. eingeritzte Dreiecke und Augen, mensch­
liches Gesicht nachahmend, 7 eingeritzte Sva-
stica (Hakenkreuz), 9—15, 20. flache Warzen, 
16—18. spitze Warzen, 19. Nageleindrücke und 
Warzen , 9. zeigt breitere Striche, 11 am Rande 
Einkerbungen, der Rand von N r . 15 ist gezahnt, 
N r . 4 mit Kehlungen, 5 mit Spiralr ippen und 
eingeritzten L i n i e n verziert. Unter den Warzen 
von N r . 12 befinden sich Tupfen. Auf N r . 3 
auch Striche, auf dem Schulterteil von N r . 8 
mit Strichen gekreutzte L in ie . 





C X V . TÁBLA 

— 274 — 

T A F E L C X V 

T O R D O S 

1—28 = 9/20 

Edénytöredékek: 9., 16., 17., 22., 25., 28. pe­
rem-, 2., 8—15., 18—21., 23., 24., 26., 27. oldal- , 
1—6. fenékrészek. Technika : 9., 12—14., 18., 
23., 27—28. fínoman iszapolt, simított, 1—8., 
10—11., 15—17., 19—22., 24—26. fínoman isza­
polt, bevont, simított. Színük: 1., 5. vadgalamb­
szürke, 3., 9., 12—13. téglavörös, 4., 7., 15. szür­
kés-fekete, 10., 16., 19—22. barna-vörös, 11., 
18., 24., 25. sárgás-barna, 14. szürkés-barna, 
27., 28. szürkés-sárga. A 2. tégla-vörös festés, 
a 6., 8., 17.-t húsvörös bevonás borítja. Díszíté­
sük: kimetszett, a 7. és 15.-n lapos dudor is. 

Gefässbruchstücke: 9, 16—17, 22, 25, 28. 
Rand- , 2,8—15, 18—21, 23—24, 26—27 W a n d - , 
1—6 Bodenteile. Technik : 9,12—14,18,23,27 
—28 fein geschlämmt, geglättet, 1—8, 10—11, 
15—17, 19—22, 24—26. fein geschlämmt, über­
zogen, geglättet. Farbe : 1, 5 wildtaubengrau, 3, 
9, 12—13. ziegelrot, 4, 7, 15. grauschwarz, 10, 
16, 19—22. braunrot, 11, 18, 24, 25. gelblich­
braun, 14. graubraun, 27, 28 graugelb, N r . 2 mit 
ziegelroter, 6, 8, 17 mit fleischroter Farbe über­
zogen. Verzierung: Kerbschnitt : N r . 7 und 15 
haben auch flache Warzen . 



18 



C X V I . TÁBLA 

—276 — 

T A F E L C X V I 

T O R D O S 

1— 17 = 9/20 

1—2. Edényfenekek, kónikus l y u k k a l át-
fúrva. 3—6. U. a. hengeres l y u k a k k a l átfúrva. 
7. Bögrefenék nyolc 9 mm.-es l y u k k a l áttörve. 
8. II. a. 1 cm. átm. l y u k k a l áttörve. 9. U . a. kó­
nikus l y u k k a l átfúrva. 10—13. Szürőedény fe­
néktöredékei. 14. Olvasztó tégely, al ján emberi 
arc. 15. Hegybe futó edényke, f inom mívű, 
téglavörös. 16—17. Durva edényfenekek sás-
fonat és zsineg lenyomatával. 

1—2. Konisch durchbohrte Gefässböden. 3 - 6 . 
Zyl indr i sch durchbohrte Gefässböden. 7. Ge­
fässboden mit acht Löchern (Dm. 9 mm.). 8. 
Desgl., D m . der Löcher 1 cm. 9. Desgl., mit, ko­
nischen Löchern. 10—13. Seiherbruchstücke. 
14. Schmelztiegel, auf dem Boden Menschen­
gesicht. 15. Spitz zulaufendes Gefässchen, fein 
ziegelrot. 16—17. Grobe Gefässbödenbruch-
stücke mit Schilfgeflecht- und Schnurabdrücken. 
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1—2. Kúpos dudorok, szélükön tulajdon­
jegy. 3. Lapos kúpos dudor, gombszerű. 4—6., 
8. Letompított kúpos dudorok. 7. Hengeres d u ­
dor, tőle ferde kar ikasorok haladnak le. 9. Be­
lülről kinyomott bütyök tégla-vörös színű 
edénytöredéken. 10. Lapos dudor, fölfelé kap, 
alatta 3 ujjbegybenyomás. 11. Lapos dudor, 
alatta 4 ujjbenyomás, d u r v a mívű edénytöredé­
ken. 12. Lapos, kerek edényrátét, durva mívű 
edénytöredéken. 13. Ovális dudor húsvörös be-
vonású edénytöredéken. 14. Hengeres, a tetején 
enyhén kúpos edényrátét f i n o m mívű, tégla­
vörös edénytöredéken. 15. Lapos dudor durva 
mívű edénytöredéken. 16—17. Lapos, felkapó 
rátétek durva mívű edénytöredékeken. 18. F e l ­
kapó, hengeres, a vége félé hegyesedő rátét pe­
rem alatt. 19. Lapos edényrátét, felkap, durva 
mívű edénytöredéken. 20. Csonkakúpos edény-
rátét, dudorszerű, középen ujjbenyomással üre-
gesített. 21. Alacsony hengeres, középen benyo­
mott edényrátét perem alatt. 22. Oválisán be­
mélyített edényrátét, utólagosan ragasztották az 
edény falához. 

N B ! E dudorok részben belülről lettek k i ­
nyomva, részben az edény fajijából képezték, 
részben pedig ráragasztották az edény falára. 

1—2. Konische Warzen, an den Rändern 
Eigentumsmarke. 3. Flache, konische Warze, 

knopfart ig. 4—6, 8. Abgestumpfte, konische 
Warzen. 7. Zylindrische Warze mit schräg her­
ablaufenden Ringreihen auf der Gefässwand. 
9. V o n innen ausgedrückter B u c k e l auf einer 
ziegelroten Scherbe. 10. Flache, aufwärts ge­
richtete W a r z e , darunter 3 Tupfen. 11. Flache 
Warze, darunter vier Fingereindrücke, auf grob 
bearbeitetem Gefässbruchstück. 12. Flacher, 
runder Gefässansatz, auf grob bearbeitetem Ge­
fässbruchstück. 13. Ovale Warze auf fleischrot 
überzogenem Gefässbruchstück. 14. Z y l i n d r i ­
scher, fein bearbeiteter, oben sanft konischer 
Gefässansatz auf ziegelrotem Bruchstück. 15. 
F lache Warze auf grob bearbeitetem Bruch­
stück. 16—17. Nach oben gierichtete, flache 
Gefässansätze auf grob bearbeiteten Bruch­
stücken. 18. Aufwärts gerichteter, zylindrischer 
Gefässansatz mit spitzem Ende unter dem Rande 
des Gefässes. 19. Desgl., auf grob bearbeitetem 
Bruchstück. 20. Stumpfkonischer Ansatz, war­
zenartig, i n der Mitte mi t Fingereindruck. 21. 
Zyl indrische Warze , niedrig, i n der Mitte einge­
drückt, unter dem Rande. 22. Oval ausgehöhl­
ter Ansatz, wurde nachträglich an die Gefäss­
wand geklebt. 

N B ! Diese W a r z e n und Ansätze wurden 
teilte von innen herausgedrückt, teils aus den 
Wänden der Gefässe gebildet, teils wurden sie 
an die Gefässwände geklebt. 
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1. Lapos, közepén benyomott dudor, durva-
mívű edénytöredéken. 2. Benyomással kettéta­
golt dudor, u. o. edénytöredéken. 3. U . a. fí-
nommívű edényen, felette 2 uj jbenyomás. 4, 
Csecsszerű dudorok fínommívű edénytöredéken. 
5. Benyomással három részre tagolt dudor, 
durvamívű edénytöredéken, mellette ujjbegybe­
nyomások. 6. Lapos dudor 4 ujjbegybenyomás­
sal tagolva. 7. Ovális dudor két benyomással 3 
részre tagolva. 8. Perem aljából kiálló fogantyú 
háromszor bevágva. 9. Lapos ovális dudor, két­
szer bevágva, kétoldalt ujjbegybenyomás. 10. 
Ovális dudor, középütt tagolva, ujjbegybenyo­
másokkal tompítva, tőle bordák mennek jobb­
ra és balra. Alatta 2 ujjbegybenyomás. 11. L a ­
pos dudor, középütt tagolva, ujjbegybenyomás-
sal tompítva. 12. Befelé ferdülő edényperem, 
vállán lapos, bordaszerű tag ujjbegybenyomá­
sokkal tagolva. 13. Ovális dudor, középen két 
ujjbegybenyomással tagolva. Ujjbegybenyomás­
sal tagolt bordák indulnak k i tőle, mint az egy­
kor i edénykantár emléke. 14. dudor 4 ujjbegy­
benyomással, tagolva. 15. Hengeres dudor 3 u j j ­
begybenyomással tagolva. 16. Lapos dudor 3 
ujjbegybenyomással tagolva. 17. Félkörös d u ­
dor 4 ujjbegybenyomással tagolva. 18. U . a. 5 
ujjbegybenyomással tagolva. 19. Köríves borda 
5 ujjbegybenyomással tagolva. 20—21. Ovális 
dudorok 6—6 ujjbegybenyomással tagolva. 

N B ! Ezek a dudorok, mint edényfogantyúk 
és a belőlük kiinduló bordák az edény falából 
vannak kiképezve. 

1. Flache, i n der Mitte eingedrückte Warze 
auf grobem Gefässbruchstück. 2. D u r c h E i n -

druck zweiteilig gegliederte Warze auf grob be­
arbeitetem Bruchstück. 3. Desgl., auf fein be­
arbeitetem Bruchstück, darüber 2 Tupfen. 4. 
Brustartige W a r z e n auf feinem Bruchstück. 5. 
Mit Eindrücken in drei Teile gegliederte Warze 
auf grobem Bruchstück, daneben Tupfen. 6. 
Flache Warze durch Fingereindruck gegliedert. 
7. Ovale Warze mit zwei Eindrücken i n drei 
Teile geliedert. 8. A m Gefässrande gebildeter 
Gri f f mit drei Einschnitten. 9. Flache, ovale 
Warze, mit zwei Einschnitten, an beiden Seilen 
Fingereindrücke. 10. Ovale Warze, in der Mitte 
gegliedert, mit Fingereindrücken abgestumpft, 
von diesen streichen rechts und l inks Rippen 
aus, darunter zwei Fingereindrücke. 11. Flache 
Warze , i n der Mitte gegliedert, durch Finger­
eindruck abgestumpft, 12. Einwärts gebogener 
Gefässrand, am Schulterteile flacher, r ippen­
artiger Wulst , durch Fingereindrücke gegliedert. 
13. Ovale Warze , i n der Mitte durch zwei F i n ­
gereindrücke gegliedert, durch Fingereindrücke 
gegliederte Rippen laufen davon aus als E r i n ­
nerung an den ehemaligen Gefässhalter. 14. 
Warze durch vier Fingereindrücke gegliedert. 
15. Zyl indrische Warze durch drei Fingerein­
drücke gegliedert. 16. F lache Warze durch drei 
Fingereindrücke gegliedert. 17. Halbkreisför­
mige Leiste durch vier Fingereindrücke geglie­
dert. 18. Dasselbe d u r c h fünf Fingereindrücke 
gegliedert. 19. Dasselbe durch fünf Fingerein­
drücke gegliedert. 20—21. Ovale Warzen durch 
sechs Fingereindrücke gegliedert. 

N B ! Diese Warzen wurden als Gefässgriffe 
aus den Gefässwänden gebildet, ebenso die 
Rippen. 
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1—6. Felkapó dudorok és edényrátétek, az 
1. durva- , a többi f inom mívű edényen. 7. Üllő­
szerű edényrátét fínom mívű edényen. 8—9. 
Nyerges edényrátétek f inom mívű edényeken. 
10. Bordaszerű edényrátét durva mívű edényen. 
11. Széles, domború, rövid, bordaszerű rátét 
barna-vörös festésű edényen. 12. Hasonló, át-
fúratlan fogantyú barna-vörös festésű fedőn. 
13. Négylevelű rozettaszerű fogantyú durva 
mívű edényen. 14—15. Gombalakú, recézett 
szélű fogantyúk durva- és f i n o m mívű edénye­
ken. 16. Hengerszeletszerű rátét, f inom mívű 
edényről. Vonalakka l mezőkre tagolt. 17. Edény­
fül, középen kiáll, köríves átmetszető, tégla­
vörös edényről. 18. Átfúrt dudorszerű fül tégla­
vörös edényről. 19. Átfúrt ovális dudorfül, rajta 
4 ujjbegybenyomás, durva mívű edényen. 20. 
Lapos dudor, átfúrt, f inom mívű, téglavörös-
edényről. 21. Ovális dudor, horizontálisan át­
fúrt, vadgalambszürke edényről. 22. Kétszer 
vertikálisan átfúrt dudorfül durvamívű edé­
nyen. 23. Félkörös átmetszetű, hegyesen kiálló 
edényfül. 

N B ! A rátétek és fülek külön lettek az 
edény falához tapasztva. 

1—6. Aufwärts gerichtete Warzen und Ge-
fässgriffe, N r . 1 auf grob, die anderen auf fein 

bearbeiteten Gefässbruchstücken. 7. Ambossarli-
ger Ansatz auf feinem Bruchstück. 8—9. Sattel-
artige Gefässansätze auf feinen Bruchstücken. 
10. Rippenartiger Gefässansatz auf grobem 
Bruchstück. 11. Breiter, erhabener, kurzer, r ip­
penartiger Ansatz auf braunrot bemal tem 
Bruchstück. 12. Ähnlicher, nicht durchbohrter 
Gr i f f auf einem braunroten Deckel. 13. Vier-
blätteriger, rosettenartiger Gr i f f auf grobem 
Bruchstück. 14—15. Pilzförmige Griffe mit ge­
kerbten Rändern auf grob und fein bearbeiteten 
Bruchstücken. 10. Zylinderförmiger Ansatz von 
einem fein gearbeiteten Gefäss, durch L in ien 
in Felder geteilt. 17. Gefässhenkel mit Kreis-
bogenquerschnitt, in der Mittie aufragend, von 
einem ziegelroten Gefässe. 18. Durchbohrter, 
warzenartiger Henkel eines ziegelroten Gefäs­
ses. 19. Durchbohrter, ovaler Warzenkhenkel 
eines grob gearbeitetem Gefässes mit vier Tupfen. 
20. Flache, durchbohrte Warze eines feinen, 
ziegelroten Gefässes. 21. Horizonta l durch­
bohrte, ovale Warze von wildtaubengrauem Ge­
fäss. 22. Vert ikal zweimal durchbohrter War­
zenhenkel eines grob gearbeitetem Gefässes. 23. 
Spitzkantiger Henkel mit halbkreisförmigem 
Querschnitt. 

N B ! Die Ansätze und Henkel wurden für 
sich auf die Gefässwand geklebt. 
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1—2. Lapos (tudorok fül gyanánt átfúrva, 
f inom mívű edényeken. 3. Négyzetes edényrátét 
vertikálisan átfúrva, téglavörös edényen. 4. 
Félkörös edényrátét átlyukasztva, u . o. edényen. 
5. Kúpos dudor, ujjbegybenyomással tagolt, 
átfúrt, u . -o. e d é n y e n . 6. Középütt benyomott, 
lapos dudor, kétszer áfúrt, u . o. edényen. 7. 
Többé-kevésbbé négyzetes, felkapó, átfúrt du­
dor, húsvörös bevonású edényen. 8—9. Madár­
csőrszerű fii lek, feketére füstölt és téglavörös 
edényeken. 10. Hasonló, de nyújtottabb fül, fe­
ketére füstölt edényen. 11. Kengyeles fül sár­
gás-vörös edényen. 12. Félkörös fül tulajdon­
jeggyel, csappal erősítették a sárgás-vörös edény 
falához. 13. Laposabb kengyeles fül, durva 
edényről, melynek falához csappal erősítették. 
14. Négyzetesre tagolt szalagfül. L y u k a is négy­
zetes. 15. Peremszélén álló, vertikálisan átfúrt, 
az edény testéből kiképezett fül vadgalamb­
szürke edényen. 16. Ovális fül kerek l y u k k a l 
átfúrva, széle rovátkolt, sárgás-barna edényen. 
17. Bordázott fül, u. o. edényen melynek falá­
hoz csappal erősítették. 18. Négyzetes, tagolt 
fül u. o. edényen. 19. A z edény peremétől le­
hajló szalagfül durva edényen. (Valószínűleg 
nem Tordosról, hanem a nándori, vagy az al-
gyógyi barlangokból származik. Torma Tordos­
ról idézi, azt hiszem, hibásan. Erre va l l a len­
csés dísz és a sajátosan bekarcolt vonaldísz. 20. 
Félkörös szalagfül fínom mívű edényen. 21. 
Vastag szalagfül húsvörös bevonású edényen. 
22. Alacsony szalagfül hús-vörös bevonású fe­
dőn. 23. Középütt benyomott s így bordázott, 
félkörös fül durva mívű edényen. 

1—2. Flache, durchbohrte Warzenhenkel auf 
feinen Gefässen. 3. Quadratischer Grif f lappen, 
vert ikal durchbohrt, auf ziegelrotem Gefäss. 4. 

Halbkreisförmiger Grif f lappen, durchbohrt, auf 
gleichem Gefäss. 5. Konische Warze , durch 
Fingereindruck gegliedert, durchbohrt, auf zie­
gelrotem Gefäss. 6. In der Mitte eingedrückte, 
flache Warze, zweimal durchbohrt, auf gleichem 
Gefäss. 7. Annähernd quadratische, durch­
bohrte Warze auf einem Gefässe mit ziegelro­
tem Überzuge. 8—9. Schnabelartige Henkel auf 
schwarz geschmauchten u n d ziegelroten Ge­
lassen. 10. Desgl., doch mehr ausgezogen, auf 
schwarz geschmauchtem Gefäss. 11. Steigbügel­
artiger Henke l auf gelblichrotem Gefäss. 12. 
Halbkreisförmiger Henkel, mit Eigentumsmarke. 
W u r d e mit zwei Zapfen an die gelblichrote Ge-
fässwand befestigt. 13. Flacher steigbügelarti­
ger H e n k e l von grobem Gefässe, war mit Zap­
fen an die W a n d befestigt. 14. Bandhenkel, 
quadratisch gegliedert, auch das Bohr loch ist 
quadratisch. 15. Aus dem Randsaume heraus­
wachsender, vert ikal durchbohrter Henkel auf 
wildtaubengrauem Gefässe. 16. Rund durch­
bohrter, ovaler Henkel , Rand gekerbt, auf 
gelblichbraunem Gefässe. 17. Gerippter Henkel 
auf eben solchem Gefässe. 'Wurde an die Ge-
fässwand mit Zapfen befestigt. 18. Quadrati­
scher, gegliederter H e n k e l auf gleichartigem 
Gefässe. 19. V o m Saume des Gelasses heraus­
reichender Bandhenkel auf grobem Gefässe. 
Dürfte nicht von Tordos, sondern von den Nán-
dorer, oder Algyógyer Höhlen stammen, was 
meiner Meinung nach, auch die Linsenorna­
mente und die Art der eingeritzten Verzierung 
bestätigen. 20. Halbkreisförmiger Bandhenkel 
auf feinem Gefässe. 21. Dicker Bandhenkel auf 
fleischrot überzogenem Gefässe. 22. Niedriger 
Bandhenkel auf fleischrot überzogenem Gefässe. 
23. In der Mitte eingedrückter, hiedurch geripp­
ter, kreisförmiger Henkel auf grob gearbeite­
tem Gefässe. 
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1. Tagolt szalagfül festett edényről. 2. V o ­
nalkázással tagolt szalagfül. téglavörös edényen. 
3. U . úgy tagolt szalagfül sárgás-barna edé­
nyen. 4. Szélein bordázott szalagfül u . o. edé­
nyen. 5. Az edény pereméből kiképezett, fel­
kapó fül. 6. Kétszer átfúrt, lapos dudorfül, 
téglavörös, részben füstölt edényen. 7. Kétszer 
átfúrt bordaszerű rátét, szürke edényen. 8—9. 
Kettős, félkörös fülek durva és f i n o m mívű 
edényeken. 10. Kétszer átfúrt, nyeregalakú fül, 
fekete színű edényen. 11. Hegyes, a végén be­
vágott penisszerű fül téglavörös edényen. 12. 
Lábra emlékeztető fül, u . o. edényen. 13—14. 
Állatfejre emlékeztető edényrátétek fekete edé­
nyeken. 15—18. Nyugvó állatalakra emlékez­
tető fülek sárgás-barna, téglavörös, feketére 
füstölt és sárgásvörös edényeken. 19. U . a. job­
ban kiképezve feketére füstölt edényen. 20—21. 
Stilizált állatalakot mutató fülek téglavörös 
edényeken. 

1. Gegliederter Bandhenkel von einem be­
malten Gefässe. 2. M i t L i n i e n gegliederter 
Bandhenkel von einem ziegelroten Gefässe. 3. 

Ebenso gegliederter Bandhenkel von einem 
gelblichbraunen Gefässe. 4. A n den Rändern 
gerippter Bandhenkel von einem gleichen Ge­
fässe. 5. Aus dem Rande des Gefässes gebilde­
ter, aufragender Henkel , 6. Zweifach durch­
bohrter, f lacher Warzenhenkel eines ziegelro­
ten, teilweise geschmauchten Gefässes. 7. Zwei ­
m a l durchlöcherter, rippenartiger Grif f lappen 
eines graufarbigen Gefässes. 8—9. Paarweise 
angebrachte, halbkreisförmige Henkel von grob 
und fe in gearbeiteten Gefässen. 10. Zweimal 
durchbohrter Sattelhenkel eines schwarzfarbi­
gen Gefässes. 11. Penisartiger, a m Ende einge­
schnittener, spitzer Henkel von einem ziegel­
roten Gefässe. 12. Fussartiger Henkel von einen; 
gleichfarbigen Gefässe. 13—14. Tierkopfartige 
Gefässgriffe von schwarzen Gefässen. 15—18. 
Henkel , ruhenden Tiergestalten ähnelnd, von Ge­
fässen mit gehblichbrauner, ziegelroter, schwarz 
geschmauchter und gelblichroter Farbe. 19. 
Desgl., besser ausgebildet, von einem schwarz 
geschmauchten Gefässe. 20—21. Henkel in F o r m 
stilisierter Tiergestalten, von ziegelroten Ge­
fässen. 
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1. Hornyol t díszű cserép húsvörös festékkel 
bevonva, mely az egész külső felületre k i ­
terjed. F i n o m a n iszapolt, bevont, simított, be­
lül feketére füstölt. 2. U . o. techn. cserép, be­
lül feketére füstölt, külsejét húsvörös festék 
borítja. 3. U . o. techn., de belül szürke cserép, 
kívül bekarcolt vonaldíszes és húsvörös festék 
borítja. 4. U . o. techn. cserép, belül feketére 
füstölt, kívül bekarcolt vonaldíszes, a szabadon 
maradt mezőket húsvörös festék borítja. 5. U . 
o. techn., belül szürke cserép, kívül bekarcolt 
vonat- és benyomott háromszögdísz ékíti, a 
szabadon hagyott mezőket húsvörös festés bo­
rítja. 6. U . o. techn. vastagfalú cserép, belül 
sárgás-szürke, kívül mélyített szalagdíszes, a 
szabadon hagyott sávokat húsvörös festés bo­
rítja. 7—8. U . o. techn. csuprok oldalai , belül 
feketére füstöltek, kívül a perem alatt is, kü­
lönben húsvörös bevonás borítja. 9. U . o. techn. 
csupor oldala, belül szürke, kívül lent feketére 
füstölt, fennebb húsvörös festékkel borított. 
10. U . o. techn. táltöredék, belül szögbe futó 
hornyolások, kívül fényes feketére csiszolt kes­
keny sávok ékítik, belül vöröses-barna színű, 
kívül helyenkint fekete foltos, másutt barna­
vörös festést mutat. 11. U . o. techn. edény-
perem. Téglavörös színű festék borítja kívül 
is, belül is. 12. U . o. techn. hornyolt díszű tál-
perem, kívül-belül húsvörös bevonás borítja. 
13. U . o. techn. dudoros tálperem, kívül-belül 
téglavörös festésű, kissé fényes. 14. U . o. techn. 
tálperem kívül dudorral , a peremét rovátkák 
ékítik, tónusa téglavörös, festés nyoma nincs 
rajta, de az ilyen típusú tálak között sok a fes­
tett. 15. U . o. techn. tálperem, kívül-belül hús­
vörös bevonás borít ja. 16. U . o. techn. edény­
nyak, kívül húsvörös bevonású s ebbe mélyül­
nek a vertikális rovátkák. 17. U . o. techn. tál­
perem dudorral , e felett körszeletes rátéttel, 
kívül húsvörös bevonás borítja. 18. Csöves talp-
töredék, u. o. techn., áttört, kívül húsvörös be­
vonás borítja. 19—20. U . o. techn. tálperemek, 
kívül-belül húsvörös bevonás borítja. 21. U . o. 
techn. peremrészlet a nyakkal , és vállal, vállon 
dudor és rovátkák, a perem kiöntősen hajl ik k i , 
tőle jobbra rovátkolt, festetlen, de az edény tech­
nikája u. o., mint a festetteké. Tónusa téglavörös 

1. Gekehltes Scherbenstück mit fleischroter 

Farbe überzogen, innen schwarz geschmaucht. 
2. Scherbenstück von gleicher Technik, innen 
schwarz geschmaucht, aussen mit fleischroter 
Farbe überzogen. 3. Scherbenstück von gleicher 
Technik, innen grau, aussen mit eingeritzten 
L in ien und fleischroter Farbe bedeckt. 4. Desgl., 
innen schwarz geschmaucht, aussen mit einge 
ri tzler Linienverzierung, die freien Felder sind 
fleischrot bemalt. 5. Desgl., innen grau, aussen 
mit eingeritzter L i n i e n - und eingedrückter 
Dreieckverzierung. Die freien Felder s ind 
fleischrot bemalt. 6. Desgl.. innen gelblichgrau, 
aussen mit eingeritzter Bandverzierung, die 
freien Felder sind fleischrot bemalt. 7—8. Quer­
schnitte von Gefässwänden, innen schwarz ge­
schmaucht, ebenso aussen unter dem Rand­
saume, sonst ziegelrot überzogen. 9. Desgl., in ­
nen grau, am Boden der Aussenwand schwarz 
geschmaucht, weiter oben fleischrot überzogen. 
10. Schüsselwandquerschnitt, innen in W i n k e l 
zusammenstossende Kehlung, aussen mit glän­
zenden, schwarz polierten, schmalen Streifen 
verziert, innen von rötlichbrauner Farbe, aus­
sen teilweise schwarz gefleckt, sonst braunrot 
bemalt. 11. Gefässrandbruchstück, innen und 
aussen mit ziegelroter Farbe überzogen. 12. 
Schiisselrand mit Kehlung verziert, innen und 
aussen fleischrot überzogen. 13. Schüsselrand 
mit Warze , innen und aussen ziegelrot überzo­
gen, etwas glänzend. 14. Desgl., der Rand ge­
kerbt, hat ziegelroten Grundton, Spuren von 
Malerei nicht vorhanden, doch gibt es unter 
den Schüsseln von diesem Typus viele bemalte. 

15. Schüsselrand mit fleischrotem Überzuge. 
16. Gefässhals, aussen mit fleischrotem Über­
zuge, i n den veritkale Kerben hineingreifen. 17. 
Schüsselrand mit Warze , über der Warze ein 
kreisschnittartiger Grif f lappen, aussen mit 
fleischrotem Überzuge. 18. Bruchstück eines 
Hohlfusses, durchbrochen, aussen fleischrot 
überzogen. 19—20. Schüsselränder, aussen und 
innen fleischrot überzogen. 21. Schüsselrand­
bruchstück mit Hals und Schulter, auf der 
Schulter mit Warze und Kerben, der Rand aus-
gussförmig herabgezogen, rechtes gekerbt, u n -
bemalt, doch ist die Technik des Gefässes die­
selbe, wie diejenige der bemalten Gefässe. Grund-
ton: ziegelrot. 

N B ! Die Technik sämtlicher Gefässe ist fein. 





C X X I I I . TÁBLA 
T O B D O S T A F E L C X X I I I 

1—15, 17 = 9/20 
16 = 3/10 

1—2. Edényoldalak, fínoman iszapoltak, be­
vontak, simítottak, belül sárgás-barna színűek, 
kívül barna-vörös színű máz borítja, erre jött 
a barna festés. 3. U . o. techn. edényoldal, kívül-
belül téglavörös máz borítja, erre jöttek kívül 
a barna-vörös sávok. 4. U . o. techn. edény-
oldal, kívül-belül téglavörös mázzal bevont, 

-erre jöttek a barna-vörös sávok, és pedig kívül 
is, belül is. 5. U . o. techn. csészetöredék, sár­
gás-vöröses bevonású, kívül barna-vörös sávok 
díszítették, melyek részben lekoptak. 6. U . o. 
techn. edényoldal, bevonása szürkés-barna, kí­
vül részben lekopott fekete sávok díszítették. 
7. U . o. techn. fenékrész, máza sárgás-vöröses, 
kívül mélyített vonaldísz ékíti, a szabadon ha­
gyott mezőket barna-vörös festés borítja. 8. U . 
o. techn., négyzetes edényfenék, mélyített sza­
lagdísz ékíti, a szabadon maradt mezőket hús­
vörös festés borítja. 9. U . o. techn. vastag, duz­
zadt peremű edénytöredék, barna-vörös máz 
borítja, felületén feketés-barna sávok. 10. U . o 
techn. csonkakúpos, tagolt, vékonyfalú táltöre­
dék, belül szürkés-barna, kívül téglavöröses 
bevonású, erre jöttek a barna-vörös spirálisok. 
11. U , o. techn. edényperem, belül sárgás-vörö­
ses, kívül barna-vörös bevonás nyomait m u ­
tatja, peremszél rovátkolt. 12. U . o. techn., k i ­
hajtó peremű, hengeres nyakú edény töredéke, 
máza téglavörös, kívül húsvörös bevonás borí­
totta. 13. U . o. edény töredéke, u . o. techn., 
mélyített vonaldíszű, a húsvörös festés nyomai 
még kivehetők rajta. 14. A 16. edény töre­
déke. 15. U . o. techn. csupor töredéke, máza 
téglavörös, mélyített vonaldíszű, lent letört 
bütyök (emberi orrot ábrázol), mellette r o m -
bikus, stilizált emberi szem. A húsvörös festés 
nyomai al ig vehetők k i rajta. 16. U . o. techn. 
négyzetes edény, alapszíne sárgás-vöröses, kí­
vűl mélyített szalagdíszű, a szabadon maradt 
mezőket s a szalagdísszel ékített részeket is 
helyenkint fehér festés nyomai borítják. 17. 
U . o. techn. edényoldal, alapszíne téglavörös, 
felületén barna színű kunyhó, melynek fedelét 
négy sarokoszlop s közbül egy külön támasztó 
oszlop tartja, mely utóbbi mellé erősítő cöve­
ket is vertek. 

1—2. Gefässwande, innen gelblichbraun. 

aussen mit braunrotem Schlick überzogen, mit 
braunen, gemalten Streifen. 3. Desgl., aussen 
und innen mit ziegelrotem Schlick bedeckt, 
hierauf aussen mit braunroten Streifen bemalt. 
4. Desgl., aussen und innen mit ziegelrotem 
Schlick bedeckt, aussen und innen mit braun­
roten Streifen bemalt. 5. Bruchstück einer 
Schale mit gelblichrotem Überzuge, aussen mit 
teilweise abgewetzten braunroten Streifen be­
malt. 6. Gefässwand, Überzug graubraun, aus­
sen teilweise abgewetzt, war mit schwarzen 
Streifen bemalt. 7. Gefässbodenbruchstück. 
Schlick gelblichrot, aussen mit eingeritzter 
Bandverzierung, die frei gebliebenen Felder 
braunrot bemalt. 8. Vierkantiger Gefässboden 
mit eingeritzter Bandverzierung, die freien Fe l ­
der fleischrot bemalt. 9. Dickes Gefässbruch-
stück mit wulstigem Rande, mit braunrotem 
Schlick, an der Oberfläche schwarzbraune 
Streifen. 10. Bruchstück einer konischen, ge­
gliederten, dünnwandigen Schüssel, innen mit 
graubraunen, aussen mit ziegelrotem Überzuge, 
worauf die braunroten Streifen und Spiralen 
gemalt sind. 11. Gefässrand, innen mit Spuren 
geiblichroten, aussen braunroten Überzuges. 
Band gekerbt. 12. Bruchstück eines Gefässes 
mi t vorspringendem Rande und zyl indrischem 
Halse, Schl ick ziegelrot, aussen mit fleischro­
tem Überzuge. 13. Desgl., mit eingeritzter Band­
verzierung, die Spuren der fleischroten Bema-
lung sind noch vorhanden. 14. Bruchstück des 
Gefässes N r . 16. 15. Bruchstück eines Töpf­
chens, Schlick ziegelrot, mit eingeritzter L i n i e n ­
verzierung, unten eine abgebrochene Warze 
eine menschliche Nase darstellend, daneben 
zwei stilisierte Menschenaugen i n rhombischer 
F o r m , die Spuren der fleischroten Bemalung 
sind noch vorhanden. 16. Vierkantiges Gefäss, 
Grundton gelblichrot, aussen mit eingeritzter 
Bandverzierung, die frei gebliebenen Felder 
und auch die eingetieften Bänder zeigen stellen­
weise Spuren einer weissen Malerei . 17. Ge­
fässwand, Grundton ziegelrot, darauf eine Hütte 
in brauner Farbe dargestellt, deren Dach durch 
vier Eckpfosten und durch einen Mittelpfosten 
gestützt ist, neben den letzteren wurde ein Ver­
stärkungspflock geschlagen. 

N B ! Al le Scherben sind von feiner Technik. 
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C X X I V . TÁBLA T O B D O S 
1—4, 6—15 = 9/20 

5 = 3/10 

T A F E L C X X I V 

1. Rovátkolt peremű edénytöredék, belül 
téglavörös, kívül világos barna-vörös bevonású, 
ebbe egy pár vonalat karcoltak. 2. Tál oldal-
töredéke a peremmel, kívül barna-vörös fes­
ték borította, helyenkint belül is megmaradt 
ennek a bevonásnak a nyoma. Nem ad mintát, 
tehát az egész edény kívül-belül be volt vonva 
ezzel a festékkel. A vállon bordaszerűleg duz­
zad k i a tál. 3. Dudoros tálperem, peremszél 
recézett, kívül-belül rózsás téglavörös mázzal. 
4. Bögreoldal, pereme ajakosan k iha j l ik , rovát­
kolt, oldalt rovátkolt bordatag, kívül húsvörös 
bevonás borítja. 5. Nagyobb, vastagfalú edény 
tölcséres peremrésze s nyaka. Belül téglavörös, 
kívül rózsás téglavörös mázú, erre mélyített 
vonalakkal határolt húsvörös festés jött zeg­
zúgos szalagokban. Perem vízszintesen vágott. 
6. U . o. edény peremrésze, perem ajakosan haj l ik 
k i , kívül-belül halvány téglavörös máz borítja, 
erre jött kívül a barna-vörös festés egy­
másba rakott s szöget formáló sávok alakjá­
ban. Ezek szélét nem határolja mélyített vo­
nal. 7. Csupor oldala, belül élénkebb, kívül 
tompább téglavörös alapszínű, kívül barna-
vörös, spirális és u. o. festésű egyenesek­
ből alkotott ékítmény borítja. 8. Nagyobb, 
vastagfalú, tölcséres szájú edény töredéke, pe­
reme ajakosan haj l ik k i , ujjbenyomások ékítik, 
belül téglavörös, kívül sárgás-vörös mázzal, 
erre élénk húsvörös sávok jöttek egymásba ra­
kott szögek alakjában. 9. Vékonyfalú bögreol­
dal, belül világosabb, kívül egy árnyalattal 
sötétebb téglavörös színű mázzal, a ráfestett sá­
vok barna-vörösek. 10. Vastagabb falú edény 
pereme, belül téglavörös, a perem fellé sárgás-
vöröses. Külső máza u . i lyen. A festett spiráli­
sok csokoládébarnák, perem egyenesen vágott. 

11. U . a., de belül helyenkint fehéres színű. 
12. Táltöredék, belül halvány, kívül tompább 
téglavörös mázú, a festés színe csokoládébarna. 
13. Ajakosan kihajló tálperem, eredetileg hús­
vörös bevonás borította kívül-belül, de kívül 
úgy kaparták k i , hogy sávok és háromszögek 
maradtak. 14. Bögreoldal, kívül-belül barna­
vörös bevonással. 15. Edényoldal, belül világos, 
kívül tompább téglavörös mázzal, a ráfestett 
spirálisok színe barna-vörös. 

N B ! Valamennyi fínom mívű. 

1. Gefässbruchstück mit gekerbtem Rand, 
innen ziegelrot, aussen l ichtbraunrot überzogen, 
mit, etlichen eingekratzten L i n i e n . 2. Seiten-
wand, mit Randtei l einer Schüssel, aussen 
braunrot überzogen, stellenweise auch innen 

Spuren dieses Überzuges. Hat kein Muster, folg­
l i c h war das ganze Gefäss innen und aussen 
derart überzogen. A n der Schulter mit einem 
rippenartigen Wuls t . 3. Schüsselrand mit W a r ­
ze, Randsaum gekerbt, innen und aussen mit 
lichtziegelrotem Schlick bedeckt. 4. Wandbruch 
stück eines Napfes mit lippenartigem Rande, 
gekerbt, an der W a n d gekerbte Rippen, aussen 
mit, fleischrotem Überzuge. 5. Trichterartiger 
Randtei l und Hals eines grösseren, d ickwandi­
gen Gefässes, innen mit ziegelrotem, aussen mit 
lichtziegelrotem Schlick bedeckt, auf den die 
fleischrote Farbe i n winkelart igen Bändern auf­
getragen wurde, die durch vertiefte L i n i e n ein-
gefasst sind. Der Rand ist horizontal geschnit­
ten. 6. Desgl., doch mit lippenartigem Rande, 
innen und aussen mit l ichtrotem Schlick be­
deckt, braunrot bemalt mit ineinander gelegten 
und W i n k e l biMenden Streifen. Die Ränder der­
selben sind nicht mit vertieften L in ien be­
grenzt. 7. Seiten wand eines Napfes, Grundton 
innen hel l , aussen dunkelziegelrot, aussen mit 
braunrot bemalten Spiralen und mit L i n i e n ­
verzierung von derselben Farbe bedeckt. 8. 
Bruchstück eines grösseren, dickwandigem Ge­
fässes mit trichterartiger Mundöffnung, mit 
lippenartigem Rande, der mit Tupfen verziert 
ist, innen mit ziegelrotem, aussen mit gelblich-
rotem Schlick bedeckt, aufgemalt sind hel l -
fleischrote Streifen, die ineinander gelegte 
W i n k e l bi lden. 9. Bruchstück eines dünnwan­
digen Gefässes, innen mit einem lichteren, aus­
sen mit einem etwas dunkleren ziegelroten 
Schlick bedeckt, die aufgemalten Streifen sind 
braunrot. 10. Rand eines dickwandigen Gefässes, 
innen ziegelrot, gegen den Rand zu gelblichrot, 
ebenso ist der Schl ick aussen. Die gemalten Spi­
ralen sind schokoladenbraun. Der Rand ist gerade 
geschnitten. 11. Desgl., doch stellenweise i n ­
nen von weisser Farbe. 12. Bruchstück einer 
Schüssel, innen mit ziegelrotem, aussen mit 
dunklerem ziegelroten Schlick bedeckt. Die 
Farbe der Malerei ist schokoladenbraun. 13. 
Lippenartiger Schüsselrand, ursprünglich war 
das ganze Gefäss mit fleischrotem Überzuge be­
deckt, doch wurde aussen der Überzug derart 
abgekratzt, dass Streifen und Dreiecke zurück­
geblieben sind. 14. Napfbruchstück, aussen und 
innen mit braunrotem Überzuge bedeckt. 15. 
Gefässwand, Schlick innen lichtziegelrot, aus­
sen dünkler ziegelrot, die Farbe der aufgemal­
ten Spiralen ist braunrot. 

N B ! A l e Scherben sind von feiner Technik. 
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T A F E L C X X V 

T O R D O S 

1—22 = 9/20 

Kúpalakú hálósúlyok, vagy szövőszéknehe­
zékek. A talp és köpeny nem találkozik éles 
élben, hanem tompán lekopott (!). A legtöbb 
lyukának felső széle zsinegtől kopott, tehát 
fenti rendeltetésük kétségtelen. Hálósúly vo l ­
tuk mellett az a körülmény is szól, hogy, mint 
említettük, a köpeny és alap találkozási éle 
megkopott, ez a kopás csak a vízben történhe­
tett meg. Szükség esetén lehettek tűzikutyák is. 

Netzsenker, oder Webstuhlgewichte i n Ke-
gelform. Die Seitenfandung und Boden schnei-

den sich nicht i n scharfer, sondern i n abge­
rundeter Kante. Der obere Te i l des Loches ist 
bei den meisten Exemplaren durch die Schnur 
abgewetzt, wodurch bestätigt w i r d , dass diese 
keramischen Produkte Netzsenker u n d even­
tuell Webegewichte sein könnten. Da die Kante 
zwischen Seitenwandung und Boden stumpf 
abgewetzt ist, konnte diese Abnützung nur i m 
Wasser entstanden sein: es waren also Netz­
senker. I m N o t f a l l könnten sie auch als Feuer­
böcke verwendet worden sein. 
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T O R D O S 

1—16 = 9/20 

1—11., 14. Lapos kúpos hálósúlyok, vagy 
szövőszéknehezékek. 12., 15. U . a. körtealakú. 
13. U . a. ovális. 16. Gúlaalakú hálósúly, vagy 
szövőszéknehezék. 

N B ! Köpeny és talp nem találkozik éles él­
ben, tompára kopott. A felfüggesztő lyuk a leg­
többnél zsinegtől kopott. 

1—11. 14. Glatte, kegelförmige Netzsenker, 
oder Webstuhlgewichte. 12, 15. Desgl., von B i r ­
nenform. 13. Desgl., oval. 16. Desgl., pyrami­
denförmig. 

N B ! Mantel und Boden schneiden sich nicht 
in scharfer, sondern i n abgerundeten, stum­
pfen Kanten. Gewöhnlich ist das L o c h von der 
Schnur abgenützt. 
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T A F E L C X X V I I 

T O B D O S 

1—20 = 9/20 

Kerek, lapos, gyöngyalakú hálósúlyok, vagy 
pedig szövőszéknehezékek. Részben símák, 
részben ujjbegybenyomásokkal, rovátkákkal, 
mélyített vonalkákkal díszítettek. A z 5—7. ol­
dalt uj jbegybenyomásokkal tagolva, a 9. és 
16.-n bekarcolt tulajdonjegy. A lyukak széle 
majdnem mindeniknél kikopott , mintha zsineg 
ette volna k i , ilyenformán hálósúly és esetleg 
szövőszéknehezék voltuk kétségtelen. 

Runde, flachgedrückte, perlenartige Netz­

senker, oder Webstuhlgewichte. Sie sind teil­
weise glatt, teilweise mit Tupfen, oder einge­
ritzten Kerben und L i n i e n verziert. N r . 5—7 
sind durch Fingereindrücke gegliedert, auf 
N r . 9 und 16 sind Eigentumsmarken zu sehen. 
Die Löcher sind gewöhnlich abgewetzt, als ob 
diese Abnützung durch eine Schnur entstanden 
wäre. Es handelt sich also unzweifelhaft u m 
Netzsenker, oder vielleicht auch u m Webstuhl­
gewichte. 
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T A F E L C X X V I I I 

T O R D O S 

1—22 = 9/20 

1— 9., 11—22. Kerek, lapos, gyöngyalakú 

hálósúlyok, vagy szövőszéknehezékek. Díszíté­

sük mélyített vonal, a 15. felületén, az 5. alsó 

fölén ujjbegybenyomások. A 7. és 19.-n tulaj-

donjegy is van. 10. U . o. alakú, kisebb, orsó-

gomb. 

1—9, 11—22. Runde, flache, perlenartige 
Netzsenker, oder Webstuhlgewichte. Verzie­
rung: gewöhnlich eingeritzte L in ien , Bänder, 
auf N r . 15 und auf der unteren seite von N r . 5 
auch Tupfen, auf N r . 7 und 19 auch Eigen-
tumsmarken. 10. Spinnwirte l von derselben 
F o r m , aber kleiner. 
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T O B D O S 

1—24 = 9/20 

1—8. Kettős csonkakúp alakú agyaggyön­
gyök, részben sírnák, részben ujjbegybenyomá­
sosak, az 5. vonaldíszes. 9. Kettőskúp alakú 
pereszlen, vonaldíszes. 10. Lapos agyaggyurma, 
vonaldíszes. 11. Gyöngyalakú hálónehezék fele, 
vonaldíszes. 12. Kerek, hengeres agyagtárgy. 
13. Gyöngyalakú hálónehezék fele, vonaldíszes 
és ujjbenyomásos. 14. Kettős csonkakúpos 
agyagpereszlen töredéke. Szalagdíszes, szélén 
lyuk. 15—17. Agyagpereszlenek. 18. Lapos 
agyagkorong, szalagdíszes, a szélén l y u k . Való­
színűleg fedő. 19. Ovális agyaglap, mélyített 
vonaldíszes, végein 1—1 lyuk . 20. Köralakú, 
felakasztható nyúlvánnyal bíró agyagkészít-
mény, díszített, nyelének karikája törött. 21. 
Edényke formájú agyaggyöngy. 22. Hal farok 
alakú agyagtárgy, törött, valószínűleg fogantyú. 
23. Pontdíszes agyagbélyegző. 24. Kúpos, fogan­
tyús agyagsimító. 

1—8. Doppelkonische Tonperlen, teils glatt, 

teils mit Tupfen, N r . 5 mit L i n i e n verziert. 
9. Desgl., mit L i n i e n verziert. 10. Flache Ton­
platte m i t L i n i e n verziert. 11. Hälfte eines 
perlenartigen Netzsenkers, mit L in ien verziert. 
12. Runder, zyl indrischer Tongegenstand. 13. 
Hälfte eines perlenartigen Netzsenkers mit L i ­
nien und Tupfen verziert. 14. Bruchstück eines 
doppelkonischen, mit Bändern verzierten Spinn-
wirtels mit Randlochung. 15—17. Spinnwirtel 
aus T o n . 18. Tonscheibe mit Bandverzierung, 
am Rande ein L o c h noch vorhanden. Dürfte 
ein Deckel gewesen sein. 19. Ovale Toplatte mit 
Bandverzierung und mit je einem L o c h an den 
linden. 20. Scheibenartiges Tongerät mit läng 
l i c h gelochtem Grif f . Verziert. Der Reif des 
Griffes ist abgebrochen. 21. Wasenförmige T o n -
perle. 22. Fischschwanzförmiges Tongerät, 
Bruchstück, dürfte ein Gr i f f gewesen sein. 23. 
Tonstempel mit eingetieften Punkten. 24. K o 
nischer Tonglätter mit Gri f f . 
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T A F E L C X X X 

T O R D O S 

1—22 = 9/10 

1—3. Kettős csonkakúp alakú agyaggyön­
gyök. 4. U . o. kőgyöngy. 5—11. U . o., de hosz-
szúkás agyaggyöngyök. 12. Csónak alakú agyag­
gyöngy. 13. Kerekített cserép, mindkét oldalán 
megkezdett kónikus fúrással. 14. Négyzetes 
agyagcserép, mindkét okialán megkezdett kó­
nikus fúrással. 15. Szabálytalanul kerekített 
cserép, mindkét oldalon megkezdett kónikus fú­
rással. 16. Agyagcserépből formált gyöngy. 17. 
U. a., de csak félig van átfúrva. 18—21. Cse­
répből formált agyaggyöngyök. 22. Cserépből 
formált, háromszöges formájú, lyukas ékszer. 

1—3. Doppelkonische Tonperlen. 4. Desg l . 
aus Stein. 5—11. Länglich doppelkonische T o n 
perlen. 12. Kahnartige Tonperle. 13. Gefäss-
bruchstück, abgerundet, beiderseitig mit ange­
fangener, konischer Bohrung. 14. Viereckiges 
Gefässbruchstück, beiderseitig mit angefange­
ner, konischer Bohrung. 15. Unregelmässig ab. 
gerundetes Scherbenstück, beiderseitig mit an 
gefangener Bohrung. 16. Perle aus einem Scher­
benstück geformt. 17. Desgl., bis zur Hälfts 
durchbohrt. 18—21. Perlen aus Scherbenstük 
ken geformt, 22. Dreieckiger Hängeschmuck 
aus einem Scherbenstück geformt und durch 
bohrt. 





— 306 — 

C X X X I . TÁBLA A F E L C X X X I 

T O R D O S 

1—46 = 3/10 

Tulajdon-, vagy írásjegyek, a 45. és 46. Eigentumsmarken, oder Schriftzeichen, N r . 
edényoldalakon, a többi edényfenekeken. A 45 u n d 46 auf Gefässwänden, die anderen 
23.-t utólagosan karcolták be. auf Böden. N r . 23 ist nachträglich eingeritzt. 
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C X X X I I . TÁBLA T A F E L C X X X I I 

T O R D O S 

1—35 = 3/10 

Tulajdon-, vagy írásjegyek edényfenekeken 
és oldalakon. A 28. és 35. peremtöredék. 

Eigentumsmarken, oder Schriftzeichen auf 
Gefässhöden und Wänden. N r . 28 und 35 sind 
Randteile. 
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C X X X I I I . TÁBLA T A F E L C X X X I I I 

T O R D O S 

1—40 = 3/10. 

Tulajdon-, vagy írásjegyek edényoldalakan 
és fenekeken. A 8. és 22.-t utólagosan karcol ­
ták be. 

Eigentumsmarken, oder Schriftzeichen auf 
Gefässböden und Wänden. N r . 8 und 22 sind 
nachträglich eingeritzt. 
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C X X X I V . TÁBLA T A F E L C X X X I V 

TÜRDOS 

1—45 = 5/10 

Tulajdon-, vagy írásjegyek edényoldalakon 
és fenekeken. A 7. belül fehér festés nyomai­
val . 

E i g e n t u s m a r k e n , oder Schriftzeichen auf 
Gefässböden und Wänden. Auf N r . 7 innen 
Spuren von weisser Bemalung. 





C X X X V . TÁBLA 
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T A F E L C X X X V 

T O B D O S 

1—38=3/10 

39 = 9/10 

Tulajdon-, vagy írásjegyek edények fene­

kén és oldalain. A 11.-n belül fehér festés nyo­

mai, a 21. külsejét fehér bevonás borítja. A 

38. utólagosan bekarcolva. 

Eigentumsmarken, oder Schriftzeichen auf 
Gefässböden und Wänden. N r . 11 trägt innen 
Spuren von weisser Bemalung, N r . 21 war aus­
sen mit weisser Farbe überzogen, N r . 38 wurde 
nachträglich eingeritzt. 
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C X X X V I . TÁBLA T A F E L C X X X V I 

TÜRDOS 

1—23 = 9/20 

Tulajdon-, vagy írásjegyek edényfenekeken Eigentumsmarken, oder Schriftzeichen auf 
és oldalakon. Gefässböden und Wänden. 
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C X X X V I 1 . TÁBLA T A F E L G X X X V 1 I 

T O R D O S 

1—16 = 9/10 

1—2. Agyagidolumok prototípusai, hosszá-
ban átfúrva, lábak jelezve. 3—4. U . a., lábak 
és karok jelezve. 5. Ember i ido lum, agyag, 
hengeres, szemek jelezve. 6. U . a., lábak, karok 
és fej is jelezve. 7. U . a., szemek és orr halvá­
nyan jelezve. 8. Valószínűleg állati ido lum. 
fent 3 sajátos nyúlvánnyal. 9. Emberi idolum, 
agyag, lábak, karok, fej jelezve, karok átfúr­
lak. 10. Női idolum, agyag, szemek, emlők je­
lezve, tar kiáll. 11. U . a., karok, emlők, fej je­
lezve. 12. U . a., de fara kiáll, orr is jelezve hal ­
ványan, 13—14. U. a., hengeres pecsétlőszerü 
15. U . a., fara kiáll, feje átmenet nélkül olvad 
a törzsbe. 16. U . a., de farképzés nélkül. 

1—2. Prototypen von Tonidolen, Füsse an-
gedeutet, der Länge nach durchbohrt . 3—4. 

Desgl., Füsse und Arme angedeutet, der Länge 
nach durchbohrt. 5. Menschliches Idol aus Ton, 
zyl indrisch, Augen deutlich dargestellt, 6. Desgl., 
Füsse, Arme und Kopf ausgebildet, 7. Desgl.. 
Auge und Nase mässig ausgebildet. 8. Wahr­
scheinlich tierisches Idol, oben mit 3 merk­
würdigen Zapfen. 9. Menschliches Tonidol , 
Füsse, Arme, K o p f ausgebildet, Arme durch­
bohrt. 10. Frauenidol aus Ton, Augen, Brust 
ausgebildet, K o p f angedeutet. Das Gesäss 
springt vor. 11. Desgl., Arme, Brust und Kopf 
ausgebildet. 12. Desgl., das Gesäss springt vor. 
13—14. Desgl., zyl indrisch, petschaftartig. 15. 
Desgl., das Gesäss springt vor, der Kopf geht 
ohne Übergang in den R u m p f über. 16. Desgl., 
ohne Gesässbildung. 

http://iis.se




C X X X V I I I . TÁBLA T A F E L C X X X V I I I 

Női agyagidolumok 

T O R D O S 

1—11 = 9/10 

— 320 — 

Frauenidole aus Ton, 
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C X X X I X . TÁBLA T A F E L C X X X I X 

T O R D O S 

1—4, 18—21 = 9/10 

5—17 = 9/20 

Női agyagidolumok es töredékeik. Frauenidole und Bruchstücke aus Ton. 
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C X L . TÁBLA T A F E L C X L 

T O R D O S 

1—14=9/10 

1. Női agyagidolum, törött. 2. Kos agyag­

szobrocskájának töredéke. 3. Női i d o l u m töre­

déke, agyag. 4. U . a., edényrátét volt. 5. Női 

agyagidolum töredéke. 6. Ember i agyagidolum 

töredéke, edényrátét volt. 7—14. Női agyag-

idolumok töredékei. 

1. Bruchstück eines Frauenidols aus Ton. 
2. Bruchstück einer W i d d e r f i g u r aus Ton . 3. 
Brüchstück eines Frauenidols aus T o n . 4. Desgl., 
diente als Gefässgriff. 5. Bruchstück eines 
Frauenidols aus Ton . 6. Bruchstück eines 
menschlichen Idols, diente als Gefässgriff. 
7—-14. Bruchstücke von Frauenidolen aus Ton . 

— 324 — 
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C X L I . TÁBLA T A F E L C X L I 

T O R D O S 

1—16 = 9/20 

1. Női relief agyagedényre ragasztva. 2. Férfi­
relief agyagedényen. 3. Ember i relief maradványa 
agyagedényen. 4. Női relief agyagedényre r a ­
gasztva. 5. Stilizált emberi relief agyagedényen. 
6—7. Női reliefek agyagedényeken. 8. Emberi 
relief fejmaradványa agyagedényen. 9—10. Férfi-
reliefek maradványai agyagedényeken. 11. Női 
relief maradványa agyagedényen. 12. Stilizált 
emberi relief agyagedényen. 13—15. Ember i re­
liefek maradványai agyagedényeken. 16. Női re­
lief agyagedényen. 

1. Frauenrelief auf Tongefäss geklebt. 2. Männ-

liches Relief auf einem Tongefässe. 3. Mensch­
liches Relief auf einem Tongefässe. 4. Frauen­
relief auf Tongefäss geklebt. 5. Stilisiertes 
menschliches Relief auf einem Tongefässe. 6—7. 
Frauenreliefs auf Tongefässen. 8. Kopf eines 
menschlichen Reliefs auf einem Tongefässe. 
9—10. Bruchstücke von männlichen Reliefs auf 
Tongefässen. 11. Bruchstück eines Frauenreliefs 
auf einem Tongefässe. 12.Stilisiertes menschliches 
Relief auf einem Tongefässe. 13—15. Mensch­
liche Reliefs auf Tongefässen. 16. Frauenrelief 
auf einem Tongefässe. 
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C X L I I . TÁBLA T A F E L C X L I I 

T O R D O S 

1—24 = 9/20 

1—4. Emberi reliefek maradványai agyag­
edényeken. 5. Állati relief agyagedényen. 6. Női 
reliefmaradvány húsvörös bevonású agyagedé­
nyen. 7. Emberi relief maradvány agyagedényen. 
8. Stilizált emberi relief agyagedényen. 9. U . a,, 
felette 4 feketére festett sáv. 10. Stilizált állati 
relief agyagedényen. 11—12. Stilizált emberi re­
liefek agyagedényeken. 13. Állati fejet utánzó 
edényfogantyú. 14. Állati fej edényperemen, dísz 
gyanánt. 15. Emberi arc edény pereme alatt. 
16—17. Emberi fejet ábrázoló edényrátétek. 18. 
Emberi fejet ábrázoló edényrátét húsvörös be­
vonása edény peremén. 19. U . a. téglavörös színű 
edény peremén. 20. Állati fej húsvörös bevonású 
s füstölt edény peremén. 21—22., 24. Edény­
lábak, az emberi lábat utánozzák. 23. Húsvörös 
bevonású edény lába. 

1—4. Reste menschlicher Reliefs auf Ton­
gefässen. 5. Tierrelief auf einem Tongefässe. 6. 

Rest eines Frauenreliefs auf einem Gefässe mit 
fleischrotem Überzuge. 7. Menschliches Relief­
bruchstück auf einem Tongefässe. 8. Stilisiertes 
Menschenrelief auf einem Tongefässe. 9. Desgl., 
darüber vier schwarz bemalte Streifen. 10. St i l i ­
siertes Tierrelief auf einem Tongefässe. 11—12. 
Stilisierte Menschenreliefs auf Tongefässen. 13. 
Gefässgriff, einen Tierkopf nachahmend. 14. 
Tierkopf auf einem Gefässrand als Verzierung. 
15. Menschliches Gesicht unter einem Gefäss-
rande. 16—17. Gefässgriffe, menschliche Köpfe 
nachahmend. 18. Gefässansatz in der F o r m eines 
menschlichen Gesichtes, auf dem Rande eines 
Gefässes von fleischrotem Überzuge. 19. Desgl 
auf dem Rande eines Gefässes von ziegelroter 
Farbe. 20. Tierkopf am Rande eines Gefässes 
mit fleischrotem Überzüge, welcher oben ge­
schmaucht ist. 21—22, 24. Gefässfüsse, mensch­
liche Füsse nachahmend. 23. Fuss eines Ge­
fässes mit fleischrotem Überzuge. 





C X L I I I . TÁBLA 
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T A F E L C X L I I I 

T O R D O S 

1—14 = 9/20 

1—3. Négylábú állatidolumok agyagból, or­
ruk átfúrt, ez adja a szemeket. 4., 8. Disznót 
ábrázoló agyagidolumok. 5—7., 10—12. Állati 
idolumok agyagból. 9. Kosfejet ábrázoló ido lum 
töredéke. 13. Állati idolumot ábrázoló agyag­
edényke. 14. U . a. állatfejes. 

1—3. Tonplastiken, Tiere darstellend. Die 
Nase durchbohrt, wodurch die Augen gebildet 
werden. 4, 8. Tonidole, Schweine darstellend. 
5—7, 10—12. Tierdiole aus Ton, teilweise B r u c h ­
stücke. 9. Widderkopf . 13. Gefässchen i n der 
F o r m eines Tieridols . 14. Desgl. mit Tierkopf. 





C X L I V . TÁBLA T A F E L C X L I V 

T O R D O S 

1—12 = 9/10 

1—4. Állatfejes edényoldalak. 5. Nyugvó 

állatot ábrázoló edényrátét. 6., 8., 11. Állat-

fejes edényperemek. 7., 9., 10. Álllatfejes edény­

fogantyúk, vagy rátétek. 12. Jnhfejet ábrázoló 

edényfogantyú, vagy rátét. 

1—4. Bruchstücke von Gefässwänden mi l 
Tierköpfen. 5. Griff lappen, ruhendes Tier dar­
stellend. 6, 8, 11. Gefässränder mit Tierköpfen. 
7, 9—10. Gefässgriffe, oder Ansätze, Tierköpfe 
darstellend. 12. Gefässgriff, oder Ansatz, einen 
Schafkopf darstellend. 
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C X L V . T A B L A 

— 334 — 

T A F E L C X L V 

T O B D O S 

1—21 = 9/20 

1—2. Rézcsákányok töredékei. 3. Rézbalta 
töredéke. 4., 6. Rézfejszék. 5. Rézfokos. 7. Réz­
balta öntőmintájának fele, csillámpala. 8—9. 
Tokos füles bronzbalták. 10. Rézkarperec. 11. 
Bronzkarperec. 12. Bronz karikatöredék. 13— 
14. Bronz huzaltöredékek. 15. Bronzkarperec. 
16. Sodrott bronznyakperec. 17—18. Bronz kar­
perectöredékek. 19—21. Tűk öntőmintáinak 
töredékei, homokkő. 

1—2. Bruchstücke von kreuzschneidigen K u p -

feräxten (Grubenbeilen) 3. Bruchstück eines 
kupfernen Beiles. 4, 6. Äxte aus Kupfer . 5. Fo -
kosch aus Kupfer . 7. Hälfte der Gussform eines 
Kupferbeiles aus Glimmerschiefer. 8—9. Tüllen­
äxte aus Bronze. 10. A r m r i n g aus Kupfer . 11. 
A r m r i n g aus Bronze. 12. Bruchstück eines 
bronzenen Ringes. 13—14. Drahtbruchstücke aus 
Bronze. 15. Bronzener A r m r i n g . 16. Tordierter 
Halsr ing aus Bronze. 17—18. Bruchstücke von 
bronzenen Armringen. 19—21. Bruchstücke von 
Nadelgussformen aus Sandstein. 
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C X L V I . TÁBLA T A F E L C X L V I 

NÁNDORVÁLYA 

1—20 = 9/10 

21—25 = 9/20 

1—4. Háromlapú viaszopálkaparók. 5. Há­
romlapú kettős kaparó, viaszopál. 6. Négylapú 
viaszopálkaparó. 7. Négylapú kettős kaparó, 
viaszopál. 8—15. Négylapú viaszopálkaparók. 
16. Ötlapú viaszopálkaparó. 17. Ovális kaparó, 
viaszopál. 18. Obszidián-magkő. 19. Obszidián­
kaparó. 20. Obszidiánpenge. 21—24. Kaptafa-
alakú kovapala-balták. 25. Trapezoid balta, 
kovapala. 

1—4. Dreikantige Kratzer aus Wachsopal. 
5. Dreikantiger Doppelkratzer aus Wachsopal. 
6. Vierkantiger Kratzer aus Wachsopal. 7. Vier ­
kantiger Doppelkratzer aus Wachsopal. 8—15. 
Vierkantige Kratzer aus Wachsopal . 16. Fünf 
kantiger Kratzer aus Wachsopal . 17. Ovaler 
Kratzer aus Wachsopal . 18. Obsidiannucleus. 19. 
Obsidiankratzer. 20. Obsidianklinge. 21—24. 
Schuhleistenbeile aus Kieselschiefer. 25. Trape-
zoides Beil aus Kieselschiefer. 





— 338 — 

C X L V I I . TÁBLA T A F E L C X L V I I 

NÁNDORVÁLYA 
ALSÓ R É T E G — U N T E R E SCHICHT 

1—4, 7, 8 = 3/10 
5, 6, 9—14, 19—31=9/20 

15—18, 32—39 = 3/4 

1—2. Többé-kevésbbé hengeres bögrék, pe­
remük bekap, középfínoman iszapoltak, simí­
tottak, jól égettek, barnás-sárga színűek, a l ju­
kat megkapta a füst. 3. Ivelt oldalú bögre, pe­
reme bekap, u . o. techn. és tónusú. 4. Csonka­
kúpos tál, durván iszapolt, simított, barna­
vörös színű. 5. Miniatür-edény, kettős csonka-
kúp alakú, f inoman iszapolt, simított, foltos 
égetésű, barna-vörös színű. 6. Vonaldíszes 
fiaskó, hármas csonkakúpos, u . o. techn. és 
tónusú. F a l a vastag. 7. U . o. techn. és tónusú 
tál alja. 8. U . o. techn., de szennyes barna­
vörös tál al ja. 9. Négylábú lábas, u . o. techn., 
foltos égetésü, barnás-sárga színű, mélyített 
vonaldíszes. Öble sekély. 10. Ivelt oldalú bögre 
fenékrésze. 11. Gyöngyalakú hálósúly, vonal­
díszes. 12. Durván iszapolt edény ovális bütyke. 
13. U . o. techn. edény átfúrt bütyke. 14. Közép­
fínoman iszapolt edény lehajló füle. 15—18. 
Miniatür-edények, fínom mívűek, barna-vörö­
sek. 19. Durván iszapolt, téglavörös edény ket­
tős dudora. 20. Csecsszerű dudor kétszer át­
fúrva durva mívű edényen. 21—23. Agyagedé­
nyek fenékrészeinek metszetei. 24—26. Fínom 
mívű csuprok metszetei. 27—31. Edények pe­
remrészének metszetei. 32. Háromlapú viasz, 
opálpenge. 33. U . a. vörös jáspis. 34. U , a. 
viaszopál, törött. 35. Háromlapú viaszopál pen­
gevakaró. 36. Háromlapú viaszopálkaparó. 37. 
Négylapú viaszopálkaparó. 38. Háromlapú v i ­
aszopál pengetöredék. 39. Kovapala-balta, tö­
rött. 

1—2. Annähernd zylindrische Gefässe mit 
eingezogener Mundöffnung halbfein geschlämmt, 
geglättet, gut gebrannt, von braungelblicher Farbe, 

unten geschmaucht. 3. Gefässbruchstück mit ge­
schweifter Wandung und eingezogener Mundöff­
nung, von derselben Technik und Farbe. 4. 
Kegelstumpfförmige Schüssel, grob geschlämmt, 
geglättet, braunrot. 5. Doppelkonisches Miniatur-
gefäss, fein geschlämmt, geglättet, fleckig ge­
brannt, braunrot. 6. Dickwandige Tonflasche mit 
eingeritzter Linienverzierung, F o r m : dreifacher 
Kegelstumpf, von derselben Technik und Farbe. 
7. Bodenteil einer Fusschale von derselben Tech­
nik und Farbe. 8. Ähnlicher Bodenteil von der­
selben Technik, schmutzigbraunrot. 9. Vierfüs-
sige, seichte Pfanne von derselben Technik, 
fleckig gebrannt, Farbe: bräunliehgelb, mit ein­
geritzter Linienverzierung. 10. Bodenteil einer 
geschweiften Tasse. 11. Perlenartiges Netz­
gewicht, gebrochen, mit Linienverzierung. 12. 
Ovale Warze eines grob geschlämmten Gefässes. 
13. Durchbohrte Warze eines Gefässes von der­
selben Technik. 14. Nach unten herabragender, 
durchbohrter Henkel eines mittelfein geschlämm­
ten Gefässes. 15—18. Miniaturgefässe von feiner 
Technik, braunrot. 19. Zwei Warzen von einem 
grob geschlämmten, ziegelroten Gefässe. 20. 
Brustartige Warze , zweimal durchbohrt, auf 
groben Gefässbruchstück. 21—23. Querschnitte 
von Gefässbödenteilen. 24—26. Querschnitte fei­
nerer Gefässe. 27—31. Randquerschnitte. 32. 
Dreikantige Wachsopalspähne. 33. Desgl. aus 
rotem Jaspis. 34. Desgl. aus Wachsopal, B r u c h ­
stück. 35. Dreikantiger Klingenschaber aus 
Wachsopal . 36. Dreikantiger Wachsopalkratzer. 
37. Vierkantiger Wachsopalkratzer. 38. Dreikan­
tiges Klingenbruchstück aus Wachsopal. 39. Beil 
aus Kieselschiefer, Bruchstück. 
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C X L V I I I . TÁBLA T A F E L C X L V I I I 

NÁNDORVÁLYA 
F E L S Ő R É T E G — O B E R E SCHICHT 

1—7, 22 = 3/10 
8—21, 23—27 = 9/20 

28—31 = 3/4 

1. Levágott ovális alakú edény nyakkép-
zéssel, durván iszapolt, felületesen simított, 
jól, de foltosán égett, párasával egymás fölé 
helyezett fülekkel. Tónusa sárgás-barna, fekete 
fol tokkal . 2. Hasonló alakú edény, fínoman 
iszapalt, bevont, simított, szürkés-fekete színű, 
vállán 4 csecsbimbószerű dudorral . 3. Talpas 
serleg, talpa hiányzik, törési felülete lecsiszolt, 
U. o. techn., tónusa barna-vörös, részben feke­
tére füstölt. 4. U . o. techn. miniatür-edény, 
barnás-sárga színű. 5. U . o. techn. és színű vál­
las csupor, de helyenkint feketére füstölt, vál­
lán 2 bütyökfül horizontálisan átfúrva. 6. Tö­
mör edénytalp, u. o. techn., szürkés-barna színű. 
7. Durva mívű, lent homorú edénytalp, belül 
fekete. kívül piszkosszürke. 8. Szürkés-barna 
színű edénytöredék enyhén mélyített vonal­
dísszel. 9. Középfínom iszapolású négyzetes 
edény töredéke határozottabban mélyített vonal-
és vessződísszel. 10. Fínom mívű barnás-sárga 
cserép mélyített szalagdísszel. 11. F i n o m mívű 
szürke cserép enyhén benyomott pontszalag­
dísszel. 12. Durva mívű barna-vörös színű, ro­
vátkolt élű peremtöredék mélyen benyomott 
pontszalagdísszel. 13. Durva mívű barnás-sárga 
cserép mély vonaldísszel. 14. U . o. mívű és 
színű peremtöredék, pereméi rovátkolt, köröm-
és vonaldíszes. 15. Állatokat utánzó edényrátét 
fínom mívű edénytöredéken. 16. Kerek háló­
súly fele, vonaldíszes. 17. Háromszor átfúrt, 
hosszúkás edényrátét feketére füstölt, f inom 
mívű edénytöredéken. 18. Fínom mívű, barna­
vörös színű edényfogantyú, fogazott és átfúrt. 
19—20. Durva mívű edények fenékrésze. 2 1 — 
25. Edények oldal metszete. 26. Kovapalabalta 
töredéke. 27. Homokkőbalta. 28. Obszidián­
vakaró. 29. Viaszopál-kaparó. 30—31. Használt 
viaszopál-pengék. 

1. Ovales, buttenförmiges Gefäss, unten ab­
geschnitten, mit Halsbildung, grob geschlämmt, 
oberflächlich geglättet, fleckig gebrannt, beider­

seits mit paarweise angebrachten Henkeln, von 
gelblichbrauner Farbe. 2. Ähnliches Gefäss, fein 
geschlämmt, überzogen, geglättet, von grau 
schwarzer Farbe, auf der Schulter vier kleine 
Warzen . 3. Fussbecher, Bruchstück, Bruchfläche 
poliert, von derselben Technik, Farbe: bräun­
lichgelb. 4. Miniaturgefäss von derselben Tech­
nik, Farbe: bräunlichrot. 5. Schullertasse von 
derselben Technik und Farbe, jedoch stellen­
weise schwarz geschmaucht, auf der Schutler 
zwei horizontal durchbohrte Warzenhenkel. .6. 
Massiver Schalenfuss von derselben Technik, 
graubraun. 7. Schalenfuss von grober Technik, 
unten konkav, innen schwarz, aussen schmutzig-
grau. 8. Scherbenstück von graubrauner Farbe 
mit schwach eingeritzter Linienverzierung. 9. 
Mittelfein geschlämmtes Bruchstück von einem 
vierkantigen Gelasse mit deutlich eingeritzter 
L i n i e n - und Strichverzierung. 10. Bräunlich-
gelbes Seherbenstück von feiner Technik mit 
eingeritzter Bandverzierung. 11. Graues Scher­
benstück von feiner Technik mit schwach ein­
gestochener Punktreihenbandverzierung. 12. 
Grober Randteil eines braunroten Gefässes mit 
tief eingestochener Punktreihenbandverzierung. 
Der Randsaum ist gekerbt. 13. Grobes Scherben­
stück mit tiefer Linienverzierung, Farbe: bräun­
lichgelb. 14. Bandteil von derselben Technik 
und Farbe, mit Nageleindrücken und Linien­
verzierung. Bandsaum gekerbt. 15. Gefässansatz, 
ein Tier nachahmend auf feinem Gefässbruch-
stücke. 16. Hälfte eines runden Netzbeschwerers 
mit Linienverzierung. 17. Dreifach durchbohrter, 
länglicher Gefässgriff auf einem geschweiften 
Gefässbruchstücke von feiner Technik. 18. Ro­
settenartiger Gefässgriff, gezahnt und durch­
bohrt, von einem feinen braunroten Gefässe. 
19—20. Bodenteile von groben Gefässen. 21—25. 
Gefässvvandquerschnitte. 26. Bruchstück eines 
Beiles aus Kieselschiefer. 27. Sandsteinbeil. 28. 
Schaber aus Obsidian. 29. Kratzer aus Wachsopal. 
30—31. Gebrauchte Kl ingen aus Wachsopal . 
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C X L I X . TÁBLA T A F E L C X L I X 
TÜRDOS 

ALSÓ RÉTEG — U N T E R E SCHICHT 

1—10 = 3/10 
11—17, 19, 21—26, 28, 29 = 9/20 

18, 20, 27 = 3/4 

1. Csonkakúp alakú, négy bütykös tál, fíno­
man iszapolt, bevont, simított, belül szürkés­
fekete, kívül barna-vörös színű, helyenkint fe­
kete foltos. 2. U . o. techn., enyhén ívelt oldalú 
bögre, színe barna-vörös. 3. U . o. techn. kettős 
csonkakúp alakú bögre, színe szürkés-barna, 
alján 3 ujjbegybenyomás mint tulajdonjegy. 
4. Középfinomat] iszapolt, felületesen simított, 
jól égett, csonkakúp alakú bögre töredéke, 
színe barna-vörös, fent feketére füstölt. Mélyí­
tett szalagdíszes. 5. Ivelt oldalú bögre átfúrt 
csecsszerű dudorral , u. o. techn., belül szürke, 
kívül barna-vörös. Mélyített szalagdíszes. 0. 
Ovális halsütő tál, durván iszapolt, simított, 
barna-vörös színű. 7. Ovális halsütő tál fele, u. 
o. techn. és színű, helyenkint feketére füstölt. 
8. Hengeres bögre alja, fínoman iszapolt. be­
vont, simított, barna-vörös színű, mélyített 
szalagdíszes. 9. Gombalakú edénytalp, u. o. 
techn., húsvörös bevonás borította, mely he-
lyenkint lekopott, 10. Ovális, belül üres, szélén 
profilált edénytalp, durván iszapolt, felületesen 
simított, barna-vörös színű. 11. Fínom mívű 
edénytöredék, sárgás-barna színű, mély vonal­
díszes. 12. Mély szalagdíszes, téglavörös edény­
töredék, középfínoman iszapolt, simított. 13. 
Durva mívű. barna-vörös színű bögre oldal-
metszete. 14—15. Fínoman iszapolt, gondosan 
simított, téglavörös színű edénytöredékek mé­
lyített szalagdísszel. 16—17. Középfínoman isza­
polt, simított, u. o. színű edénytöredékek mé­
lyített szalagdísszel. 18. Belül barna-vörös, kí­
vüli feketére füstölt edénytöredék madárcsőrös 
füllel. 19. Ovális, átfúrt- fül középfínom mívű 
edénytöredéken. 20. Átfúrt dudorfül fínom mívű 
edénytöredéken. 21. U . a., díszítetlen. 22. Ken-
gyelszerű fül durva mívű edénytöredéken. 23. 
Durva mívű halsütő tál kiöntője. 24. Szalagfül 
fínom mívű edénytöredéken. 25—26. Agyagido-
lumok töredékei. 27. Tűzkőnyílhegy. 28. Kapta­
faalakú balta, amphibolit . 29. Vastagnyakú, 
trapezoid balta, amphibolit . 

1. Kegelstumpfförmige Schüssel mit vier 
Warzen, fein geschlämmt, überzogen, geglättet, 
innen grauschwarz, aussen braunrot, stellenweise 
schwarzfleckig. 2. Gefäss von derselben Technik 

mit schwach geschweifter Wandung, braunrot. 
3. Doppelkegelstumpfförmiges Gefäss von der­
selben Technik, Farbe: graubraun, am Rande 
des Bodens drei Tupfen als Eigentumsmarke. 
4. Bruchstück eines Gefässes von Kegelstumpf­
form, mittelfein geschlämmt, oberflächlich ge­
glättet, gut gebrannt. Farbe: braunrot, oben 
schwarz geschmaucht, mit eingeritzter Band­
verzierung. 5. Gefäss mit geschweifter W a n ­
dung und durchbohrter Warze von derselben 
Technik, innen grau, aussen braunrot, mit ein­
geritzter Bandverzierung. 6. Ovale Fischschüssel. 
grob geschlämmt, geglättet, braunrot. 7. Bruch­
stück einer ähnlichen Schüssel von derselben 
Technik und Farbe, stellenweise schwarz ge­
schmaucht. 8. Bodenteil eines zylindrischen 
Gefässes, fein geschlämmt, überzogen, geglättet, 
von braunroter Farbe, mit eingeritzter Band­
verzierung. 9. Knopfartigcr Gefässboden von der­
selben Technik, mit fleischrotem, stellenweise 
abgewaschenen Überzuge bedeckt. 10. Ovaler, 
innen hohler, am Rande profilierter Gefäss­
boden, grob geschlämmt, oberflächlich geglättet, 
braunrot. 11. Feines Gefässbruchstück, gelblich­
braun, mit lief eingeritzter Linienbandverzie-
rung. 12. Bruchstück eines mittelfeinen Gefässes 
mit tiefer Randverzierung, ziegelrot. 13. W a n d -
(quersehnitt eines groben Gefässes von braun­
roter färbe . 14—15. Bruchstücke von fein ge­
schlämmten, sorgfältig geglätteten Gelassen von 
derselben Farbe, mit eingeritzter Bandverzie­
rung. 16—17. Bruchstücke von mittelfeinen 
Gefässen von derselben Farbe, mit eingeritzter 
Bandverzierung. 18. Gefässbruchstück mit schna­
belartigem Griff , innen braunrot, aussen schwarz 
geschmaucht. 19. Ovaler, durchbohrter Griff auf 
einem mittelfeinen Gefässbruchstücke. 20. Durch­
bohrter Warzenhenkel auf einem feinen Gefäss-
bruchstücke. 21. Desgl., unverziert. 22. Steig­
bügelartiger Henkel auf einem groben Gefäss-
bruchstücke. 23. Ausguss einer groben Fisch­
schüssel. 24. Bandhenkel auf einem feinen Ge-
fässbruchstücke. 25- 26. Idolbruchstücke aus 
Ton . 27. Pfeilspitze aus Feuerstein. 28. Schuh­
leistenförmiges Beil aus Amphibolit . 29. Dick­
nackiges, trapezoides Beil, aus Amphibol i t . 
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C L . TÁBLA T A F E L C L 

T O R D O S 
KÖZÉPSŐ R É T E G — M I T T L E R E SCHICHT 

1—8, 11 = 3/10 
9—10, 12—25 = 9/20 

1. Csonkakúp alakú tál, középfínoman isza­
polt, felületesen simított, jól égett, belül, szür­
kés-barna, kívül u . o., de foltos fekete. Pereme 
kissé k iha j l ik . 2. U . o. Hál, de f inoman iszapolt, 
bevont, simított, belül szürke, kívül barnás­
sárga, peremalja feketére füstölt. 3. Durván 
iszapolt, simított bögretöredék, feneke prof i ­
lált, piszkos barna-vörös színű. 4. Csonka­
kúpos bögre töredéke, f inoman iszapolt, be­
vont, simított, u . o. színű, átfúrt zsinegfüllel. 
5. Ivelt oldalú bögre töredéke 2 átfúrt és 2 át-
fúratlan csecsszerű dudorral , u. o. techn., belül 
szürke, kívül lent barna-vörös, felső része feke­
tére füstölt. G. D u r v a mívű talpas pohár, pisz­
kos barnás-sárga. 7. Miniatűr-edény, középfíno­
man iszapolt, simított, piszkos barna-vörös. 
8—10. Középfínoman iszapolt, simított, mélyí­
tett szalágdíszes cserepek. 11. Ivelt oldalú bögre 
töredéke, fínoman iszapolt, bevont, simított, 
belül fényesre csiszolták és szürkés-fekete színű, 
kívül lent barna-vörös, fent feketére füstölt. 
12. Fínom iszapolású, barna-vörös színű edény-
töredék sekélyen mélyített pontdíszítéssel, amit 
tompavégű eszközzel nyomtak be. 13. U . o. 
techn., vastagabb falú peremtöredék, perem 
alatt benyomott csöves csont nyomai , a k a r i ­
kákban bebökött pont, alatta mélyített szalag­
dísz. 14. Átfúrt zsinegfül középfinom edény-
töredéken. 15. Átfúrt bütyökfül vastagfalú, f i ­
nom mívű edénytöredéken. A bütyköt körül­
vevő díszítést fehér festés nyomai borítják. 16— 
20. Edények felső részének metszetei. 21. Durva 
mívű edénytöredék szalagfüllel. 22. Durván 
iszapolt, felületesen simított edénytöredék, tégla 
vörös, rajta női relief maradványa. 23. F i n o ­
man iszapolt, kívül-belül húsvörös bevonású 
edénytöredék, fent rovátkolt bordák ékítik, 
24—25. Kovapalabalták. 

1. Kegelstumpfförmige Schüssel mit schwach 
ausladendem Band, mittelfein geschlämmt, ober­
flächlich geglättet, gut gebrannt, innen und 

aussen graubraun, jedoch aussen schwarzfleckig. 
2. Ähnliche Schüssel, doch fein geschlämmt, 
überzogen und geglättet, innen grau, aussen 
bräunlichgelb, unter dem Randsaum schwarz 
geschmaucht. 3. Gefässbodenstück, grob ge­
schlämmt, geglättet, Boden profiliert, Farbe: 
schmutzigbraunrot. 4. Bruchstück eines kegel­
stumpfförmigen Gefässes mit durchbohrtem 
Schnurhenkel, fein geschlämmt, überzogen, ge­
glättet, Farbe wie oben. 5. Bruchstück eines Ge­
fässes mit geschweifter W a n d , mit zwei durch­
bohrten und zwei nicht durchbohrten Warzen 
von derselben Technik, innen grau, aussen unter 
dem Randsaume schwarz geschmaucht, sonst 
von braunroter Farbe. 6. Grober Fussbecher, 
schmutzigbräunlichrot. 7. Miniaturgefäss, mittel­
fein geschlämmt, geglättet, schmutzigbraunrot. 
8—10. Gefässbruchstücke von derselben Tech­
nik, mit eingeritzter Bandverzierung. 11. Bruch­
stück eines geschweiften Gefässes, fein ge­
schlämmt, überzogen, geglättet, innen glänzend 
poliert und von graubrauner Farbe, aussen 
braunrot, oben schwarz geschmaucht. 12. Ge-
fässbruchstück von feiner Technik, Farbe: 
braunrot, Verzierung: mittels einem stumpfen 
Werkzeuge schwach eingedrückte Punkte. 13. 
Dicker Randteil von derselben Technik, mit 
Bandverzierung, unter dem Randsaum mit 
einem Röhrenknochen erzeugte Ringe, deren 
Mitte mit je einem Punkt versehen ist. 14. 
Durchbohrter Schnurhenkel auf einem mittel­
feinen Gefässbruchstücke. 15. Durchbohrter 
Warzenhenkel auf einem dickwandigen Gefäss­
bruchstücke. Die Verzierung, die die W a r z e um­
gibt, trägt Spuren von Weissmalerei. 16—20. 
Querschnitte von Gefässrandteilen. 21. Grobes 
Gefässbruchstück mit Bandhenkel . 22. Grob ge­
schlämmtes, oberflächlich geglättetes Gefäss 
bruchstück von ziegelroter Farbe mit weiblichem 
Relief. 23. F e i n geschlämmtes, aussen und i n ­
nen mit fleischrotem Überzuge bedecktes Ge­
fässbruchstück, mit gekerbten Rippen verziert. 
24—25. Beile aus Kieselschiefer. 
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C M . T A B L A T A F E L CLI 

T O R D O S 
F E L S Ő R É T E G — O B E R E SCHICHT 

1—9 = 3/10 
10—25 = 9/20 

1. Csonkakúp alakú tál töredéke, középfíno­
man iszapolt, simított, tégla-vörös. 2. U . o. 
alakú tál töredéke, fínoman iszapolt, bevont, 
simított, belüli és a pereme tája kívül is feke-
tére füstölt, különben téglavörös, jobbról és 
balról félgömbös dudor. 3. U . o. techn. íveit 
oldalú bögre töredéke. Színe u. o. 4. Csonkakúp 
alakú kis bögre, durván iszapolt, felületesen 
simított, színe barnás-sárga. 5. Ovális tálacska 
töredéke, fínoman iszapolt, simított, téglavörös 
0. Talpas pohár töredéke, f inoman iszapolt, 
bevont, simított, belül fekete, kívül téglavörös. 
7. Talpas tál alja, belül üres u. o. techn., belül 
fekete, kívül részben téglavörös, részben feke-
tére füstölt. 8. Edényláb, f inom mívű. 9. Tö­
mör, kissé homorú edénytalp, téglavörös. 10. 
Fínom mívű edényoldal, belül fekete, kívül 
részben téglavörös, részben fekete foltos, du­
dorral és pontsorral ékített. 11. U . o. techn. és 
színű edényoldal, mélyített szalagdíszes. 12. U. 
o. techn. s díszű edényperem. 13. U . o. techn. 
téglavörös edényoldal, horgas keresztet utánzó 
díszítéssel. 14. Fínom mívű, barna-vörös edény­
töredék erősen mélyített vonaldísszel. 15. U . o. 
mívű téglavörös edénytöredék átfúrt dudorral , 
enyhén mélyített pontokkal és széles vonalkák-
kal díszítve. 16. Fínom mívű, vastag falú, barna­
vörös edény töredéke mélyített szalagdísszel. 
17—19. Csésze- és tagolt tálperemmetszetek. 20. 
Fínoman iszapolt, bevont, simított, téglavörös 
színű edény fenék töredéke mélyített vonaldísz-
szel. 21. Durva mívű, téglavörös edény uj j -
benyomásos füle. 22. Középfínoman iszapolt 
edény szalagfüle. 23. Szerpentinbalta. 24. K o v a ­
palabalta. 25. Amphibolitfejsze töredéke. 

1. Bruchstück einer kegelstumpfförmigen 
Schüssel, mittelfein geschlämmt, geglättet, zie­
gelrot. 2. Bruchstück einer ähnlichen Schüssel, 
fein geschlämmt, überzogen, geglättet, innen 
und unter dem Randsaume auch an der Aussen­

seile schwarz geschmaucht, sonst, von ziegelro­
ter Farbe, rechts und links je eine halbkugel­
förmige Warze. 3. Bruchstück eines Gefässes 
mit geschweifter Wandung von derselben 
Technik und Farbe. 4. Bruchstück eines klei ­
nen kegelstumpfförmigen Gefässes, grob ge­
schlämmt, oberflächlich geglättet, Farbe: bräun­
lichgelb. 5. Bruchstück einer kleinen, ovalen 
Schüssel, fein geschlämmt, geglättet, ziegelrot. 
6. Bruchstück eines Fussbechers, fein gechlämmt, 
überzogen, geglättet, innen schwarz, aussen zie­
gelrot. 7. Bruchstück einer Fusschale, innen 
hohl, von derselben Technik, innen schwarz, 
aussen teilweise ziegelrot, sonst schwarz ge­
schmaucht. 8. Gefässfuss von feiner Technik. 
9. Massiver, etwas konkaver Gefässfuss, ziegel­
rot. 10. Gefässwand von feiner Technik, innen 
schwarz, aussen teilweise ziegelrot, teilweise 
schwarzfleckig, mit Warze und einer Punkt-
reihe verziert. 11. Gefässrand von derselben 
Technik und Farbe, mit eingeritzter Bandver­

zierung. 12. Ähnliches Bruchstück von dersel­
ben Technik. 13. Desgl.. von derselben Technik, 
ziegelrot, mit eingeritztem Hakenkreuz. 14. Fei ­
nes, braunrotes Gefässbruchstück mit tief ein­
geritzter Linienverzierung. 15. Ziegelrotes Ge­
fässbruchstück von derselben Technik, mit 
durchbohrter Warze und mit sanft eingeritzten 
Linien und Punkten verziert. 16. Feines, dick­
wandiges, ziegelrotes Bruchstück mit Band­
verzierung. 17—19. Querschnitte von Tassen 
und profilierten Schüsselrändern. 20. Boden-
stück eines fein geschlämmten, überzogenen, ge­
glätteten, ziegelroten Gefässes mit eingeritzter 
Linienverzierung. 21. Henkel eines groben, zie­
gelroten Gefässbruchstückes mit drei Tupfen. 
22. Bandhenkel auf einem mittelfeinen Gefäss­
bruchstück. 23. Serpentinbeil. 24. Beil aus 
Kieselschiefer. 25. Bruchstück einer Axt aus 
Amphibol i t . 
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S A J T Ó H I B Á K 

J A V I T A N D Ó K 

6. lap felülről 8. sor (28, 29. kép) helyett (29, 30. kép) 

6. ,, ,, 9. „ (30. kép) ,, (31. kép) 

15. ,, címben (CXLVII—CXLVIII. tábla) ,, ( C X L V I CXLVIII. tábla) 

24. ,, felülről 3. ,, semmit2) ,, semmit 1) 

24. ,, ,, 6. ,, törlendő, helyére jön a tévedésből a fejezet végére kerüli rész: 24. lap. alulról 
9—7. sorok. 

36. ,, 3. jegyz. VI. k. 8. 1. 4. helyett VI. k. 8. 1. 4. 

37. ,, alulról 25. sor 22. kép ,, 23. kép 

37. ,, „ 8. „ XXX. 16, 36. ,, XXIX. 1. 16., 36. 

37. ,, 1. jegyz. VI. k. 7. 1. 3. ,, VI. k. 7. l. 3. 

38. „ jegyzetben 3) ,, 1) 

38. „ ,, 621. 1. ,, 621. l. 

66. ,, k i m a r a d t : 2 1 . Korongtöredék, tűzkő, vakarónak és árvésőnek megmunkálva. 

76. ,, felülről 1. sor 9—11., helyett 9., 11., 

76. „ ,, 10. ,, 17—27. ,, 17., 27. 

76. ,, ,, 12. ,, 18—37. ,, 18., 37. 

78. ,, alulról 4. ,, 28—31. ,, 28., 31. 

100. ,, felülről 4. ,, 12—14. ,, 12., 14. 

160. ,, ,, 2. ,, hegye, éle ,, hegye. 3. Homokkő c sákány hegye, éle 

248. ,, alulról 2. ,, mákor ,, máskor 

250. ,, a fejben 1 — 2 0 . ,, 1 — 2 1 . 

256. ,, ,, ,, k i m a r a d t : 1=3/10 

262. ,, alulról 3. sor vonalkosarak ,, vonalkasorok 

268. „ ,, 6. „ 8. törlendő. 



B E R I C H T I G U N G E N U N D ERGÄNZUNGEN 

Seite 6 Zeile 9 von oben statt (Abb. 28—29) lies (Abb. 29—30). 
,, 6 ,, 10 ,, „ „ 30 lies 3l. 

,, 15 unter dem T i t e l B ) Nándorválya statt ( T a f e l CXLVII—CXLVIII) lies ( T a f e l CXLVI—CXLVIII). 
,, 26 Zeile 23—24 von oben statt ( N r . 42, 62) lies (Nr. 24—26). 

31 ,, 8 „ „ ergänze: Nr. 22 Meissel aus Knochen, Bruchstück. 
,, 35 ,, 6 ,, ,, füge danach e i n : Z u r Ergänzung dieses B i ldes gebe ich auf Abb. 21 noch 

einige Funde hauptsächlich aus der oberen Schichte des vierten Ausgrabungsplatzes. V o n den 
keramischen Resten sind Nr. 1, 3, 6—8, 11, 17 f e i n geschlämmt, überzogen, geglättet, die anderen sind 
von grober Technik. Was die F a r b e anbelangt sind Nr. 1, 4, 10 braunrot, Nr. 7 schiefergrau, die 
anderen sind ziegelrot, oder sehmutzigziegelrot. Nr. 1 und 2 stammen von ovalen Schüsseln, 3 von einem 
viereckige Gefässe, 4 ist e in Randstück, an einer Stelle mit einer Verdickung, 5 gekerbtes, schwarz 
geschmauchtes Randstück, seine L in ienverz ierung ist scharf und f e i n gezogen, 6, 7 sind Seitenstücke, 8 ist 
ein gekerbtes Randstück mit ebenfalls gekerbter Leiste, 9 Seitenstück mi t Gittermuster, 10 Bodenstück mi t 
Fingertupfenleisten, 11 ist das hohle Bodenstück eines Fussbecherchens 12 ist e in Miniaturgefässchen. die 
Steinwerkzeuge Nr. 12, 13 s ind aus Kieselschiefer, die Meissel Nr. 14, 15 aus A m p h i b o l , Nr. 16 ist ein 
nachträglich durchbohrtes Randstück, die konischen Warzen Nr. 17 und 18 s ind einmal, bzw. zweimal 
balberweise durchbohrt, die Scherbenstücke Nr. 19, 20 gehören i n Siebenbürgen dem Aeneoli thikum an, es 
ist doch bemerkenswert, dass die Träger dieser K u l t u r , wenn auch nur vorübergehend, i n einer Talstat ion, 
wie Tordos, Rast gehalten haben. 

Seite 36 A n m e r k u n g 3) statt Band VI, Abb. 1, Fig. 8, 1, 4. lies Band VI, S. 8. Abb. 4, 1. 
,, 37 Zeile 11 von oben statt (Abb. 22, 3) lies (Abb. 23, 3). 
,, 37 A n m e r k u n g 1) statt Band VI, Abb. 1, 7, 1, 3. lies Band VI, S. 7, Abb. 3, 1. 
,, 38 Zeile 21 von oben streiche: (Abb. 15, 7.), 
,, 40 A b b . 31 Unterschr. Zeile 5 von oben statt felisch-rot lies fleischrot. 
,, 54 Zeile 6 von oben statt 15, 18. l ies 15—18. 
,, 70 ,, 3 ,, unten ergänze: 16—17, 28. Desgl. zu Schabern und Stichel bearbeitet. 
,, 76 ,, 1 „ „ statt 9—11, lies 9, 11. 

„ 226 „ 2 „ ,, „ 16 lies 18. 
,, 228 „13 „ „ „ 7—10. lies 7—10, 14. 
„ 234 ,, 14 ,, statt Mildöffnung lies Mundöffnung. 
,, 244 ,, 1 ,, ,, vor Räuchergefässes füge e i n : Seiher- eider 
„ 250 unter dem Ti te l statt 1—20 lies 1—21. 
,, 256 unter dem Ti te l ergänze: 1=3/10. 
,, 262 Zeile S von oben statt 12—21. lies 13—21. 
„ 270 ,, 2 „ „ „ 12, 14, lies 12—14. 

,, 270 ,, 2 ,, unten füge davor e i n : durch. 
„ 272 „ 5 „ oben statt 11—12—17, lies 14—17. 
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